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PREFACE. 

X  HE  French  Tongue  Being  cmpJftJBy  an  ejential  Part  of 
a  Rheral  Education,  every  attempt  to  render  the  Study  lefs 
painful,  and  the  Attainment  of  that  fq/hionable  Language 
more    expeditiout,  cannot  tut  meet   with    Encouragement    from 

the  judiciout  Part  of  the  Public. 

-  ^^^  ■/* 

Dialogues  have,  at  fever al  Times ^  heen  puhli/hed  deftgn- 
tdly  for  the  Vfe  of  Schools  ;  but  it  mufi  he  acknowledged 
that  they  are,  for  the  mqfl  Part,  injudicioufly  colle8ed,  con- 
taining at  the  very  Beginning  idiomatical  ExpreJJions^  •which  y 
far  from  forwarding  the  Student  in  his  Purfuits,  ferve  only 
to  perplex  his  Underjlanding.  In  the  following  Sheets  Care 
has  been  taken  to  lead  him  gradually  ;  and  the  Vocabularies 
fultable  to,  and  containing  almofl  all  the  Words  of  each 
fucceeding  Dialogue,  muji  of  Courfe  greatly  help  his  Mem- 
ory^\'A'  .,■'.  •■       ■.',  ..-vv       '  ■"'■ 

The  Dialogues,  as  well  as  the  Plan  of  the  ivhole 
Work,  are  entirely  new  ;  and  I  doubt  not  but  they  may  be 
improved,  and,  if  rightly  purfued,  will  render  this  Under' 
taking  not  only  the  moji  tifeful,  but  likewife  the  firjl  Book  to 
be  put  into  the  Hands  of  alt  thofe  who  learn  the  French  Lan- 
gitg'-  ,  ,        ■  ,..,'. 

Conclfenefs,  Eafe  and  Peifpicuity,  ought  to  be  mmeJ  tU 
in  all  elementary  Performances  ;  how  far  I  have  fucceed- 
ed  in  thefe  Particulars,  is  left  to  the  Determination  of  candid 
and  impartial  Judges.  -^ A^ ■''^^^'fMil^^i^'^^'i^ 

N.  B  :;::The  Words  of  the  Vecabulariet ,  to  make  Senft 
in  fome  Places,  are  generally  to  b;  ajked  from  ',  Loji  t» 
the  Right,  which  a  Mafler  will  ect/ily  peruivt),  ;   ' 


1 


J:4^mmmm^<^s^.m^'^^ 


t'.,    ■A'gt 


'Y  ■  W^' 


I 


.;  '♦t,*i.,?Sij(j      .•);«-;;<jJ6  .5!(1^:^.- 

"■  i'.\'.   '■  -.   iiftiiV    's^-iJH    '-ii-^:   »-;<:iiih:,«^:\itu*:.i*   ^.^#v 
';4y    J'--%; .:y.M\  ^{\r'^-^  T;i;v    ^.  ■-^Hy^vt«.:ia^f  ^     ■"  • 
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•:<(«. 
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DU  papier,  faj>er. 
Des  plumes,  (jMif. 
Un  canif,  a  penkn}fl^''^f  " 
Dos  po mines,  applet. 
Dl-9  \)Tuaes  plumbt. 
Dii  chagrin,  <^r«w. 
De  I'or,  ^o/rf.    - 
Dtis  amaudes,  almonds. 
Dos  framboises,  raspberriet. 
Du  raisin,  grapa. 
Des  eniiemi:,  tnemics. 
Des  egaux,  ^^ua/^. 


AvoiK. 


bi^l 


De  I'encre,  /nl. 

Des  oranges,  oranges. 

Dos  poires, /Mr/. 

Des  cerises,  cherries, 

Des  citrons,  lemons, 

De  lu  moiiDoi^,  change. 

De  I 'argent,  money.  f^ 

Dfs  groseilU'8  gooseberrief,  'f^, 

Dos  amis.yn«;d!f.  ''   -^|-* 

Des  supeiieurs,  laper'iort,'  -^ 

Des  jnieneurs,  tnfenort.  ■  "^ \ 

wl'    to   HWZv'ry.*^^^ 


T'ai  du  papier.             ^ 
93    11  a  lie  I'encre. 

T  Have  paper,      ,. 
•/   Hehasink:^^'^ 

'mm-t- 

Noiis  avons  des  plumM. 
Vuus  avvz  un  c^nif. 

We  have  pent. 

Toil  have  a  peninife. 

'^i-c 

lis  out  des  orangct. 

They  havt  oranget-. 

V 

J'aTois  des  poir«4. 

I  had  pears. 

>=• 

It  avuit  des  pommsi. 
Nuus  avoiiu  des  cerissi. 

He  had  applet. 
Wt  hadchtrrief^ 

Vous  avioar  d«8  pTuntsc. 

Tor  hadplumis. 

'V,'' 

lis  avuiont  des  cji(C9B». 

Thtj  hadknaat,    . 

-:>;-ff?:* : 

,x^u^  \.:ji^i.M/,--  >i»^i.>>^,i.j.x 

J..  •*:'it'-A.it,fLx.-^^L. 

;,'  .  -»' --.rrii*^  -  5,-  '5.^  ■ 


i  i . , .:     iX  c?r»>  ■  *•  p^  •  r'*^  T.'-.V?  • 


J'eoi  de  la  jote.        4'=^  • 
II  eot  du  chagrin.      '  'v.  A 
Pf  ous  eumes  de  la  monnoie. 
Yous  eutes  de  I'or. 
lis  eurent  de  I'argent, 
J'aurai  des  amandes. 
II  aura  des  groseilics. 
Nousaurons  des  framboii>es, 
Vons  aurez  des  fraises. 
lis  aaront  du  raisin. 
J'aurois  desamis.      f/li 
II  auroit  des  ennemii. 
Nousaurioasdjssup^rieuri. 
Vons  auriez  des  inf^rieurs, 
lis  auroient  des  egaux. 


Ihaiytj.  -  --^'lit-^r^^f 
He  hadsorrom.  ,<»«»*.•  f  *.\i 
We  had  change.   •  -  ,? 

Tou  had  gold.  *5f 

They  had  money.  ,!/•■: 

I  shall  have  alinon^'"-'.  ' 
He  will  have  goofeberriet. 
We  shall  have  raspberries, 
Tou  will  have  strawberries. 
They  -will  have  grapes. 
I  should  have  friends. 
He  would  have  enemies. 
We  should  have  superiors. 
Tou  would  have  inferiors. 
They  would  have  equals. 


-%  y 


.fetE  VOCABULARif; 


'n 


-•»%■: 


k"*'^- 


UNE  £pee,  a  sword. 
Une  ^pingle,  j^/n. 
Un  cong^,  a  holiday. 
Des  pecbes,  peaches. 
Des  &g\ics,_figs. 
Des  cli«ta>gnt*8,  chesnuts. 
Des  nois,  walnuts. 
Des  noisettes,  haitte-nuis. 
De  la  sinc^rit^,  sincerity. 
De  la  poiitesse,^o/f/fR»j'. 


De  la  modestie,  modesty, 

Du  d^goAt,  disgust. 

Des  aveliDos,^j«r//.  i 

Des  coDCombres,  cueumbce*.  ^ 

Des  tulipes,  tulips. 

Des  &euTS,Jlowert. 

Da  fToht, profit.   •)-'•,<*> 

Dus  roses,  roses. 

Des  marchandises,  wares. 

De  I'appetit,  appetite. 


INTEKROGATIVEMENT. 

A.t-il  une  ep^e  ? 
avcns.Dous  cong^  ? 
Avez.vous  une  ^pingic  ? 
Ont.ils  des  p6chcs  ? 
Avr it.il  des  iigues  ? 
Avions-Bous  des  chatdignesi 
Aviez>rousdes  nois  ? 
AToieni-Ut  des  coiscttei  i 


INTERBOO  ATI  fELY. 

Has  he  a  sword  f 
Have  we  a  holiday  ? 
Have  you  a  fi:i  ? 
Have  thiy  peaches  f 
Hadhefgsf  «"^»'" 

Had  we  chtsnTtti  f^    * 
Had  you  wakutt  ? 
Had  (hey  ba%ienuts  ? 


■  jV^  ^^...k^'^.^'.  '  ^.j  t  ■  ^#-:..'tA.-     ..  :*k.n»*.itMi.l,i  ^,  ■   JilJi^l^i^ftJ:im'  1 . 


Eut.il  de  la  slnc^rit^  ? 
Eumes-nous  da  d6go{it  ? 
Eutcs.vous  do  la  pMitesse  ? 
£ureat.ils  de  la  laodestie  ? 
Aura-t.il  des  aTelines  i 
AuroDt.nuai  des  concom. 

bres  ? 
Aurez.voas  dea  tulipes  ? 
Auront.ils  des  fleurs  i 
Auroit.il  du  profit  ? 
Aurioni.nout  del  roiies  ? 
Aurieis.Tous  dea  raarchan. 

dises  ? 
AuroienUils  de  I'app^tit  ?' 


Had  he  tincerity  ¥ '  '  •  ■ 
Had  <we  £tgutt  ? 
Had  you  pelhenett  f 
Had  the*;  modfrty  ? 
Will  hi'hawjilbtrts  ? 
Shall  vie  have  eticumbert 

tVdlyou  have  tulipt  ? 
Will  they  havejiowert  ? 
Would  he  have  a  profit  ? 
Should  we  have  ^ojes  ? 

WoidJ  you  have  wa>'et  ?  'f' ' 
Would  they  have  afftUte  r' 


THE  VOCA 

UN  monchbir,    a  hand' 
kerchief  ? 
Des  jarretiiires,  garter*. 
Des  souliers,  shoes.    »     ^~^^_ 
Dfis  boucles,  buckbe,     :^'m^' 
Un  chapeau,  a  '^«*«.^C?j,^ 
Des  gants,  gkn'es, 
Un  peigne,  a  comb.       , 
Des  hottes,  hoots. 
Une  montre,  « if'»f.A. 
Une  tabatifere,  a  snuffbox. 
Du  plaisir,  pleasure- 
lit  I'amitie,  friendship, 
Des  serviettes,  Mpiinii. 
ne'cativbment- 

JE  n'ai  pas  de  mouchoir. 
II  n'a  pas  de  jarretidres. 
Nous  n'aTons  poiot  dc  sou. 

Iters. 
Vous  n'avez  pns  dt  boucles 
lis  n'ont  point  de  chapeaux 
Je  D'avois  point  de  gants. 
II  n'aroit  pa-*  dc  peigne. 
Nous  D'avionspasdcbottes 
y  ous  u'aT  ie;^  poiu  t  de  men  tre 
lis  Q'av  oictit  pasde  (abatilire 


BULAKI' 


'  im-a  <> 


Un  maitre,  a  master 

De  la  rncooDoiiisance,  greU' 

itudt. 
Un  habit,  a  coat 
Des  bijoux,  jewelt  , 

Des  cartes,  cards  ^.,*- 
Des  rivaux,  rivals  -^^ 

Dn  fruit,  ^it  ;,  ; 

Des  domes tiques,  servants 
Des  richesses,  riches 
Du  the,  tea. 
Da  caffe,  cope. 
Otx  sucn,  sugar.     ^:^^c;v 

HEGATIVELT.         .    . ! J 

T  Have  no  handierchiefi, 
•*     He  hai  no  garters,     j  \f. 
We  have  no  shoes. 

Tou  have  no  htakles. 

They  have  no  bats. 

J  had  no  gloves.      .  i»Mv;f 

He  had  no  comb.       . .,  i . . 

We  had  no  boots. 

Tou  had  no  watch. 

They  had  no  tnuff-loti. 


.A.:«/L./  l...  a^A 


:      ■.<^'.1,J,J. 


Je  n'eus  pas  de  plAUtr. 
11  n'eut  pas  d'Miiti^. 
Nous  n'euqies  j>a^  de  tfiiH' 

cttes. 
Vous  n'cutef  pa*  <i«  isajtre. 
Us  u'Anront  ^asdp   recaa. 

noissancc. 
Je  D'aurv  i^gs  d'hal^it. 
II  Q'aura  pas  de  bijoux. 
NouBa*&uroo8  pas  d«cartc* 
Vous  n'aurez  pas  deriTaa;^' 
Us  [Taurunt  pas  dc  fruit. 
Je  n'aurois  pas  dedomestiquei 
II  n'aujroit  pas  deriche«ses. 
Nous  n'aunons  pas  de  the. 
Vous  D'auricz  pas  d«  cail'e. 
lis  n'auroient  pas  desucrn. 


He  had  n«  frmtdfiif. 
Toil  hud  M  mtfrter- 


fite' 


/  shall ^ve  sf  coat-,  if-^i,^ 
He  wilt  kave  no  jc^aeb- 
We  thi^l)0iiie  no  tartft- 
Tou  will  have  s^  tivaU- 
Thty  tvHl  iat/e  v  frui(.      ^ 
/  should  Dave  no  tertu flits. 
He  wtndd  h4ve  no  n(l>6s . 
We  thould  have  no  tea 
Tou  <UH»fld  have  no  coffee- 
Thsy  would  home  nojuznr.   . 
,-■.*■ 

;>»>  THE  ■  yocABULARr,^  >im-<m  tea 

"■,m 


DU  Tolours,  velvet. 
Dcs  coutcaux,ifli,w/. 
Uni:  cuiller,  a  spoon. 
De  la  poudre,  powder.  ^    , 
De»  ciseaux,  scUsars. 
Un  miroir,  a  looting-glass, 
l)es  rubans,  ribbands. 
Des  chaises,  chairs. 
Unc  recompense,  a  reward. 
Un  carrotse,  <ii  ttiaih. 

He'oATITEMBWT    JiT    INTEH- 
ROGATITBMENT. 

N'A.t.il  pas  de  velours  i 
N'a*ons.nou(   pas  d^ 
couteaux  f 
J«f 'arez.Tous  pas  de  cuillersF 
Woot-ils  pas  de  youdre  ? 
N'avoit.il  pas  de  t.'eaux  i 
N'»ioos.pouspaiide  miroii? 


line  place,  «  ^/«ff. 
l/(ie  pension,  a pmno*. 
Un  coffre,  a  trunk. 
Des  rideaijx,  curtains. 
De»  bougies,  wax-light. 
Des  chandeliers,   candhstictf. 
Du  pale,  pie. 
Des  jardins,  gardeils."  \-^'\ 
Des  maisons,  houses.  **""'' 
Les  sufl"ra|r.;3,  sujU-ages, 

MEeATIVElT       ANIr^  INTCft. 
KO«ATI»ELT.     '  -i 

IJ-^S  he  no  velvet  ^^     , 
•*'   iiave  we  no  knives  t 

Have  yoit  no  spoons  >  ,  ^  ' '' 
Hflve  they  no  po-Jider  f' 
Had  be  no  scissors  f 


^w?  e  rTrpa':rWT?5J!;-^f^  J''yr^.i?![. 


ff 'tTicE-Ton*  pu  de  rnbaiui  ? 
N'avoient-ils  pasde  chaiiet  i 
M'eut.il  pM  de  recompense  ? 
M'eameit-DouD  pas  de  carrosse 
N'eutes.Toui'parde  place  { 
N'eureoUiU  pa«  ile  pension  i 
N'aura.t.il  pai  de  coffre  i 
N'aurona.notti  pai    de    ri. 

deaux  ? 
N'aurez.vont  ^as  de  bougie  ? 
N'auronUila  pas  de  chande> 

liers  ; 
N'auroiUil  pas  depiid  ? 
N'aurions.uous  pu  de  jar. 

dias  ? 
N'auriez.TOus  pu  de  mai- 

sons  ? 
N'auroieat.ils  pas  les  suffra- 
ges ? 


hy 


n 


B 


lElS^  ais.?,  Jery  glad. 
Sincere  sincere, 
Occupe,  busy. 
Agr6able,  agreeable, 
Timide,  fearful. 
Surpris,  turpr'medy 
Aimable,  lovely. 
Tranquille,  quitt. 
Conscientieux,  eontc'unti«ut. 
Constant,  eotutant, 
Curiaux,  curioM. 
Despotiqoe, 


ffadyou  no  riUandt  f 
Had  they  -!»  thtur*  t 
Had  be  ne  reward  f 
Had  vre  no  coach  f 
Had  you  noplace  f 
Hadthty  nofenmn  f 
mil  he  have  no  trunk  t 
Shall  we  not  have  curtaint  ff^ 

IVdl you  not  have  tvax-H^  ^   ' 
H^ill  they  not  have  candkitkh  f 

Would  he  not  have  pie  f        ^?> 
Should  we  not  have  gardcntjl^.  "■■' . 

-if  ', 
IVouldyou  not  have  houttt  ^."J'i  '^ 

Would  you  not  have  the  tvf^   ' 
fraget  ? 
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Paresseuz,  idle, 
Dangereux,  dangerout. 
Dtscret  diureet, 
Docte,  learned.  ._f.  ^^, ',. 
Econome,  saving^ 
Envieux,  envious. 
Expert,  eKpert. 
Malade,  tick. 
Suspect,  nupected. 
Tromj)4,  deceived. 
M6thodique,  methodical, 
Adairaole,  nthtiraU*. 


,>:» 


■?• 


■rmmi^tfirrpr*^-    ^;;i 


rA'..  zitrta^i'MCl^.  ,.,1 . 


fi-i!^;kl4■i"f:^■i4^i■ 


^v^jji^^mf^'tt'^fv^TiV^r'VfT^^™^''^ 


>W--?!f!^^m,'??^:^W 


JE  8(iis.l>ion  aise, 
II  est  sincere. 
Nous  somtnet  occtipcs. 
Vous  dtcs  itgr^ablcs. 
lis  soiit  timides. 
J'ctoUsurpiis. 
II  ctoii  ainiablc. 
Nous^Jions  tranquiiics. 
Youseticz  con&cientieux. 
li&^oient  constans. 
Je  fiis  curiciix. 
J I  fut  dcspotiquc. 
lyous  fumes  liiligens. 
VoUs  futes  paresaeuT. 
lis  fureat  daug«reux. 
JasPraf  discret.    ',^'i. 
II  sera  (locte. 
Nous  serous  cconomei 
Vous  gcrcz  tnvieux, 
J  Is  sernitt  experts. 
Jc  scrois  inalade. 
11  soroit  suspect. 
Nous  serious  troinpcs. 
Vous  sariez  nietliod:^qc| 
lis  scroient  admirables. 


r  Am  veiy  ^ii^, 
■*   /(e  if  ttiiferff. 


TO  W. 


■■■■■■'.wf. 


'I4.«;'»> 


Wt  ure  iut^' 

Tpu  an  iw'ec.fifk. 

They  are  fearful. 

I  v>at  surprizfj. 

He  was  lovely- 

IVe  <were  quiet. 

Tou  were  eoiuctentioift^^^  ,m 

7hey  mere  comtant.     I'jff^V 

I  -was  curious.  .  ^-,f^i 

He  was  despotic,    .^^^.^^,;.,jf 

WerMreMstn^.^   ;;*4i..-'/i 

Tou  miere  tale  \  f  ■■' ' 

They  'were  dangerous,  ,;  ^  ,^  ^ 

I  shall  be  discreet  .  , 


v-^ 


'jj      He  will  be  leai-ntd. 
IVe  shall  be  saving. 
Tou  will  be  envious. 
They  11)} II  be  expert. 
i-.i-,i»v-  /  should  be  sick. 

■"        He  tvoulil  be  suspected. 
We  should  be  deceived 
T»u  would  be  methodical. 
They  would  be  admirable 


:iyi 


v*\\ 
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I-lACILE,  ,c^. 
'    FantHnw^fasilaitital. 
Zo'c,  zealous. 
Favurabif.  favourablt. 
Ferine,  Jirm. 
Vier,  proud. 
FliUeiiT,  pattering. 
Foible,  toeai. 
V  ruga],  frugal. 
Gcn6reux,  gtntront. 


Trisic  sorrowful. 

G rate, grave ■     .      vt/i;  ,..,. 
Habile,  skilful.  -     r-^^j  r-.; 
llluhtre,  illustriaas'-     ^,(^5^,. 
Immodeste,  immode^r    r 
Imparfait,  imperfect- 
Mt'lancaiiquu,  melanchofy. 
Juste, y«//. 
J  u  d  i  r.icu  X ,  judicious . 
Laboriuux,  labtriaut 


T-^T^  "j-w^i.'jrfjp^na'T'  pT 


ques  ? 

Saat.ils  faTUFabieft.f 
Etoit-il  fittae  t 
Etions-ntoiis  ftws  f 
Etiiz-  Tou's  ttatteoTs  ? 
EtoieAt-its  foHil«8  f 
Fut-il  frugal  ■?  t*«-  ». 

Fumes.nous  f*^n^rexix  f    '^ 

Furent-ils  p.raT(*si 
Sera.t.il  h»bi1i:  i 
Seruns.nons  illurtfes  f 
Scrrz-TOiis  innnodcstM  i 
Seront.ilb  (mparfaits  { 
Seroit.il  milancolKjurt^ 
iiertons.tiotis  justes  ? 
Scrifz-voiis  judici«ux  ? 
SeroicuUils  lafaorieux  i 


'rt^TAoWttlAV, 


■f 

' '>  .-J 


Wett'youJIatMvrt  f  '*-if^\ 
mix  ihty  ■'tffeek  f  '"' '  f, 
Wat  AeyiagatP 
Were  <we  ^fnefbusf  r  <-^■  > ' 
HWrt-*  y»B  turra'mfitl  f  )  «'•  >  »^ 
W««  ihi^'^ravt  *  i*  »*(«»^ 
Will  ie  it  sif/fol  f  U*;? 
5Aa//  «>?  btilltittrhti^V^  '  '• 
Will  you  be  immtdefif '-  ' 
/T/?/  /*/v  *<?  mperfea  ? 
Would  if  h  inefaneholy  ? 
Shotild  tue  be  just  f 
Would  you  lejtuRciout  ? 
Would  they  be  laboriom  ? 


C 


THF.  VOCABULARY. 


INconstant,  inebmttu^. 
Imprudent,  imprudent. 
\Tn\Wi\cnt,  impudent.     ■ 
Incurable,  incurable       V ',* 
Inrorriiiihle.  incorrigttte. 
Indigent,  inSgent- 
Inepuisublr.  inexhaustible. 
Inhiimain,  inhuman, 
Inqiiiot,  uneasy.  '   rii 

Invincible,  invinciSk,  .j 
Inutile,  useless  .^j,  '  ''',/j 
3 oynw,  joyful.  ■"  i^ 

Laborieux,  laborious. 


Lfetit,  iftto.    ' 

Equitable,  equilable. 
Jeune,  young. 
Laid,  tljAf. 
Savani,  Itdniid. 
Riche,  ricA.  ,':^"'' 

M alicieu \ ,  malicious. 
Iiitlgicux,  titiglius, 
Obsiino,  obstinatt. 
Imbeciljp,  ^i/Ajr. 
Kitcu!>ablc,  exeiuaile, 
ingenicax,  iiigenituf. 


KK  «A11TEMSNI. 

JE  n«  suis  pas  inconstant. 
II  n'est  pas  impruiienf. 
M  uus  ne  ••HUMS  pas  kqpMdeiis 
Vous  D'£tes  paS  incurables, 
lis  nesont  pas  incorrigiblM. 
Je  n'^tois  pas  iidi((i'Ot. 
II  c'^coit  pas  in«puisable. 
Kous  n'^tions  pas  inbumaini. 
Vous  n'^tiiz  pas  inciuiets. 
II  n'^'toientpasioTiacibies. 
Je  ae  fus  pas  inutil*. 
II  oe  fat  pas  joyeux. 
Nous  qe  fumes  pas  laborieui. 
Vous  ne  fut«s  pas  ients. 
lis  ne  fureat  pas  Equitable*. 
Je  ne  «erai  pas  jeune. 
11  ne  sera  pas  laid. 
Nous  ne  seroos  pas  riches. 
Vous  ne.serez  pas  savans. 
lis  ne  seront  pas  malicieiix. 
Je  ne  serois  pas  litigieux. 
II  ne  seroit  pas  obstin^. 
Nous  neserions  pas  imbecilles 
Vonspeserirz  pasexcnsables. 
lis  neseroient  pas  iogenienx. 


NjtSATITKtT. 

T  jIM  n»  ineemtant. 
•*    H*  u  Mt  imprudtnt. 
Wt  *rt  ltd  imfiMent.  . 
T«u  art  ntt  inturaik.; 
They  an  not  ituorrigiile. 
I  was  not  indigtnt. 
He  was  not  intxbaustiiie.  ' 
We  were  net  inhttman. 
Tou  were  not  unoasy. 
They  wert  att  invintiilt- 
J  was  not  uselfit. 
He  was  notjoyfui. 
We  were  not  laioritus. 
Teu  were  not  slow. 
They  were  not  egmtaHt> 
J  shall  net  be  young. 
He  will  not  be  ugly' 
We  shall  not  be  rieb. 
Tou  will  not  be  learned. 
They  will  not  be  malicious. 
I  ■'!jeuld  not  be  li  igious. 
He  would  not  be  ebstinatt. 
We  should  not  be  sill 
Tou  would  not  be  excusable. 
They  would  not  be  ingemeus. 


M 


ODITSTr,  modest 


THE  VOCABULARY.     - 


'■\^V.^l 


J  oil.  pretty. 
Mortrl,  mortal 
Nonchalant ,  careless. 
Lan-'Oiiri'ux,  languishing. 
Tk\f,pale 

MoriK .  sullen.  .j  |  . 

Opulent,  c^wJim/.  «  ,,  r 
Opinifttrc,  slublorn.  ^.^'t 
Orgueilleux, /roui/.    "V' 


Ponctuel,  punctual. 
Pointilleux,  cavilling. 
Poll,  polite. 

Raisunnuhle,  reasonable. 
Qiiinteux,  whimsical. 
R^^ulier.  regular. 
(Jiile  us^ul. 
Sa^e,  wise. 

Qiierilleur.  quarrehome, 
Tduiirairei  rash. 


»    :  i.-. 


Vigoureox,  vigorotu. 
Vaiilant,  valiant. 


Solvable,  yb/iu«tf. 
^AMWkge^favagt-. 


ne'gativement  et    inter- 
rogatitement. 

N£  suis.je  pas  inodeste  ? 
N'est.U  pas  joli  ? 
Ne  sommes-nouB  pas  mortels  ? 
N'^tes.Tous  pas  nonchalant } 
Ne  sont-ils  pas  langoureux  ? 
N'^tois.je  pas  p&le  i 
N'^toit>ii  pas  morne  ? 
N'etions-nous  pas  opulens  ? 
N'^tiez-Tous  pas  opini&tres  ? 
N'^toient-ils  pas  orgueilleux  ? 
Ne  fus.je  pas  ponctnel  ? 
Ne  fut.il  pas  pointilleix  ? 
Ne  fumes.noHS  pas  polis  ? 
Ne  futes.TOUs  pas  raisonna. 

bios  ? 
Ne  furent.ils  pas  quinteux  ? 
Ne  serai.je  pas  utile  ? 
Ne  sera-i.il  pas  r^gulier  ? 
Ne  scrons.nous  pas  sages  r 
Neserez-Tous  pas  querclleurs? 
Ne  seront.ils  pas  (em^raires } 
Ne  seroit.il  pas  vigoureux  ? 
Neserions-nous  pas  vaillans  i 
Ne  sericz.vous  pas  sauvages  ? 
Ne  seroient'ils  pas  soWables  ? 


NEGATIVELY  AWD    INTERr.0. 
SATIVELY. 

AM  1  not  modest  ? 
-^   Is  he  not  pretty  ? 
Are  lue  not  mortal  ? 
Are  you  not  careless  * 
Are  they  not  languishing  ? 
Was  I  not  pale  i 
Was  he  notfuUen  ? 
Were  we  not  opulent  ? 
Were  you  not  stuibom  r 
Were  they  not  proud  f 
Was  I  not  punctual  f 
Wat  he  not  cavilling  ? 
Were  we  not  polite  i 
Were  you  not  rc.onahle  ? 

Were  they  not  whimsical  f 
Shall  I  not  be  useful  i 
Will  he  not  be  regular  f 
Shall  we  not  be  wise  f 
Will  you  not  be  quarrelsome  ? 
Will  they  not  be  rash. 
Would  he  not  be  vigorous  ? 
Should  we  not  be  valiant  f 
Would  you  not  be  savage  f 
Would  they  not  be  solvent  f 


THE  VOCABULARY  OF  VERBS. 


INriNITIVB   MOOD. 

CHANTER,  toting. 
Chcrchor,  to  look  for. 
Coil  per,  to  cut. 
Donoer,  to  give. 


IMPERATIVE  MOOD. 

CUANTEZ.  sing 
Cherchez,  look  for. 
Coupt'z,  cut. 
DoDui'Z,  give. 


B 
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Fersner,  to  thut. 
Finir,  tojinith. 
Jeter,  to  throtv  aiuay. 
Laver,  to  ivatb. 
Manger,  to  eat. 
Marquer,  to  mari. 
Jllentr,  to  carry. 
MoDtrer,  to  show. 
lUourht-r,  to  muff. 
Nuircir,  to  hloiken, 
JNou-rir,  toffsd. 
Oter,  to  iaie  away. 
Peigcer,  /o  comb. 
Peicer,  to  pirrce. 
Perdie,  to  lost. 
Pelerj  to  peel. 
Piler,  to  found. 
Plaindre,  to  pity. 
Piacter,  to  plant. 
Pliseer,  toplait. 
Pionger,  to  dp. 
Poivrer,  to  pepper. 
Polir,  topolui. 
Porter,  to  carry. 
Punir,  to  furish. 
Reinplir,  tojll. 
Rentrcr,  to  go  in  again. 
Rogner,  to  pare. 
River,  to  rivet.  ., 

Ronger,  to  gnaw,       ,'  |'^  .; 
R6tir,  to  roast.  "*'  ■ "  " 

Rouier,  to  roll. 
Saigner,  to  bleed,        ..n^  o^ 
Stisir,  to  sieze.  Y^':'''  . 

Saler,  to  salt. 

S^cher,  to  dry.  'i   •  "•  ' 

Seiner,  to  sow, 
Sifiter,  to  whistle. 
Signer,  it  sign. 
Sommer,  to  stimmon. 
Sonner,  to  ring. 
Soaffler,  to  Uow. 


Foimez,  shut. 

F'nt't>>se7.  Jinisb. 

Je(tz,  thrjw  away. 

Lavt'z,  wash. 

Man^cz,  eat. 

Mar(iutz,  mari.  ^j_y 

Mentz,  carry.  V 

Montrtz,  slow. 

Mouchez,  snuff. 

IV'oitcisMZ,  hticieu. 

iionirhi,ez,/eed. 

Otrz,  tale  away, 

Peignez,  comb. 

Pexcez,  pierce. 

Perdcz,  lose. 

Vein, peel. 

VAtz,  pound.  fji^ 

Plaigutz,/i/y. 

P|antez,//d«/. 

Plisscz,//df/. 

Plongcz,  dip. 

Poivrrz,  pepper. 

Polhset,  polish. 

Portcz,  carry.  i  ,w     • 

Punhnz,  punish.    - 

Rcmp  liabez ,  ^//.  ,:. 

Rentriz,  go  in  agaim. 

Rognet, pare.         .».,,;,, 

Rivcz,  rivet,  ^.  ;">  < 

RoBf^ez,  gnaw,      •■■',\.\j 

R6tisaez,  roast.      ' 

Roulez,  roll.  '     ^^ 

Saignez,  Heed. 

Saisisscz,  seize. 

Salrz,  salt. 

S^clicz,  dry.  :i 

Semrz,  soiv.  • 

Sifflcz,  whistle,       -  y-h  " 

Signcc,  sign. 

Somaaez,  summon.  \ 

Sonncz,  ring. 

SoufflcB,  bhv. 


#r 


^^^ 


;•  r. 


V\ 


II 


Ta,ler,  ttfeel. 
Tirer,  to  draw. 
Tourner,  to  turn.  . 
Vanter,  to  boast. 
Vend  re,  to  sell. 
Vider,  to  empty. 
Abaisser,  to  let  down. 
Ahrkffct,  to  abridge. 
Accourcir,  to  shorten,  .^j 
Achetcr,  to  buy. 
Achevpr,  tojinish. 
Aoquittcr,  to  acquit. 
Admirer,  to  admire        j.. 
Adrafeser,  to  address 
Atfermir,  to  strengthen. 
Afficher,  to  post  up. 
Affoiblir,  to  weaken. 
Asrandir,  to  make  greater. 
Agitcr,  to  agitate 
Aiguiscr,  to  whet 
A  longer,  to  lenghten. 
A  mener,  to  bring. 
Amuser,  to  amuse. 
Appaiser,  to  apptast. 
Appeler,  to  call. 
Apporter,  to  bring. 
■  Arracher,  to  pluck  out. 
Arranger,  to  set  in  order. 
Arrfiter,  to  stop 
Arrondir,  to  make  round 
Arroser,  to  bastt.:^^y_^^ 
Assister,  fo  Afm/.'^'     .  , 
Altscher,  to  tie. 
Attendre, /o  wdiV/br.    . 
AtteDdrir,  to  soften. 
Attester,  to  attest. 
A  *  aler,  to  swallow,    ^i^ , 
A  »ertir,  to  warn 
Augmenter,  to  augment. 
Avoucr,  to  own 
Bassiner,  to  warm. 
Bigarrer,  ioche.,uer. 
Bombardtir,  to  bomiarJ 


->■> 


A.x>.- 


p.  ,.#■.• 
.i\v,i. 


T^tez,  feel. 

Tirez,  draw. 

Tonrnez,  turn. 

Vantez,  boast. 

V'indoz,  sell. 

Videz,  empty. 

Abaissez,  let  down. 

Abr6»>ez,  abridge. 
'  Accourclssez,  shorten. 

Achetez,  buy. 

Achevcz,  Jinish. 

Acquittez,  acquit. 

Admirez,  admire. 

Adressez,  address- 

Afform'iSii'z.  strengthen.     - 

A  ffichez,  post  up. 

Affoiblisbcz,  weaken 

AgrandUsez,  make  greater, 

At(itn.  agitate. 

Aigiiiscz   whet. 

Aloiig^ez,  lengthen. 

Amenez,  bring. 

Amasez,  amuse 

Appaisez  appease. 

Apiielez,  cnll. 

A  pportei,  bring. 

Attachez, pluek  out. 

Arrangez,  set  in  order 

Arr^tez,  stop 

Arrondisoe^ij  mcke  round, 

Ar/ose«,  basi^. 
..AsMstez,  <»«,>/.  '' 

\AJ<&cfiez,  tie.  ; 
,  ^ttendcz,  wajt,fo1r, 

AttendriMPs^  ^o/tetf^    ;,; 

Ajfj^f  tct,  k/i//.    '  '■'■>.> 

AiTlibiib,'/»  s'k-adow. 

Avertiaarz,  warn. 

Augmontuz,  augment. 

Avodcz,  own. 

fiassinez,  wtrm. 

fiigarrcz,  chequer. 

Bombardiz,  bombard. 


•  9,      "     ■ 


-■■kt      >:■ 


U'i 


It 


Boutonner,  to  button. 

CachetCT,  to  seal  '■'•■   •" 

Cajoler,  to  •aikeedk. 

Capti»er,  to  captivate.   ■ 

Conimencer,  to  bsgln 

CommaDder,  to  command. 

Conserver,  to  preserve , 

Consoler,    to  comfort. 

Confronter,    to  confront. 

Consulter,    to  consult. 

Cdntenter,    to  content. 

Cultiver,    to  cultivate. 

D^bouTser,    to  disburse. 

Dehrider,  to  unbridle. 

Debruuilli  r,    to  unravel. 

Decharger,     to  unload, 

DecJiirer,    to  tear. 

Decider,    to  decide. 

Declarer,     to  declare. 

I^t'cliiier,    to  decline. 

Dedaigner,    to  disdain. 

Dedier,  to  dedicate 

Defvndrc,    to  defend. 

Definir,    to  define. 

D^graisser,    to  scour. 

Deguiser,    to  disguise. 

Delier,    to  untie 

Demander,    to  ask. 

Demasquer,    to  unmask. 

Demplir,   .tfdeniglisi. 
.,  *D?in6«tr«»i    td  J^mfnstrnte. 
•  :l^miti.i  'to  spend.:  ,    ,■    ; 

D4placer|:  topisplac*.'''   '>[' 

Deplorer,:  W.deplore. 
.  Uppriiper,.  ^t  .depress.,    . 

:  Dii>^itkTuUo-JetM.:  ■;:'.' 

■  'Uetaraier,'  tt>  disarm.''  • 
D^tromptT,    to  undeceive. 
Di'»iner,    to  guest. 
Difll&rer,    to  put  off. 
Dinerer,     to  digest. 
Diri^er,    to  direct. 


Boiitonn«z,    button, 
Cachetez,  feal.  '  • 

Cajoles,     wheedle. 
Captivez,    captivate. 
Commences,    begin. 
CoDimandPZ,    command. 
Con'errez,   preserve. 
Coijjoiez,    comfort. 
Confi-oDtrz,    confront. 
Coosultez,    consult. 
Contentez,    content. 
Cultivez,    cultivate. 
D^boursez,    disburse. 
Debridez,     unbridle. 
Debrouillez,    unravel. 
Dechargfz,    unload. 
Dechiriz,     tear. 
Decidez,    decide. 
Declarcz,     declare. 
Declinez,    decline. 
Dedaignrz,    disdain, 
Oedifz,    dedicate. 
Defendcz,    defend. 
Definissez,    define. 
D^graissez,    scour. 
Deguisez,    disguise. 
Delicz,    t,ntie 
Dcmandez,    ask. 
Dctnasquez,    unmask. 
Dcmolisscz,  demolish. 
Demontrcz,  demonstrate, 
.  Depensez,  spend. 

ee|)laccz,    displace. 
eplorez,    deplore. 
U^primez,    depress. 
D^putez,    depute. 
Deoarmez,    disarm. 
Detrompez,    undeceive. 
DeTinez,    guess. 
DifT^res,   put  off. 
Dig6rez,    digest. 
Dirigez,    tSrect. 


IS 


Disperser,    to  disperje. 
Ebaucber,    to  i ketch. 
Kbrancher,    to  lop. 
Ecaler,    to  shell. 
Eclaircir,    to  char  up. 
Eclairer,    to  light. 
Ecouter,    to  I'ulen  lo 
EiTacer,    to  blot  jut. 
Elerer,    to  raise. 
Eoiballer,    to  pact  up. 
Emblarer,   to  senv  luii'j  corn. 
Enbrasser,    to  embrace. 
Emmener,    to  carry  a<way. 
Enrichir,    to    enrich. 
Enseigner,  to  teach, 
Enterrer,    to  bury. 
Entonrer)    to  surround. 
Epargner,    lo  spare. 
EprouTer,    to  try. 
Epuiser,    to  exhaust. 
Kl'iiper,    to  equip. 
Eriger,    to  erect 
Escomptcr,    to  discount. 
Espercr,    to  hope  for. 
Evitcr,    to  shun. 
Esfimer,    to  esteem. 
Etablir,    to  establish. 
Etcintire,    to  put  out. 
Etendre,    to  spread. 

EtouHFor,      tu  ^*!/l>r. 

Eveiller,    to  anvate. 
Exciter,    to  excite, 
Etcuser,    to  excuse, 
Exposcr^   to  expose. 
Exprimer,    to  express. 
Eznortcr,    to  exhort. 
Expliqticr,    to  explain. 
Gouyerncr,    to  govern, 
Imiter,    to  imitate. 
M^prisor,    to  despise. 
Mod^rer,    to  moderate, 
Obsfryer,     lo  observe, 
Oublicr,    toforget. 


Dispersez,  disperse.  '„ ,  t  , »/ 
Ebaachez,  sketch.  ...  ,.^t 
Ebrancbez,    lop.  '  '   '.    ,,■ 

Ecaiek;,    ihsil  ,    .ji 

Eclaircissez,  clear  up.  "'^ 
Eclairez,  light.  ',,    , 

Ecoatez,  listen  to.  ,  ,,  jj 
Etfacea,    blot  out.  "*       ", 

EleTCa,  reiise. 
Emballez,  pack  up. 
Emblavi-z,    sovi  with  corn, 
Embrassez,    embrace. 
Ernmenezj  carry  away. 
Eariehisiez,    enrich.  i 

Enseignez,    teach.  "    - ./ 

Enterrez,    Sury. 
Entourez,    surrouni.  ■>- 

Epargnes,     tpare.  !  *>' 

EprouTfz,     try. 
Epaisez,    exhaust.       , 
Equips,    equip. 
Erigez,    erect.  >.     n 

Escomp  tez,  discount.     ,    :  »  -k- 
Esperez,  hope  for. 
Evi(ez,    shun. 
Estimee,    esteem. 
Etablissez,     establish^ 

Etejgnez,   put  out.  ' 

Efpnri—,    .^.caaout, 
Ktouffez,    stifit.        .    ■■       ■  ' 
Ereiliez,    awake. 
Excitez,    excite. 
Ezcusez,    excuse, 
Exposez,    expose, 
Ezpriiiiey,    express.  ■■ 

Ezbortez,    txhort. 
Expliquez,    eftplain, 
G  ou  Teriiez  V  ■■  govern . 
Imitpz,    imitate. 
Meprispz,     despise. 
IModArea,    moderate. 
Ohtervei,  obferve, 
OubVieiy  forget,        .,., 


'Tn^:!7ftv.i^^pv"'^*^"  - 
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Pardonncr, 

Redoubler, 

Reformer, 

Rcgretter, 

Remarqiicr 

Respecter, 

Soulager, 

Supporter, 


to  redouble, 
to  reform, 
to  regret. 
,    to  remark- 

to  reipect. 
to  relieve. 

to  endure. 


Pardonnez, 

Redoublez, 

R^formez, 

Reg  ret  tea, 

Ecmarquez 

Re«pectez, 

SouUgez, 

Supportez, 


forgive- 
redoublr. 
reform, 
regret. 
,  remark, 
respect, 
relieve, 
endure- 


THE  VOCABULARY  OF  NOUNS. 


UNE  chanson,    e^  long. 
Votre  lifre,  your  book. 
La  viande,    the  meat. 
he  pain,    the  loaf. 
La  parte,    tie  door. 
Voire  ouTrage,  your  Soot. 
Leg  pel  u  res,    the -parings. 
Vos  mains,    your  handt. 
On  fromage,  cheese. 
La  place,    thepket. 
Votre  sceur,   your  sister. 
Votre  ^criture,  your  writing. 
La  chandelle,    the  candle. 
Vos  Souliers,    your  thoes. 
vour  doi 


fi: 


Vos  liTres,    your  boo 
L'enfant,    the  child. 
La  foule,    the  crowd. 
L'esperance,    the  hope. 
Les  pommes,    the  apples. 
Les  erailles  d'liuiires,  oyster. 

shells.  ^ 

Son  waihen-,  his  misfortune. 
JX'S  arlichaux,  artUhoahs. 
Les  mancbettes,    the  rujles. 
Le  chat,  the  cat 
La  salado,  the  sallaj. 
Vos  boucles.    your  iuciles. 
Lcslettre*,    the  letters. 
Les  paresjeBx,  tJUidfe, 


Les  f  erres,    the  glasses. 

La  plume,   the  pen. 

La  ehambre,    the  chamber. 

Vos  ongles,    your  nails* 

Les  clous,   the  nails, 

Les  OS,     tBe  bones. 

La  Viaode,    the  meat. 

Le  papier,     the  paper. 

Le  malade,     the  patient. 

Les  eoupables,    the  guilty. 

Le  linge,    the  linen 

Les  narets    the  turnips, 

L'oiseau,    the  bird. 

Le  marche    the  bargain^ 
Les  lemoins    the  witnesser- 
!••"  pu"nnnes.    the  persons. 
Les  cloche?,    the  bells. 
Le  feu ,  the  fire 
Les  poulii,    the  pulse. 
Les  ridnaux,    the  curtains. 
Vitre  dos,    your  back 
Vos  exp<()it»,    your    exploits 
Votre  chcTal,    your  horse. 
La  boiifeille,    the  bottle, 
Les  T  oiet  s ,     the  shutters . 
Votre erritnrc,  your  writing, 
Les  cordons,  the  strings. 
Des  bas,    stockings 
Votre  lettre,    your  letter, 
Vos  dettci,   your  debts. 


!» 


SoK  ouTrage,    ili  vorli. 
Vos  letters,  ybur  letteri. 
Sa  resolution,  hit  ruolution. 
Votre  avertissemeDt,  your  ad 

vert'uement. 
Son  courage,  hit  courage. 
La  marque,  the  mark. 
La  question,    the  quettion. 
Votre  couteau  your  knife. 
Le  cuir,    the  leather. 
Votre  frfere,    jtur  brother, 
Les  enfans,    the  children. 
Sa  colore,    hit  anger. 
Vos  compagnous,  your  com- 

paniont. 
La  montarde,    the  mustard. 
Les  chardons,    the  thittlet. 
Les  tasses,    the  cupt. 
La  balle,  //&«  ball. 
Le  pelotun,    ^£f  c&w. 
Le  rSti,    theroati-nuai. 
Votre  seeur,    your  titter. 
Vos  jarretieres.  your  garter*. 
Votre  ami,  your  friend. 
Sa  m^re,  hit  mother. 
Ls  fait,     the  fact. 
Lo  Diedeciiie,     the  phyic. 
Vos  amis,    yourfriendt. 
Vos  richesses,    your  richet. 
Votre  faiite,    your  fault, 
Le  lit;^    the  bed. 
Le  planchcr,    the  floor. 
La  Tille,    /i^  /own. 
Votre  Teste,  your  waittcoat. 
Les  lettres,    the  letterr 
Vos  ennemis,    your  entmiet. 
Son  amitie,    hit  friendship ■ 
Votre  th^me,  your  exerciie. 
L'ob^issance,    obedience 
Sa  protection,    hit  protection 
Les  affli^^s.  the  ajlitied. 
Li's  depositions,      the  depotl 
tiont. 


Vo»  ttfiis,    ytarfrltiOr. 
Vos  parens,   ji»or  relationi. 
3(-  bieoTallauue,      Am  iw<fc' 

MM/. 

V\»tre  argent^  jr»«i»^w(Y; 
Votre  chetal,  jrsuf  kbrtt: 
Son  ieriture,  iw  wrii'ng. 
La  Toitore,  M«  carriage. 
La  sappitque,  //&«  petition. 
La  question,  //6«  question. 
Votre  sentfoietit,   jiow*-  /Aifs* 

ment. 
Le  nom,  /^;  jwua.  '  •'■ 
Le  memoire,    /^ir  ^i/T. 
Ses  caresses,    hit  carettet. 
Votre  oovragi',    your  work. 
Votre  d rot',    your  right. 
Le  mot,    the  word. 
L'habit,    the  t-uit 
Votre  pensiee.    your  thought, 
Le  paquet,    the  bundle, 
De  I'argtint,    money. 
L'hypocrite,    the  hypoenti) 
La  maisoD,    the  houte. 
La  proposition,     the  propoti- 

tidn. 
Pen  d'argcnt,    little  money, 
Les  papiers,    the  papert. 
Ses  malheurs,  hit  misfortunft. 
Son  insolence,    hit  insolence. 
Vos   confidents,    your  confi. 

dentt. 
Sa  col  ere,     his  anger, 
Ses  anils,    his  friends, 
L'^nigtne,    the  riddle. 
Votre  Toyagc,  your  voyage!' 
Ses  paroles,    hit  -words, 
Ses  pa3,    his  ttept. 
La  canaille,    the  mob.  , 

Le  portrait,    the  portrait!' 
Les  arbrcs,    thetreet. 
i-     Les  noil,    the  ivalnuti.    ' 
Le  doute,    tie  doubt. 


nr^^W^^T'^^WS'WRwwflw 
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Les  enfuDS,    tH'e  ehildren. 

Les  bons  cooseilt,  gm>dctmn. 
teU. 

Les  lignCs,    the  line*. 

\a,  voix,    the  voice. 

Les  marchandises,    the  goodt. 

Vos  champs,    your  fields. 

L'occasioii,   the  occasion, 

Les  garcons,    the  boys. 

Vos  parens,    your  relations. 

Les  ignoraus,     the  ignorant, 

Les  inorts,    the  dead. 

Jjh  Diaisoa,    the  house. 

Votre  argent,  your  money. 

Vos  amis,    your  friends. 

Vos  ressou  rccs,  your  resources, 

Un  vaisseau,    a  ship. 

line  statue,  a  statue. 

Son  retour,    his  return. 

La  mauTaisc  compagnie,  had 
company. 

Vos  Diaitres,   your  masters 

Vofre  reputatiun,  your  repu- 
tation- 

La  chandcUe,    the  candle. 

Les  draps,    the  sheets. 

Votre  resscniiuieot,  your  re- 
sentment. 


Vos  conpagnons,  your  com. 

panions. 
La  parcsse,    idleness. 
Les  paresseux,   the  idle. 
Lesfantes,    the  faults. 
Vos  raisons,    your  reasons. 
Votre  reconaoissance,    your 

gratitude. 
Les  vicieux,    the  vicious. 
Les  regies,    the  rules. 
Votre  laogue,    your  tongue. 
Vos  soears,    your  sisters, 
Les  viees,    the  vices. 
Vos  passions,    your  passions , 
Les  occasions,    the  occasions, 
Les  injures,    the  injuries. 
Les  m^prises,  the  mistakes, 
Vos  efforts,    your  efforts. 
Vos  mcurs,    your  manners. 
La  perte  du  temps,  the  loss  of 

time. 
Les  bonnes  qualifes,    the  good 

qualities. 
Vos  superienrs,     your  supe.  - 

riors. 
Les  miserables,    the  wrecked. 
Les  impertiHens,      the  imper. 

tinmt. 


&  t  The  foregoing  Nouns  joined  to  the  V£Rbs  in  the 

Imferatite  Moodi 


CHANTEZ  une  chanson, 
Cherchez  Totre  livre, 
Conpez  la  Tiande, 
Donnez  le  pain, 
Fermei  la  porle, 
Finissez  votre  ouTragc, 
Jrtcz  les  pel  u  res, 
Lavea  tos  mains, 


^/NG  a  song, 

*^  Look  for  your  hook. 

Cut  the  meat: 

Give  the  loaf. 

Shut  the  door. 

Finish  your  vjori. 

Threw  the  parings  away. 

Wash  your  hands. 
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Maogez  du  fromage, 
M^rquez  la  place,       \  - 
Menez  rotresoeur, 
Montrez  Toire  ecriture, 
Mouchez  la  chandelle, 
Noircissez  tos  sonliers, 
Neurrissez  voire  cbicn, 
Otcz  TOS  livres, 
Peignez  I'enfant, 
Percez  la  foule, 
Perdez  I'esp^rance,     " 
Pelez  les  pommes, 
Pilez  les  ecailles  d'huitres, 
Plaignez  son  malhcur, 
Plantez  des  artichaux, 
Plissez  les  manchettes^ 
Plongez  Ic  chat, 
Poivrez  la  salade, 
Polisscz  TOS  boucles, 
Portez  les  lettres, 
Puoissea  les  paresseux, 
Remplissez  les  Terres, 
Rendez  la  plnme, 
Rentrez  dans  la  chanbre, 
Rognez  ros  onglei, 
RiTez  les  clous, 
Rongez  les  os,  "^ 

R6tissez  la  viande. 
Roulez  le  papier, 
Saignez  le  malade, 
Saisissez,  les  coupables, 
Saiez  le  poissoD, 
Sechez  le  liage, 
Seniez  les  navets, 
Sifflez  I'oiseau, 
Signec  le  marcbe, 
Sommsz  les  t6moias, 
Sonnez  les  cloches, 
Soufflez  le  feu, 
T&tez  le  pouls, 
Tircz  les  rideauT, 
Tournez  le  dos, 
Vantez  tos  exploits. 


Eat  chute. 

Mark  the  place. 

Carry  your  tuwr. 

Show  your  writing. 

Snuff  the  candle. 

Blacken  your  thoet. 

Feed  your  dog  .,>■ 

Take  your  bookt  away. 

Comb  the  child 

Pierce  through  the  crowi< 

Lote  the  hope 

Peel  the  applet. 

Pound  the  oitter  ihellt. 

Pity  his  mitfortune. 

Plant  artichokes. 

Plait  the  rujles. 

Dip  the  cat 

Pepper  the  sallad. 

Polish  your  buckles. 

Carry  the  letters. 

Punish  the  idle. 

Fill  the  glasses. 

Return  the  pen. 

Go  into  the  room  igain. 

Pare  your  nails. 

Rivet  the  nails. 

Pick  the  bones. 

Roast  the  meat. 

Roll  the  paper. 

Bleed  the  patient. 

Seine  the  guilty. 

Salt  thefsh. 

Dry  the  linen. 

Sow  the  turnip*. 

Whistle  to  the  bird.  .    ■ 

Sign  the  bargain. 

Summon  the  witnette*. 

Ring  the  bells. 

Blow  the  fire. 

Feel  the  pulse.  s 

Draw  the  curtmM.  ;    -    ■ 

Turn  your  back. 

Extol  your  exploit*. 


*;.  tu 
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Vendez  rotrc  clicva), 
Videz  laitoiitoillu,  ^ 

Abaissez  le  volet, 
Abregez  votre  ecTitiire, 
Accourc'issca  les  cordons, 
Achetez  des  bas, 
Achevez  votre,  lettre, 
Acquittez  vos  dettes, 
Admirez  son  ouvrage, 
Adrcsscz  vos  lettres, 
Affermissez  Sk  resolution, 
Affichez  Totre  avertissement, 
Affoiblissez  son  courage, 
A  j^randissez  la  marque, 
Agitez  la  qunstion, 
Aiguisrz  votre  couteao, 
Alongfz  le  cuir, 
Amenez  votre  fr^re, 
Amusez  les  enfans, 
Appaisez  sa  coldre, 
Appeloa  vos  compagnons, 
Apportcz  la  moutarde, 
Arrachea  les  cHaydons, 
Arranges  les  tasses, 
Arrdtez  la  balle, 
Arrondisscz  le  peloton, 
Arrosez  lerdti, 
Assistez  votre  soeur, 
Attachez  vos  jarretieres, 
Attecdetr.  votre  ami, 
Attendrissez  sa  m^re, 
Attestez  le  fait, 
Avalez  la  medecine, 
Avertisscz  vos  amis, 
Augmentez  vos  richcsses, 
Avouez  votre  faute, 
Bassinez  le  lit, 
Bigarrez  te  plancber, 
Bombardcz  la  villa, 
Boatonnei  voire  veste, 
Cachetec,  les  lettres, 
Cajolez  vos  ennemis, 
Captivez  son  amiti^, 


Sell  your  horse. 
Empty  the  tattle. 
Let  the  thutter  dotun. 
jibridge  your  'writing. 
Shorten  the  stringt. 
Buy  stockings. 
Finish  your  letter 
Discharge  your  debts. 
Admire  his  luork. 
Address  your  letters. 
Strengthen  his  resolution. 
Post  up  your  advertifement. 
Weaken  his  courage. 
Make  the  mart  greater. 
Debate  the  question. 
Whet  your  knife. 
Lengthen  the  leather. 
Bring  your  brother. 
Amuse  the  children. 
Appease  his  anger. 
€"11  your  companion*. 
bring  the  mustard- 
Pluck  out  the  thistles. 
Set  the  cups  in  order. 
Stop  the  ball.  • 
Make  the  clew  round. 
Bafie  the  roast  meat. 
Assist  your  sister. 
Tie  your  garters. 
Wait  for  your  friend. 
Soften  his  mother. 
Attest  the  fact. 
Snvalloiv  the  physic. 
Warn  your  friends. 
Augment  your  riches. 
Own  your  fault. 
Warm  the  bed. 
Chequer  the  floor. 
Bombard  the  city. 
Button  your  waistcoat. 
Seal  the  letters. 
Wheedle  your  enemies 
Captivait  his  friendship. 
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Commencea  »otre  thSme, 
Cumuiandi'Z  rub^issance, 
Cou&eiTt.'z  sa  (irutt'Ciion, 
Cuiisolcz  les  afiliges, 
Confrcntez  les  dupasitlons, 
Consultez  vos  amis, 
Conteatcz  tos  (.t'lrens, 
Cultivcz  sa  bienTeiliance, 
Deboursez  vntrc  argent, 
Debridez,  TOtre  cheval, 
DebrouiII''7.  sun  ^criture, 
Dechargc      a  voitare, 
Decbirez  la  snpplique, 
Declares  votre  sentiment, 
Deglinez  le  nom, 
Dedaignez  ses  caresses, 
Dediez  votre  onvrage, 
IJefendez  voire  droit| 
I  Dednissez  le  mot, 
Degraisscz  I'habit, 
IDeguisez  votre  peaseC; 
I  Deiiez  le  paquet, 
iDfcmandez  dc  I'argent, 
iDemasquez  I'hypocrite, 
IDemolissez  la  maison, 
iDemoQtrtz  la  proposition, 
jDepensez  peu  d'argent, 

iDeplacez  ses  papicrs, 
IDepiorez  ses  malheurs, 
iDeputcz  vos  conSdens, 
iDcsarniez  sa  colere, 
JDetrompez  ses  amis, 
iDe/ini'Z  I'enigme, 
iDili'^rez  votre  voyage, 
iDigercz  ses  paroles, 
iDirigez  ses  pas, 
jDis|ier»ez  la  canaille, 
lEbauchez  le  portrait, 
lEbranchez  les  arbrcs, 
lEcalez  les  ooiz, 
|£claircis3ez  le  doute, 
|£clurcz  les  enfans, 


™=  .      _       •    ■.  ...tiUVil'-l 

Begin  your  extrcite,  _  ?  .^^  :,i<if.i? 
Command  olcdlencir  ■  '  '.  -jt-j  ^' 
Prejerve  his  protecUoin>  /i.iij^jV 
Comfort  the  afflicted.  M,tv 
Confront  the  depoiittonf.  :,,,li,iS 
Consult  your  friends  ■  ,.\x\:.'ii. 

Content  your  rdations.  ,,;iii>>i 
Cultivate  his  lindness^  ,;,-j^i.i,:^ii 
Disl'urte your  money. \  -y,\*jir.(i 
Unbridle  your  horse.  ^yKSwU  •.  . 
Unravel  his  writing.  i,c\^.,\\\l 
Unload  the  carriage.  ,^ ..  ■.-  c  v, ;  i .  • 
Tear  the  petition.  ji,,,i  \ 

Declare  your  seatimttit.^,  ■  .,:>T 
Decline  the  noun.  ,;  j  „•!     ' 

Disdain  bis  caresses.  „  .  ,.t.v,*  '^ 
Dedicate  you  worl.  j,  -- ^j  i^'l 
Defend  your  right,  ^,  s  ■>(.>■. 
Define  the  ivard.  ^  ..  < 

Scour  the  suit.  .  i,-.4i;I  . 

Disguise^your  thought.  ,,,;  ,■  \ 
Untie  the  bundle.  ,  ;.,«,■■.<'  ■' 
Asl for  money.  ,;  .-,  -i.-. <  : 
Unmask  the  hypocrite.  , .  t.  ■;  i 
Demolish  the  hou:e.*  ,|')  •  ■' 
Demonstrate  the  proposition. 
Spend  little  money. 
Displace  his  papers.  ;.<,.;..  j" 

Deplore  his  misfortunes.    ,;., . ,  ,.  \ 
Depute  your  corifid'.  .t.       .:,  i 
Disarm  his  anger.  >t,»(..''-  .» 

Undeceive  his  friends.       . ,;      .. 
Guess  the  riddle.  . .   ■. 

Put  off  your  voyage.  ■  ; 

Digest  his  mords.         _  ■,. 

Direct  his  steps. 

Disperse  the  mob.  '  ,■ 

Sietch  t!e  portrait.         '    • 
Lop  the  trees.  I 

Shell  the  walnuts. 
Clear  up  the  do'ibt. 
Light  the  children. 


■T'lnr^s'^im^'W-  - 
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Ecoutez  noes  conseils, 
Effaces  les  lignes, 
EWez  la  Toix,  " '' ' '  ■ 

Emballez  les  marchandisei, 
EmblaTez  vos  champ;, 
Embratsez  I'occasion, 
Emmeoez  les  gar9ons, 
Earichissez  vos  parens, 
Enseignez  les  ignorans, 
Enterrez  les  morts,     '.;  ' 
Entonrez  la  maison, 
Epargnez  «otre  argent, 
Eprourez  vos  amis, 
Epuisez  Tos  ressonrces, 
Equipez  uu  raisscau, 
Erigez  nae  statue, 
EscoDiptez  le  m^moire, 
Esperez  son  retour, 
Efitez  la  maufaise   csmpa. 

Estiinez  tos  maitres, 
Etablissez  Totre  reputation, 
Eteignez  la  chandelle, 
Etendez  les  draps, 
Etouffez  TOtre  ressentimeat, 
Efeillez  vos  compagnons, 
Ezcitez  les  paresseux, 
Ezcusez  les  fautes, 
Exposez  TOS  raisons, 
Exprimez      TOtre       recon. 

noissance, 
Ezhortez  les  vicicux, 
Expliquez  les  regies, 
Gouvernez  Totre  iangue, 
Imitez  TOS  soeurs, 
M^prispz  les  vices, 
]VIod6rez  vos  passions, 
Observez  les  occasions, 
Oubliez  les  injures, 
Pardonnez  les  m^prises, 
Redoublez  vos  efforts, 
RAformez  vos  moeurs, 
Regrcttcz  la  perte  du  terns. 


Listen  to  my  couiueh. 
Blot  out  the  lines. 
Raise  the  voice 
Pack  up  the  goods. 
Sow  yourjields  •with  corn. 
Embrace  the  occasion. 
Carry  the  boys  away. 
Enrich  your  relations. 
7each  the  ignorant. 
Bury  the  dead.  , 

Surround  the  house.      ' .  , . » 
Spare  your  money.  , .  ^ 

Try  your  friends. 
Exhaust  your  resourett» 
Equip  a  ship. 
Erect  a  statue. 
Discount  the  bill. 
Nope  for  bit  return. 
Shun  bad  company. 

Esteem  your  masters. 
Establish  your  reputation. 
Put  the  candle  out. 
Spread  the  sheet*. 
Stifle  your  resentment, 
jlwake  your  companions. 
Excite  the  idle. 
Excuse  the  faults. 
Expose  your  reasons. 
Express  your  gratitude. 

Exhort  the  vicious. 
Explain  the  rules. 
Govern  your  tongue. 
Imitate  your  sisters. 
Despise  the  vices 
Moderate  your  passion* , 
Observe  the  occasiont. 
Forget  the  injuries. 
Forgive  the  mistakes. 
Redouble  your  efforts. 
Reform  your  manners. 
Regret  the  loss  of  time. 


ft 


Reprimcz  son  insalence, 
Remarquez  les    bonnes  qua. 

iites, 
Respectez  tod  Mip^neurs, 
ffoiiIa|>ez  les  tnberables, 
Siipportez  les  impertinens, 


Repreft  his  infolenct.      'i«.»;i 
Remark  the  good  qualitier/' 


RefpeS  your  fuperlors. 
Relieve  the  •wretched. 
Endure  the  impertinent. 


'.-.t. 
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TH13  foregolrig    Verbs  and  Noun«  exemplified  id  Affif. 

mative  and  Negative  Sentences,  either  vitb  or 

without  Interrogation. 
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VOUS  n'aTe*  pas  chante 
de  chanson. 
II  n'a  pas  cberch^  son  liTre. 
lis  o'ont  pas  coupe  laviande. 
Vuus    n'avez    pas   donn^   le 

pain. 
Avce-Tons  ferm6  la  porte  ? 
II  n'a  pas  fini  son  ouvrage. 
J'ai  jet^  les  pelures, 

Pille  n'a  pas  lav£  ses  mains. 
Je  ne  mange  pas  de  fromaife. 
Vuus   n'avtix  pas  marque  la 

place. 
Votis  u'aTet  pas  mcn6  votre 

socur. 
ATcis.Tous      monlr^     Totre 

ecriture  ? 
II  n'a  pas  iBooch6  la  chan. 

deile. 
Avi'z-voiisnoirci  vos  sooliers? 
11  ne  nourrit  pas  son^chien. 
II  a  dri  sps  llvres. 
Vuus  ne  peignec  pas  I'enfant. 
li  a  pcrc^  la  foiile. 
Nrjiis  avons  perdu  Tesptrance 
Vuus     n'avuz   pas    |)ele   les 

pommel. 
At(z  tous   pili  [es  icailiw 

d'huitre.       •:.;,••• 


'%7'OU  have  not  sung  a  song. 

He  did  not  look  for  his  book. 
The  J  have  not  cut  the  meat. 
Tou  have  not  give^n  the  loaf. 

H3',e  jou  shut  the  door  ? 
Hi  has  not  finished  his  •work. 
I   have    throiun    the    paring* 

amay. 
She  did  not  •tvash  her  hands. 
I  eat  no  cheese. 
Tou  have  not  marked  the  place, 

Tou  did  not  carry  your  sister. 

Have  you  she^wn  your  •writings  f 

He  did  not  snuff  the  canjie. 

Have  you  Hrciened your  shots  V 
He  does  not  feed  his  dog. 
He  has  tokin  his  books  atuay, 
Tou  don^t  Comb  the  child. 
He  got  through  the  cro'wd. 
We  have'lost  the    hope 
Tou  have    not  peeled  the  up. 

pies. 
Have  you  pounded  the  qysttrm 
shells  f         "-■   "       -■        - 
C. 


r'^TyK^T- 


Ilt  n'ont  pu  iplaint  loo  roaU' 

heur. 
Vr.u8  n'avez  pM  plante  d'ar- 

tichaus. 
Atcz.vous  ,pluk^  les    man- 

chettes  i 
lU  ont  plong^  le  chat. 
Je  n'ai  pas  poWre  la  salade, 
II  n'a  pas  poll  ste  boucles. 
Vous    n'arez   pas   port^   les 

Icttres. 
lis  n'ont  pas  puni  les  pares- 

seux. 
Yons  ne  remplissez   pas  lei 

verres. 
Vous  n'arez  pas   rendu    la 

plume. 
£st-il  rentredansla  chambre? 
Vous  n'avez   pas  ro|ne   tos 

0Dg!e8. 
II  n'a  pas  tIt^  les  clous. 
Vous  n'arez  pas  ronge  les  os. 
N'a.t.elle  pas  roti  la  viande  ? 
II  D'a  pas  roule  te  papier. 
A.t.il  saign    la  malade  ? 
Us  n'ont  pis  !>aisi  lea  coupa. 

bles. 
Arcz-TOus  sale  le  poisson  F 
Vous   n'avt'z     pas  seche   le 

linge. 
II  n'a  pas  scni^  les  navets. 
J'ai  siffle  I'oiseau. 
Nous   n'avons  pas  sign^  le 

diarchy. 
lis  n'ont  pas  somne  les  1^- 

moins. 
N'ont-ilR     p^s      Sonne    les 

cloches  ? 
Vous  n'avez  pas  soiifil^  le  feu. 
II  a  (fiLle  le  poiils. 
Vous    n'avez    pas   tir6    les 

rideaux. 
Ne  toornez  pai  le  dps. 


They  have   not  pitied  hit  mit- 

Jortum 
You    have    not  planted    arti- 
chokes 
Have  you  plaited  the  ruffita  ? 

they  have  dipt  the  eat. 
J  have  not  peppered  the  talladi 
He  ha'  not  polished  his  buckles, 
fou  have  not   carried  the   let- 
ters. 
They  Itave  not  punished  the  idle. 

Toe  don't  Jill  the  glastet. 

Tou  have  not  returned  tlx  pen. 

Is  he  gone  into  the  room  again  ? 
Tou  have  not  pared  your  nails. 

He  has  not  rivetledthe  nails, 
Tou  have  not  picked  the  bones. 
Has  she  not  roasted  the  meat  ? 
He  has  not  rolled  the  paper. 
Did  he  bleed  the  patient  ? 
They      have    not     seized    the 

guilty. 
Did  you  salt  the  fish  f 
Tou  did  not  dry  the  linen. 

He  hat  not  town  the  turnips, 
I  have  whistled  to  the  bird 
tVe    have  not    signed  the  bar^ 

gain. 
They  have  not  summoned  the 

•witnesses. 
Did  thty  not  ring  the  bells  ? 

Tou  did  nut  blow  the  fire. 

Hehfisfeltlhep^lf: 

Tou  have  not   drawn  the  cur. 

IsfVU. 
Don't  turn  your  bacJt^ 
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II  n'cne  pas  vante  tears  ex- 
ploits. 
Avez  Tous  Tendu  votre  che. 

val  r 
N'avoz.Tous  pas  vide  la  bou- 

teille  i 
A  rez-vuus  abaissd  ies  volets  ? 
Voiis  n'iwez  pas  abrcjje  vo. 

tre  ^critare. 
li  D'a  pas accouroi  Ies  cordons 
Avez-vuus  acbe(e  des  bas  ? 
Je  o'ai  pas  acheve  ma  lettre 
lis  n'ont  pas   acquitte  leurs 

dettes. 
N'avoz-voiis  pas  admir^  son 

ouvraj^e? 
Avez.Tousadross^  vos  lettres? 
J'ai  afferini  8a  resolution. 
11  n'a  pas  a£klie  sun  aver. 

tisdemeot. 
^.t.ll  affoibli  son  courage  ? 
Vous  n'arcz   pus  agrandi  la 

marque. 
lis  o'ont  pas  agile  la  question 

Vous  n'arez  pas  aigu'ise  ro. 

tre  couteau. 
Atoz-tous  alonge  le  ciiir  ? 
II  n'a  pas  amcne  son  frure. 
II  n'ont  pas  amuse   lus  ca- 

fans. 
Kile  n'a  pas  appais^  sa  coldre 
i\'avcz.vouB  |«as  appele  tros 

coinpa^noDS  ? 
Vous  n'avez  pas  apporle  la 

moutarde. 
Ilsu'uut  pas  arrache  Ies  cbar- 

dons. 
A  vt'z- vous  arrang6  Ies  tasscs? 
II  H'a  |)as  arr6tu  la  balle. 
N'aTv/.vous  pas  arrondi   le 

peloton  ? 


Thy  have  tut  extolleJ  their  ttt- 

ploitt. 
Have  you  told  your  hone  ? 

Did  you  not  empty  the  bottle  ? 

Did  you  let  the  shutters  down  ? 

Tou  have  not  abridged  your 
wril'ng. 

He  hat  not  shortened  the  strings. 

Have  you  bought  stockings  ? 

I  have  notjittished  my  letter. 

They  have  not  discharged  their 
debts. 

Have  you  not  admired  hii 
vjork  ? 

Have  you  addressed  your  letters? 

Ihave  strengthened  his  resolution. 

He  has  not  posted  up  his  adver- 
tisement- 
Has  he  weakened  his  courage  ? 

Tou  did  not  make  the  mark 
greater. 

They  have  »ot  agitated  the 
question. 

Tou  did  not  tuhet  your  knife. 

Did  you  lengthen  the  leather  ? 
He  has  not  brought  his  brother. 
They  have  not  amused  the  chil- 
dren. 
She  has  not  appeased  his  anger. 
Have  you  net  called  your  com. 

panions  ? 
Tou  have  not  brought  the  musm 

tard. 
They  did  not  pluck  out  the  this  • 

ties. 
Did  you  set  the  cups  in  order  f 
He  hat  not  stopt  the  ball- 
Have  you   not   made  the  clew 
round  f 


N_#14IJ«J/1   Vif 


Elle  D'a  pu  arrose  In  r6ti. 

ATez-TOUsassisfe  votresoeur? 
N'a-t-il  pas  attache  ses  jar. 

reti^res  ? 
N'unt-ils  pas  attendu   Totre 

ami  ? 
Elle  a  attcndri  sa  mdre. 
lis  ont  attesle  le  fait. 
II  u'a  pas  avale  la  m^decine. 

Nous  arons  aTcrti  tos  amis, 
lis   unt  augmcntu    leurs   ri. 

ciicsses. 
Vous  ii'avez  paaavoue  lotre 

fau  te. 
Atcz-vous  bassiue  le  lit  ? 
Oii(-Ws  l)igarie  le  plaiiclier  ? 
lis  ii'oDt   pas  bombarde   la 

ville. 
Voas    n'avez    pas  boutonne 

Tolre  Fcste. 
Avcz-Tuus   cach«t6   lea   let. 

tres  ? 
V11U8  ii'avf  z    pas  cajol^  vos 

cnncmis. 
Nous  avoiis  captive  son  ami. 

tie. 
Ji'  ii'ai  pas  commoner   mon 

theme. 
II  a  lumniunde  I'obeissance. 
Avfz.ious  rouserte  sa    pru. 

ttTlion  ? 
II  11  a  pas  console  los  affli^^s. 

Ih   ont  coiifronle  Ics   depo. 

sions. 
1!  a  cousii'.te  bcs  amis. 
Vous   u'aviz    pas    conten(^ 

vob  parens, 
N'liiis  avuns  cu'liv^   sa  biea. 

u'illance. 
J'ui  deboursu  Dioii  argent. 


She  hat  not  haste  J  the   raait 

meat. 
Have  you  astitted your  sister  f 
Did  he  not  tie  his  garters  f 

Have  they  not  •waited  for  your 

friend  f 
She  has  softened  her  mother, 
they  have  attested  the  fact. 
He    has     not    siualloiued  the 

physic. 
We  have  warned  your  friends. 
7hiy    have     augmented    their 

riches. 
Tou    have     not     owned   your 

fault 
Did  you  warm  the  bed  f 
Did  they  chequer  iheflocr  ? 
they   have  not    bombarded  the 

city. 
Tou   have   not   buttoned  your 

waistcoat 
Did  you  seal  the  Utters  ? 

Tou  did  not  wheedle  your  ene- 
mies. 

Wc  have  captivated  his  friend- 
ship 

I  did  not  begin  my  exercise. 

He  has  commanded  obedience. 

Have  you  preserved  his  pro- 
tection ? 

He  has  not  comforted  the  af. 
flirted. 

TL.y  have  confronted  the  depo- 
sitions. 

He  has  consiihid  his  fviendt. 

Tou  have  not  contented  your  re. 
lations  ■ 

IVe  have  cultivated  his  iind. 
ness. 

I  have  disbursed  my  money. 
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Avez-Tous  debride  votre  che. 

val  ? 
Nous   aroDS  debrouUle  son 

Venture, 
lis  out  d6charfil  la  roiture, 
II  n  dechire  la  supplique, 
lis  n'ont  pas  decide  ia  ques- 

tion, 
Nous   avoiis  declare    notre 

suutiniuat, 
ATez.?ous  decline  le  nom  ? 
li  a'a  pasescompte  le  billet, 
Na'vez.vous     pas    dedaigne 

ses  caresses  ? 
J'ai  dedi^  moa  ouvrage, 
II  n'a  pas  defendu  sou  droit, 
Vous  n'avez  pasdetini  le  mot, 
II  a  degraisbe  I'habit, 
Nous  n'avons  pasdeguise  dos 

pen  sees, 
lis  u'ont  pas  de'ic  le  paquet, 
Avez-voiis  dcmaiide   de  i'ar- 

gent  ? 
II  a  dcinasqiie  I'hypocrite^ 
lis  ont  demoli  la  niaison, 
Vuus  n'avez  pas  deinontr^  la 

propuhitiou, 
Nous  avonsdepcnse  peu  d'ac- 

gent, 
Vuus  av«2  deplac6   les  pa- 
piers, 
Vous  n'avez  pas  deplore  ses 

malheurs, 
II  D'a  pas  reprime  leur  inso. 

Icnce, 
II  a  depute  scs  confidens,^ 
Nous  avons  desarme  sa  col4ie, 
Vous  avcz  d^trompe  scs  amis, 
Afcz.vuiis  devine  I'enigme  ? 
II  adillerc  son  voyage, 
J'ai  di^ere  ses  paroles, 
Vous   n'arc'z  jias   dlri^e    sob 

C 


Have  you  unbridled  your  horte  ? 

We  have  unravelled  hit  luri' 
ting. 

they  have  unloaded  the  carriage. 

He  has  torn  the  petition. 

They  have  not  decided  the  quet. 
tion. 

We  have  declared  our  senti- 
ment. 

Have  you  declined  the  noun  ? 

He  has  not  discounted  the  note. 

Have  you  not  disdained  his,  ca- 
resses ? 

I  have  dedicated  my  work. 

He  has  not  defended  his  right. 

Tou  have  not  defined  the  "word. 

He  has  scoured  the  coat. 

We  have  not  disguised  our 
thoughts. 

They  have  not  untied  the  bundle . 

Did  you  ask  for  money  ? 

He  has  unmasked  the  hypocrite f 
They  have  demolished  the  house. 
Tou  have  not  demonstrated  the 

proposition. 
We  have  spent  little  money. 

Tou  have  displaced  the  papers-, 

Tou  have  not  deplored  his  miim 

fortunes. 
He  has  not  repressed  their  injoi. 

lence. 
He  has  deputed  his  confidents. 
We  have  disarmed  his  anger. 
Tou  have  undeceived  hit  friends. 
Have  you  gfussed  the  riddle  f 
He  hat  put  off' his  voyage. 
J  have  digested  his  luurds, 
Tou  have  not  directed  his  steps, 

2.      .' 


^     .■,     ■:      ;^^_.      ...  -^ 

lis  ont  disperse  la  canaiile, 
II  a  ebauche  le  portrait, 
II  n'a  pasebranche  les  arbres, 
Nous  avons  ecale  les  noix, 
Nous  n'arcz  pas   ^clairci  le 

doute, 
Avez-Touseclaire  les  enfans? 
11  a'a  pas  ecoute  mes  couseiis, 

N'avez.Tdus  pas   efface  les 

lignes  ? 
Je  n'ai  pas  eleve  la  voix, 
lis  ont  embaile  les  inarchan. 

dises, 
II  a  emblave  ses  champs, 

Vous   n'avrz  pas    cmbrasse 

I'occasion, 
Atoz.vuus   emmene  les  en. 

fans  ? 
Vous  avi'z  enrichi  tos  parens, 

Yous  n'aTCZ  pas  enseigo^  les 

ignoraus, 
lis  ontentene  les  morts, 
(Is  ont  entoure  la  niaisoii, 
Je  n'ai  pas  epargue  mon  ar- 

^enf, 
>iuu$avons^prouT^nosamis, 
II  a  epuise  ses  ressourcos, 
lis  ontcquipe  un  vaisscau, 
lis  ont  erige  une  statue, 
iS'uus  esperons  uncsuccfssion 
Vuiis  uTcz  evit^  la  mauTaisc 

compagnie, 
A  Tt  z-r oiis estioi4  tos  maj ( res? 
)l  a  etabli  sa  reputation,  - 
11  n'a  pas  etetut  ia  chandclle, 
'  Rile  n'a  pas  ^tcndu  les  draps, 
11  a  etuuff^  son  ressentiment, 
Avt7.-Tous  eTeille  vos  com* 


pagiioDS 


? 


They  lave  dispersed  the  mob. 

He  has  sketched  the  portrait. 

He  did  not  lop  the  trees. 

We  have  shelled  the  <uialnuts. 

Ton  have  not  cleared  up  the 
doubt 

Did  you  light  the  children  ? 

He  has  not  listened  to  my  coun- 
sels 

Did  you  not  blot  out  the  lines  ? 

I  did  not  raise  my  voice . 

They  have  packed  up  the  goods. 

He  has    sown  his  Jields    <tuith 

corn, 
Tou  have  not  embraced  the  op. 

portunity  ■ 
Did  you   carry  the   children  a. 

tvay  ? 
Tou   have  enriched  your  rela- 

tionf 
Tou  did  not  teach  the  ignorant. 

Thiy  have  buried  the  dead. 
They  have  surrounded  the  house. 
J  did  not  spare  my  money. 

We  have  tried  our  friends. 
He  has  exhausted  his  resources. 
They  have  equipped  a  ship. 
They  have  erected  a  statue. 
We  hope  J  or  a  succession. 
Tou  have  shunned  bad    com- 
pany ■ 
Have  you  esteemed  your  masters'? 
He  has  established  his  reputation. 
He  did  not  put  the  candle  out. 
She  did  nut  spread  the  sheets. 
He  has  sl'iflcd  his  resentment. 
Did  you    awaie  your  conipa. 
iiivns  '■' 


"^T^™  "TT*?  ■     A  ■  JJ  ^^ri^:  • ' 


Nous  avons  cxcitu  Ics  pares. 

sous, 
lis  n'ont  pasexcus^  les  fautes 
N'avez.vous  pa«  eicpuse  tos 

raisons  ? 
Avtz.tous  exprime  votre  re. 

couQoiifsaDce  ? 
Nous  aruus   exhurte  Ics  vi. 

cicux, 
II  a  cxpiique  Ics  regies, 
J I  u'a  pas^oiiTerne  sa  langue, 
Vous  n'avcz   pas   imite    tos 

sceurs, 
lis  ont  uiepriire  les  vices, 
Avlz.vous  mudeie    vos  pas. 

sions  ? 
Vous  n'avi'z  pas   observe  les 

occasiuns, 
lis  u'oiit   pas  oublie   les  in. 

jures, 
Nous  avoiis  pardoDD^  les  me. 

prises, 
Vous    u'arcz  pas   redouul^ 

TOS  utforts, 
lis  u'ont  pas  reform^   leurs 

mttiurs, 
11   a  regrctle    la    porta    du 

temps, 
Nous  uvous    remarqu^    les 

bonnes  qiulites, 
Ati'Z-vous  respccte  vos  supe- 

rit'urs  P 
li  a  soiilas:4  Ics  mis^rables, 
Nous  avoug  aupporte  les  im. 
pertiueus, 


fye  have  routed  the  idle.  '  '*^ 

They  have  not  excuted  the  faults. 
Did  you  not  ^ve  your  reasons  ? 

Did  you  express  your  gratitude  ? 

IVe  have  exhorted  the  vicious. 

He  has  explained  the  rules. 
He  has  not  governed  his  tongue. 
Tou  did  not  imitate  your  sisters. 

They  have  despised  the  vices. 
Did  you  moderate  your  passion? 

Tou    did  not  observe  the  occa~ 

sions 
They  have  not  forgot  the  inju. 

ries . 
We  have  forgiven  the  mistakes. 

Tou   have  not    redoubled  your 

efforts. 
They  have  not    reformed  their 

manners 
H-e    has   regretted  the   loss    of 

time 
We    have  remarked  the  good 

qualities. 
Did  you  respect  your  superiors  ? 

He  has  relieved  the  wretched. 
We  have   endured  tlx  imperti, 
nent. 


THE  VOCABULARY  OF  ADVERBS. 


DR  crainle  que,     lest. 
A  moius  que,      unless. 
Ne  .  .  .  pcrsoune,     nohdy. 


Ne.  .  .  nullcnient.  by  nomeans 
iVe  .  ,  .  jiiinais,      never. 
Nc..,ricn,     nothing. 


rWK^^T'^r^^^^^^^^^^^^^TTT 


either 


better 


Ne  . . .  point,     not  at  all. 
Ne  .  . .  plus,     no  more. 
Ne . . .  pa«,     not. 
En  particutier,     in  private. 
Sur-tout,     above  all. 
Ni    plu«  ni  moias, 

more  nor  less. 
Fort  cher,     very  clear 
Do  mieux  en  cimux, 

an  J  tetter. 
Mollis  k  present    less  notu. 
Aussi  bten  que,     as  well  as. 
De  pis  en  pis,  •worse  and  •worse 
Mieux,     better. 
A  part,     apart. 
A  I'ecart,     out  of  the  way. 
Sepaiement,     separately 
Probablement,    probably. 
Aujourd'liui,     to  day. 
En  Terite,     indeed 
A  cheval,     on  horseback. 
A  pied,     on  foot. 
Fort  &  fernii ,     stoutly. 
Librement,    freely. 
A  vide,     empty 
En  repos,     quietly. 
En  paix,     m  peace. 
En  sursaut,    suddenly. 
A  I'amiable,    amicably. 
En  ami,    friendly 
A  tons  egaids,  in  all  respects. 
A  toule  force,   by  all  means. 
Tout>k-fait,     quite. 
De  bon  jeu,    fairly. 
A  I'etroit,  narrowly. 
Au  pis  alU'i,      /f/   the 

C'me  to  the  worst. 
Au  iiasard,     at  random. 
Par  ni^garde,     unawain^ 
A  la  hitc,     in  a  hurry. 
£a  badinant,    for  fun. 
Ponr  badincr,     injist. 
Pour  riro,     inajokt. 


Serieusement,     seriously. 
Tout  de  bon,    in  good  earnest. 
A  dessein,      designedly. 
Expres,     on  purpose. 
A  I'envers,     /At    wrong  side 

outwards. 
A  l4tuns     groping  along. 
A  la  renverae,  »/o»  one's-baci, 
Au  naturel,     /o  /A«  ///>. 
OHVcrlement,     openly. 
De  bon  ca'ur,  heartily. 
A  contrc.coeur,     against  the 

will. 
A  regret,     «;W  reluctance. 
A  pdne,     hardly. 
A  fond,     thoroughly. 
A  faux,    falsely 
Sagenient,     wisely. 
Fort  mat,     T^'ry  -wrong. 
Parfaitenient,    perfectly 
Paitsablemcat  biuu,     tolerably 

well 
Prcsque,     almost. 
InAniment,     infinitely. 
Trop  cher,     too  Jear. 
Au  nioins,     «/  least. 
Tout  au  plD!^,     a/  most. 
Ailleurs  4  muins,     elsewhere 

for  less. 
Davantage,     more. 
Taat,     so  much. 
Peu  i  peu,    by  little  and  liitit' 
Trop  peu,     too  little. 
Trop,     too  much. 
SufKhaminuiit,     sufficiently, 
worst     Pas  aseez,     not  enough. 

Pas  beaucoup,     not  muck. 
Gueres,     little. 
Beaucoup,     much. 
Tant  soit  peu,     ever  so  little. 
Auhsi  ou  i>areillcuiuut,    Hit' 

wise. 


'(■Hivir 
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Sans  desens  dessous,  tepsy  turvy 
En  foule,     ma  crowd 
Pglt.nigle.     helter  ikelter. 
A  la  fois,     d/  on<:;. 
A  la  ronde,     about. 
Tour  k  tour,     by  turns.  '^''*'^ 
Ensemble,     together- 
Tout  du  long,     all  along. 
Tun t  droit,     straight  along. 
A  gauche,     on  the  left. 
A  droitc,*  on  the  right. 
Ck  &  1^,     up  and  down. 
D'un  c6te  &  d'autre,     o^cu' 

an^  about. 
Dc  part  &  d'autre, OR  both  sides 
De  tous  cot^s,     on  all  sides. 
£n  decit,     en  ;;(»  ^<i/f. 
En  deli,     on  that  side. 
Par.tout,.  every  where. 
Nulle  part,     no  where. 
Fort  souvent,     very  often. 
Fort  a  propos,  very  reasonably. 
A  present,     at  present. 
Maintenant,     now. 
Vile,     quick. 
IJicT,     yesterday 
Avant-liier,      //;;  day    before 

yesterday. 
Autiefoii),    formerly. 
Derriidremciit,     lately. 
Depuis  peu,     not  long  ago. 
Aupararant,     before. 
Dtmain,     tomorrow. 
A  ]  J I  ^s  dumaiii  after  to  morrow 
Ijiciitol,     soon. 
IXsjr'niais,     hereafter. 
iJorenavant,     henceforth. 
D'dbord,     at  first. 
Souvent,     often 
Subitcmcut,     suddenly. 
Qiiolquefois,     sometimes. 
Uaremcnt,     seldom. 
Soudain,     on  a  sudde.i. 


Au  plus  tard,     the  latest.  '  ' 
A  plus  vite,     with  all  speed. 
Toujour!,     always. 
Pour  ti^ujourii,    for  ever  and 

ever. 
C<in(iiiuellement,   continually. 
A  loisir,     at  leisure 
Ordinairt'Dieiit,     usually. ''  * 
Commuti^niefit,     commonly 
Presque  tuujours,    almost  al- 

.  ways. 
Prusque  jamais,     hardly  ever. 
T6t  ou  tard,  one  time  or  other. 
Trop  lard,     too  late. 
Tiop  tot,     too  soon 
De  bonne  heur.',     betime*. 
Pas  encore,     not  yet.         'i  . 
Alors,     then. 
D^s.lors,    from  that  time. 
Depuis,     since. 
Quand,     wien.^'     'y^"' 
De  temps  eii  temps,    now  and 

then. 
Toute  lanuit,     all  the  night. 
£n  plein  jour,  en  pteiu  miui, 

at  noon  day. 
Au  premier  jour,      the  first 

opportunity. 
Ou,      where: 
D'od,      •whence. 
Par  oii,      which  way. 
Ici,     here. 

D'ici,     hence.  '  '■ 

Par.ici,     this  way. 
LA,     there. 

De  ;i,     thence.       

Par.li,      that  way,    :    '  - 

L^.haut,     above  ' '  '^     • 

En  haut,     up  stairs. 

Ici  dessous,     under  here. 

L^.bas,     yonder. 

D'ciJ  haut,    from  above.        '■ 

D'en  bab,    from  below.      ■  ■' 


m 


Par  en  kaut,     t^warttt. 
Par  en  has,     downwards. 
En  dedanf,      within. 
£n  dehors,     without. 
Jusqa'oil,    how  far. 
Aux  environs,     tbereaisut* 
Loin,    y«r. 
Tout  pruche^    ^ir</  Ay. 

Ici  pr^,    ^rf  iy.  r-  •■  -x^  - 

De  prds,     clete. 

De  plus  pr^s,     nearer. 

Devant,     itjbre 

Par  derridre,     behind. 

Dessus  &  dessous,     «««r  ott^ 

under. 
Aillcurs,     elsewhere. 

,  .  .  .'      ,  .     .  <f.4& 

THE  TOCABULARY  OF  NOUNS  AND 
.  VERBS. 


J'AI  TU, 
Nous  avona  conseati, 
Vous  avce  tU|  v 

Vous  savez, 
Vous  avez  lu, 
Je  perdrai  mon  tempi, 
II  a  appris  sa  lefon, 
II  etudie, 

Ne  manquez   pas  d'eciire, 
II  a  ^crit  quatre  lettrea, 
II  a  achete  ses  plaisirs, 
II  ecrit, 

Vous  vous  appliqurz, 
Vons  lisez, 
Vous  ecrivez, 
Meitez  les  livrei), 
Les  enfants  soiit, 
Avez.  vous  mis  les  chapeaux  ? 
II  viundra, 

Vous  n'avez  pas  ^tudie, 
J'ai  appris  aia  le9oa, 
J'etois, 
lis  etoient, 
Nous  avoDS  insiste, 
Avrz.vous  parte  ? 
II  est  retouro^, 
JMai  dormi, 


jr  Have  seen. 
•*      f(^e  have  eontented. 
Tou  saw.         .X .       =-     . 
Tou  know. 
Tou  have  reatl. 
I  shall  lose  my  time- 
Ne  has  learned  hit  Icssom. 
Ne  studies. 
Do  not  fail  to  write. 
Ne  wrote  four  lettters. 
Ne  has  bought  his  pleasures. 
Ne  writes. 
Tou  apply  yourself. 
Tou  read. 
Tou  ivrite. 
Put  the  books. 
The  children  are 
Have  you  put  the  hat  ? 
He  will  come . 
Tou  have  not  studied 
I  have  Icamit  my  lesson. 
/  was. 
7 hey  <were, 
IVe  have  insisted. 
Have  you  spoken  f 
He  is  returned.  ^ 

J  have  slept. 


T^ilTvvTr'r"" J  r-T'^WJ ■•"'.^^T" '^QP'' T?f  1-^i •  '^  T^y  v  .^fi'  'i 


II  se  reTciUa, 

lis  ont  rei<l^  leujfs  kVUres, 
Je  V0U8  arertis, 
II  lit, 

Elle  Tonlul  aller,  --?*<■  'lif 
Vous  Stes  paresseu];^  il»v,  -  ^" 
J'ai  gagne,  ■-■.(■.,,_  Jirfc  i  ■> 
II  est  loge,  , 

Je  ne  risque  rien, 
Vous  parlez,  ■'   ':* 

J'ai  omi«  la. date,.,       ■: 
Vous  avez  Acritj'jjt        , 
Jel'aidit,  '      .    : 

Elie  I'a  racont^,   ,  ; 
II  Icfit,  '      ,  ,, 

Parlez-vous  ?  i    .^ 

Le  croyez-vous  ?  .__ 

Vous  I'avfz  fait,  _ 

II  ne  sort  pas, 
Vou8  arez  mis  tos  bas, 
lis  all^rent, 
II  tomba, 

J'ai  fait  une  description, 
II  a  insulte  votre  fr^re, 
Je  consens, 
II  va  k  I'ecole,    i' 
II  partit, 
Vous  finirez, 
Jc  sais  ma  le^on, 
Vous  accuscz  votre  parent, 
II  a  parl6, 
Vous  faites, 
II  salt  le  Francois, 
Je  connois  Totre  cousin, 
II  savoit  sa  le^on, 
J'ai  fait  mon  th^me,    ' 
Vous  arcz  oblig^  son  ami, 
Vous  avez  achet6  co  chapeau, 
Apprenez  nn  vcrbe, 
Vous    avcs    apprM    dou^e 
iignes. 


Live,  -r^-'^i^-  '•  ri!»t4#*.(M*4 
fie  awoie. 

They  have  tettltd,  their  Muri. 
J ivarn  yim.  \  r       .«,       •   '"'J, 

Ne  reads      •'* -aH  "*#'.t-4>   « 

^ijr     She  ivculd go. 

^'     Tou  are  idle. 

•>■     I  have  won.        ''V'p^- ■^iZ 

Hf. is  lodged.       '.'*''"  ^  ..:    > 

frisi  nothing.      ''        '    '    ]"  ■', 
"'*    Tou  speal. 

I  have  omitted  the  tfytt,. 

Touwrote.    .,  ,,.    j^,.     '  -j," 
said  It 
■>      She  related  it.  "  ,   .y 

•  He  did  it.  ,: 

Do  you  speal  ?  ..•.* 

,T.    Do  you  believe  it  f       ,  .1  , .      >  > 
-      Tou  did  it.  »-- 

He  does  not  go  out. 

Tou  have  put  on  your  stockings. 

They  went. 

He  fell  ,::;:;t 

I  have  given  a  description 

He  has  insulted  your  brother. 

I  consent.  ^.         , 

He  goes  to  school.  <    -,■ 

He  tuent  away. 

Tou  •u/illjinish.  ^ 

/  inoto  my  lesson. 

Tou  accuse  your  relation. 

He  has  spoken. 

i  ou  do. 

He  inotvs  the  French  language. 

i  ino'U)  your  cousin. 

He  kneiti  his  lesson . 

I  have  done  my  exercise. 

Tou  have  obliged  his  friend. 

Tou  have  bought  this  haf. 

£.earn  a  verb. 

Tou  have  learne4  ttuelve.  lipes. 


^ 


Vous  pouTez  acheter  de  la. 

dentelle, 
Mangcrrz.TOUt  ? 
Devez.Tous  ?  ■ 
II   amassera  de  grandes  ri> 

chesses,  . 
Vous  buvez, 
J  'ai  mang6, 

Vous  n'avez  pas  mange, 
Elle  a  de  I'argent, 
Donnez>|ui, 
II  a  de  I'embarras, 
Bile  met  tout, 
Nous  allanies, 
lis  courent, 
BuTons, 

Nous  allons  i  I'e/lise, 
Nous  allam^g  au  pare, 
II  tomba  dans  la  boue, 
Alicz, 

Vous   allates, 
II   va, 

Vous  courez, 
lis  sont  heureux, 
lis  le  poursuivent, 
Vous  Toyez  notrc  jardin, 
Je  Tois  Totre  maisua,  - 
Votre  soeu  r  est  aiifiie, 
II  est  content, 
J'ai   Tu  sa  maison  de  cam- 

pagnc, 
II  est  arrivi, 
Voyons, 

Nous  fumes  iL  la  comedie, 
II  etoit  renomm6, 
Nous  arrlvames, 
J'apprends  le  Francois, 
Avez-Tous  appria  ? 
Je  commencerai, 
J'irai  i  Lnodres, 
ReTenrr, 

Vous  serez  mon  ami,  ' 

J'apprandrai  ma  Icfon, 


Tou  may  buy  lace. 

Will  you  eat  f 
Do  you  owe  ? 
He  tuill  hoard  up  great  r'ubit. 

Tou  drink. 
I  have  eat. 
2'ou  have  not  eat. 
She  has  money. 
Give  him. 
He  bat  trouble. 
She  jets  every  thing. 
We  •weal. 
Ti'jey  run 
Let  us  drink. 
'IVe  go  to  church.  , 
We  <went  to  the  part. 
He/ell  into  the  £ri. 
Go 

Tou  ivent. 
He  goes. 
Tou  run. 
They  are  lucky, 
they  pursue  him. 
Tou  see  our  garden. 
'I  see  your  house. 
Tour  sister  is  beloved. 
He  is  contented. 
I  have  seen  his  country  house. 

He  is  arrived. 

Let  us  see 

We  nvent  to  the  play. 

He  <was  renowned. 

We  arrived. 

I  learn  French, 

Have  you  learned  f 

I  shall  begin 

I  shall  go  to  London. 

Come  back. 

Tou  shall  be  my  friend. 

I  shaU  leant  my  leuon. 


IW^'l^W^-WTTflC^ 
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Elle  tat  surprise, 

Vousavez  perdu  votre  temps, 

II  mourut, 

Je  suis  paresseux,        ".  ''I'." 

Elle  sort, 

II  parla  de  son  procSs, 

Je  reviendrai  k  dix  henres, 

Courez, 

Je  vous  aimcrai, 

C'en  est  fait, 

lis  font  da  bruit,         /,  '  ;,  ' 

J'ecrirai  ma  Icltre, 

Nous     deje4nons     4     ncuf 

heures, 
A  quelle  heure  dinez-TOiis  ? 
Nous  dinons  i  deux  heures, 
II  sait  sa  169011, 
II  reussira, 
Vous  vous  Icvez, 
II  apprend  Ic  Latin,      , -,    . 
Lerez-vous,  •'■'. 

Savcz-voas  cette  nouy«He  ? 
Vous  Tous  repeutirez  de  vo. 

tre  paresse, 
J'eus  de  I'estime  pour  lui, 
Jo  n'y  ai  pas  ete, 
Attcndez.TOus  votre  pere  ? 
Nous  jouoiis  aux  cartes, 
Nous  avons  ecrit, 
II  a  eie  vole,  ..-- 

J'«nverrai  la  Icttre,     ;,       - 
Allez-vous  ? 
Venez-vous  ? 
A.t-il  passe  ?  ,^X%v 
Venez,  J"., 

Sortcz,  :, '     • 

Restes, 

Ne  hougec  ))a3, 
Allez, 
Hegardez, 

Vous  trouverez  totrc  livre, 
Itopg^aeB  CO  beati  carrosse^ 


;■  I  tX  vu  \ 


\_  .ui  -.w 


She  ivas  surprised.  .,'■■ 

T^u  have  lost  your  time,      '   ,' 

He  died.  ,,'''•;« 

I  am  idle.     .',.■.  _,'.'  ,..' 

She  goes  not. 

He  spoke  of  his  lail)  suit. 

I  shall  came  bad  at  ten  o'clocl. 

Run. 

I  shall  love  you. 

It  is  done. 

They  make  a  noise. 

I  shall  •write  my  letter. 

We  breakfast  at  nine  o'clock. 

At  what  o^eldck  do  you  dine  ? 

We  dine  at  two  o'clock. 

He  knows  his  lesson. 

He  ivill  succeed. 

Ton  rise. 

He  leanu  Latin. 

Rise.  ■     ■ 

Do  yeu  knoiv  this  news  ? 

Tou  will  repent  for  your  idlentsi 

I  esteemed  him, 
I  have  not  been  there,. 
Do  you  expect  ywir  father  ? 
We  play  at  cards. 
.  We  have  written. 
He  has  been  robbed. 
I  shall  send  the  ktter. 
Do  you  go  ? 
Dc  you  come  ^ 
Has  he  passed  ? 
Come, 
Go  out. 
Stay. 
Do  not  stir,         , 

Go.  ;.  . 

Look. 

Tou  will  fitid your  book. 

Look  at  that  beautiful  coach. 


■  it**^!^."  r--^" ',    ,'^'»r"  7.*  • '  ""^^(f ^■' 
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Elle  rirnt,  - 

Jc  TicnSj 

Prenez-lc, 

Tenez-le, 

Sa  matson  eit  belle, 

Leglise  est  laidc, 

Apprcndrons.nous  ? 

Yous  trouTcri'z  vos  compa- 

gnons, 
II  va, 

Nous  demeurons, 
J'ai  achete  trips  bss, 
II  a  suivi  sun  fiere, 
Rletlcz  ceci, 
U  feroit  sa  fortune, 


Sir  comes.  .  - 

*f'"-  ■,...  . 

Wold  it. 

His  house  is  ftit.        f.^      ^ 

77j«  church  is  ugly.         ,    . 

Wa//  "W?  learn  ? 

Tou  'u/ill Jind your  com^aniont. 

He  goes,      .   '     ■  '  ' 

IVe  Jive. 

J  bought  tny  stociingt 

He  has  foUoiued  his  brother. 

Put  this 

He  would  make  his  fortune. 


''i,. 


The  foregoing  VERBS  and  NOUNS  joined  with 
•  -  •  -the  ADVERBS.       , 


DK     crainte    qu'il      »e 
Tienne, 
A  moins  qu'ellc  ne  mcure, 
Je  n'ai  vu  pcrsonne, 
Nous  n'avonsitullement  con. 

senti, 
Vous  u'aTcz  jamaiis  tu, 
Vous  ne  savcz  rien, 
Veus  n'avez  point  lii, 
Je  ne  pcrdrai  pins  mon  temps, 
II  n'a  pas  appfis  la  lei;on, 
IletudiC'Cn  particulier, 
Sur.tout,    ae  maimuez    pas 

d!6crire, 
II  a  6crit   quatre  lettres,  ni 

pins  ni  moins, 
11  a  achet^  sen  plai&irs  fort 

cher, 
II  6ctit  de  mieux  en  mieui, 


JT  EST  he  should  come. 

Unless  she  diesy 

I  sanv  nobody 

We  have  by  no  meant  consented. 

Tou  never  saw. 

Tou  know  nothing. 

Tou  have  not  read  at  all. 

I  will  no  more  lose  my  time. 

He  has  not  learned  Its  lesson. 

He  studies  in  private 

Above  aH,  don'ifail  fa  ivrite. 

He  wrote  four  letters,  neither 

more  nor  less 
He  his    bought    his  fleaturet 

very  de.ir. 
He  viritet  better  and  better- 
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Vous  Tous   appliqaez  moins 

i  present, 
Vous    lisez    aussi  bien   que 

Totre  (tire, 
Vous  ecrWez  de  pis  en  pis, 
Vous  ecrivez  mieux  que  lui, 
Mettez  les  livres  !i  part, 
Les  enfans  sunt  a  I'ecart, 
Avpz-Tous  mis  les   chapeaux 

separemcnt  ? 
II  viendra  ptobablemeni, 
Vons  n-'avez  pas   etudic   au- 

jourd'hui, 
Oui,   en  verite,  j'ai  aippris 

ma  lc<;an. 
Jetois  a  cheval, 
lis  etoicnt  a  pied, 
Nous  avons  insislu  fort    & 

forme, 
Atcz-vous  parle  libremcnt  ? 
II  est  retourne  k  vide, 
J'ai  dormi  en  repus, 
Vivez  en  pais, 
II  se  r^veilla  en  aursaut, 
ll9  ont  r^g'e  leura  affaires  k 

I'amiabie, 
Je  TOUS  arertis  en  ami, 
II  lit  mieux  h  tous  egards, 
EllcToulut  alter iktoutc  force 
Vous  dtes  tout-^  fait  paresseux 
J'ai  gagne  dc  bon  jeu, 
II  est  logc  k  I'etroit, 
Au  pis  atler,  jene  risque  rien 

Vous  parlpz  au  hasard, 
J'aiomis  ladate  paime^ardc, 
Vous  avez  ccrit  i  la  h^te, 
Je  j'ai  dit  un  hadinant, 
Elle  I'a  raconte  pour  badiner 
II  le  fit  pour  rirr, 
Parlcz.vousserieutemcnt  ? 
Lc  croye!!>Tous  tout  dc  bon  ? 


Ton  apply  yourself  less  now, 

Tou  read  as  well  as  your  bro- 

tier. 
Tou  -write  worse  and  •worse. 
Tou  <write  better  than  he  does. 
Put  the  books  apart. 
The  children  are  out  of  the  way. 
Have  you  put   the  hats  sepa. 

rately  ? 
He  probably  will  come. 
Tou  have  not  studied  to-day. 

Tes,  indeed,  I  have  kjrned  my 

lessoni. 
I  was  on  horseback. 
They  tvere  on  foot. 
We  have  insisted  stoutly, 

tiidyou  speak  freely  f 

He  is  returned  empty, 

I  have  slept  quietly. 

Live  in  peace. 

He  awoke  suddenly. 

They     have    amicably     settled 

their  affairs.  ~, 

I  warn  you  friendly,    •    '■ 
He  reads  better  in  all  respects. 
She  -would go  by  all  meant. 
Tou  are   quite  idle. 
J  have  won  fairly. 
He  is  narrowly  lodged. 
Let  the  worst  come  to  the  worst ^ 

I  risk  nothing 
Tou  speak  at  random, 
I  left  out  the  dot*  unawares. 
Tou  wrote  in  a  hurry.  ■<■ 

I  said  it  for  fun. 
She  related  it  in  jest. 
He  did  it  in  a  joke. 
Do  you  speak  seriously  ? 
Do  you  believe  it  in  good  earnest? 


i^f. 
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Vous  I'avci:  fait  X  des  eiD, 

II  ne  sort  pas  expres, 

Yous  avez  mis  to«  basiV  I'en- 

vers, 
lis  alierent  a  (^tons, 
li  tomba  4  la  renters^,. 
J'ai  fait  un«  deccription  au 

nature), 
U  a  insiilte  Totre  fidre  ou ver- 

tement, 
Je  roiigeu«  de  bon  c<mir, 
II  va  h  I'ecole  a  contre-CKur, 
II  partit  d  regret, 
VouB  fisirez  a  peiue   demain, 
Jc  sais  ma  Ir^on  li  fuod^ 
Vous  accusea  votrc  parent  a 

fauv, 
II  a  parte  sagcDient, 
Vou&faites  fort  ma), 
II  salt   parfaitement  bicn   le 

Francois, 
Je    connoi*  tret.bion  voiro 

cousin,. 
II  saToit  sa   }e^n  pantbli. 

mcnt  bicD, 
J'ai  prtsque  fait  man  th^mr, 
Vous  arez  iuiiniaiejit  oblige 

son  ami, 
Yous  anz  acbefe  votre  ehi. 

pcau  trap  clicr, 
Apprcnj'z  un  vcrbe  au  moin.s, 
Yousavezappiiadouae  iigncs 

tout  au  p)u«, 
Yous   puuvca  achctcr   dc  la 

dentelleailleurs  i  moios, 
Mangerea.Toui  davanlage  ? 
DcTCz.vou»  tant  ? 
Peu   d   pcu  il  amasscra    de 

grandes  richesu's, 
Vous  burra  (rop  peu, 
II  mange  trop, 
J'ai  mange  sii/Tisammoiit, 
X«u^  n'\xrc7.  pas  n»sc7.  mang^, 


JTou  did  it  disigtudty.    ..  ^.\.,f',f. 
He  does  not  go  out  onpurfiM. 
Tou  have  put  oa  your   sttciitifs 

the  mrong  side  outwards  > 
They  'went  groping  along. 
Hefellupen  his  lack. 
I  have  given  a  description  to 

the  life. 
He  hot  insulted  your    iretitr 

openly, 
/consent  heartily. 
He  goes  to  school  against  his  tvill. 
He  went  away  itiiih  reluctance. 
Tou  will  hardly Jinish  tomorrow 
J  thoroughly  inotv  my  lesson. 
Tou  falsely  accuse  your  rtlaiion> 

•"1  r,  1 
He  has  spoken  "wisely, 
Tou  do  very  wrong. 
He  kmvus  the  French  language 

perfectly  well. 
I  know  your  cousin  very  well. 

He    Ifitvi  bit  hi«m  toleraht/ 

well 
I  have  almost  done  mif  exercise. 
Tou  have  infinitely  tiJi^d  his 

friend. 
Tou  have  bought  yjiwr  hat  tto 

dear.  ,).<u'/^ 

Learn  one  verb  at  least,       .  •  ■ 
Tou    have,    at    m«stf  learned 

twelve  lines. 
Tou  may  buy  lace  elsewhere  for 

less. 
Will  you  eat  mare  P 
Do  you  otue  S9  much  P 
By  liitk  <md  little  he  wiU  board 

up  great  riches.  .^. 

Tou  drink  too  little.        ,U '  I  i 
He  cats  tv9  much'  v  i  '.".'  • 

J  have  eat  salient  ly.      r"      ' 
Teu  have  not  cut  enough. 


Ellc  n'a  pas  beaucoup.  d'ar. 

gent, 
Ne  liri  doonez  g^i^res, 
II  a  beaucoup  d'oinbarras, 
Dunutz-lui  tant  suit  peu, 
Et  mui'auss^,  ou  pareilleaient, 
Elle  mettout  saus  dessus  des. 

Sous, 
Nous  ailames  en  .oule, 
Us  couretrt  p^le.mdle, 
Ne  parli'Z  pas  t  us  u  la  fuii>, 
BuvoDS  a  la  rande. 
Nous  allokks  4  I'ej^iise  tour  d 

tour, 
Nous  a) lames  onsemble  au  pare 
U  tomba  tout  de  son  loQg 

dans  la  boue,      ..,  ■  •  .^ 
Alicz  tout  droit, 
N'allez  pas  d  ganche. 
Nous  ailames  a  droite, 
II  va  i;d  &  Id, 
Vous   courea    d'gn   cote  & 

d'autre. 
Us  sont  hcureux  de   part  & 

d'autre, 
lis  le  poursuivenl  dc  tbus  c6(es 
Vuus  voyez*  notre  jardin  en 

de(;d, 
Je  vols  Totre  maison  au  dcid, 
Votresceurtstaimcc  par-tout 
n  n'cst  content  nullc  part, 
J'ai  vu  sa  maisoa  de  canipagne 

fort  souTcnt, 
IJ  est  arrif^  fort  d  propos, 
A  present  voyons, 
Maintenaut  je  vuis  son  ami- 
tie, 
Vite,  depfichoz.TOus, 
Nous  fumrs  hierd  la  comcdio, 
Je  vis  voire  sosur  avant-hicr, 


Iletoit  rcnomm6  autrefois, 
MousarriTamus  dcrui^remcnt 


She  has  not  much  money. 

Give  him  but  IHtle.        ■.'^.:.-' 
He  has  much  trouble. 
Give  him  ever  so  little.         ' ' 
And  I  liiewise 

She  sets  every  thing  down  top- 
sy-turvy, 
IVe  went  in  a  crowd. 
They  run  helter-skelter. 
Do  not  speach  all  at  once. 
Let  us  drink  about. 
We  go  to  church  by  turns, 

IVe  went  together  to  the  pari. 
He  fell  into  the  dirt  all  along. 

Go  straight  along. 
Do  not  go  to  the  left. 
We  went  to  the  right. 
He  goes  up  and  down. 
Tou  ran  about  and  about. 

They  are  lucky  on  both  sides. 

7hey  pursue  him  on  all  sides. 
Tou  see  our  garden  on  this  side. 

I  see  your  house  on  that  side. 
Tour  sister  is  loved  every  where 
He  is  contented  no  where. 
I   have  very    often     seen  his 

country  house 
he  is  arrived  very  seasonably. 
At  present  le*  us  see 
Now  I  see  his  friendship. 

^ici,  mate  haste. 

We  went. yesterday  to  the  play. 

I  sawytiur  sister  the  day  before 

yesterday 
/  e  was  renowned  formerly . 
IVt  arrived  lately. 


'4. 


i 


D   2 


air 


^'fm^^^^^w 


J*apprends  le  Fra5o5s  depuis 

peu, 
Avez-Tous  appris  airparaTanf? 
Je  commenccrai  demain,. 
J'irai  ^  Londres  aprds-demain, 

Revenez  bientdt, 

Vous   serez   desormaki  mon 

ami, 
Dorenarant  j'apprendrai  ma 

)e90D, 
Elle  fut  d'abord  surprise, 
Vous  arez  souvent  perdu  to- 

trc  temps, 
II  mourut  subitemcnt, 
Je  suis  quelquefoij  paresseux, 
£Ile  sort  raremcnt, 
Soudain     it    parla     dc   son 

proci^s, 
Je  revicndrai  k  dix  heures  au 

plus  tard, 
Courez  au  plus  vffe, 
Jc  T0U9  aimerai  toujours^ 
C'en  est  fait  pour  toujours, 
lis  font  du  bruit  continuollc. 

mcnf, 
J'ecrirai  ma  lettrc  a  loisir, 
Noos  dsjiilnons    ordinaire. 

mcnt  ^  ncuf  heures, 
A   quelle   heurc  dtnrz.vous 

cummunement  ? 
Nous  dinons  presque  toujous 

■1  deux  lieurtis, 
I)  nc  sait  presque  jamais  sa 

Ir^on, 
II  reuaiiira  i6t  ou  tard, 
II  apprend  Ic  Latin  tiup-lvf, 
Lovez.Tous  dc  bonne  hfui';.', 
Vous  Tous  levez  trop  tard, 
Ne  sarez.Tous   pas    cucorc 

cette  nouvellc  i 
Vous  rous  rcpcntircz  alors 

do  Totro  faresse, 


/  karned  Ffeneh  ttat  long  agif. 

Have  you  learned  before  ? 

I  ihatl  Begin  to-mfrrroiv. 

I  shall  go  ff  Lor.ihn  e^ttr  to. 

morrow. 
Game -Back  toon, 
Tou    shall   be   hereafter     my 

friend. 
Henceforth   f  shall  learn   try 

lesson. 
She  -was  turprisei  at  firfi. 
Toa  have  ofien  htt  your  time. 

He  died  suddenly  ■  '  ""    ' 

I  am  sometimes  idle.   "*"'*' 
She  seldom  goes  out. 
On  a  sudden  he  spoke  of  his  laW' 

suit 
f  shall  come  bad,  the  latest ,  at 

ten  o'clock. 
Run  tvith  full  speed, 
I  shall  always  love  you. 
It  is  done  for  etier. 
They  make  continually  a  noise. 

I  shall  write  my  letter  at  leisure. 

IVe  usually  breakfast  at-  nine 
o'clock. 

At  what  o'clock  do  you  generally 
dint  f 

Wc  almost  ahwayt  dine  at  two 
o'clock. 

He  never  hdrd^y  knrte  hh  les- 
son 

He  will  sutceed  one  lime  or  ether. 

He  learns  Latin  tw  soon. 

Rise  betimes 

Tou  rise  too  late. 

Do  you  not  yet  know  this 
news  ? 

Tou  will  iheti  repent  fi>r  tpr 
idleness.        ■^■'"  ■.«'•'•'' 


a. 


■'>J(!^l!a5«((l]PJ^»lfpP«|g«*WWM^ 


•■3^!?!^' 


Des.Iors  j'eus  de  I'eitine  pour 

liii, 
Je  n'y  ai  pas  ete  depais, 
Quami    8tteiMl«z.T0U8  Biofl> 

eieur  votre  ptire  ? 
Nous  jouons  sux  cartes  de 

temps  en  tcmp9, 
Nousavons^crit  toutelanuit 
Ilacte  T0I6  en   pkin  jour, 

ou  ea  plein  midi, 
J'envcrrajlalcttreau  premier 

jour, 
Oil  allez-TOUs  ?  ■fOT'i  ';' 
D'oii  venez.vous  ? 
Par.Qu  a-t.il  pass6  ? 
Venea  M,  \i-Vi  V 

Sortez  d'ieJ,  ^  ''<'* -;<»•  ' 
Venez  par  Id,  '  *•' -  ^  •  > 
Rcsl^z  lA,  ••'>   !**''•••  •'■' 

Ne  bougez  pas  de-rty>**"'- 
Allfz  par-14,  T^^    Vi 

i.caardrz  lu.haut,  '  ''* 

Alicz  en  haut,  '>"■  ^""^ 

Vous  trouTcrcz   »otre  litre 

ici  dessons, 
Regardcz  \k  bat  m  beau  car. 

ro9s«, 
Elle  vienl  d'en  liau*»  •'<  «> 
Je  Tiens  d'en  bas, 
Prwncr.Ie  par  en  baui, 
Tenez-le  par  en  bas, 
Sa  maison  tit  fort  bolle  en 

dedans, 
L'e.'liso  estlaide  en  dehors, 
Jusqu'  o{k  apprcndrons-nuu!)  ? 
Vous    trouverps  ros   compa- 

gnons  aux  environs, 
II  va  loin, 

Nous  demearons  toot  prochc, 
J'ai  achot^  mus  bas  ici  pros, 
II  a  suivi  son  frdro  du  pt^K, 


From  fA»*  titnt  I  nHnmd  him. 

I  have  mt  betn  tktrt  timet. 
When  do  ye*  txpett  y«ur  ft. 

ther  ? 
JVow  md  thm  wefiby  ai  cmris. 

We  have  written  ell  the  night. 
He  has  been  robbed  at  noon  day, 

I  shall  send  the   letter  the  jirst 

opportunity 
Where  are  you  gmng  f 
Whence  do  yon  come  ? 
Which  way  has  he  passed  ? 
C«m»  kithtr. 

Git  hetue.  '■■J^tisi  jV  I'.i 
Come  this  waf.  ,''■'  't'-'i-.y*  >  i 
Stay  there.  '»&  i,->4.B?!  A 

Do  not  stir  thence. 
Go  that  way.  '•  i*'-0   - 

Look  above.    ;  »-  '•  '•'^^ 

Go  up  stairs         ,,   '  ■      '•''    * 
Tou  will  jind  your  iooi  undet' 

here 
See  yonder  that  beautiful  (oath. 

She  comes  from  above. 

I  come  from  lelo'w. 

Take  it  upward,         «  1  •  ,  ■ ! ; 

Hold  it  downward. 

His  hinse  it  very  jSne  •mithin. 

The  church  is  ugly  without. 
How  far  shall  lae  team  ? 
Ton  will  Jittd  your  »«mf anions 

ihertabouts,  ■■■  .y  ..j^f-.^yn.. 
He  goes  far.  .'   '    ; 

We  live  hard  by. 
I  bought  my  stociingf  jait  by. 
He  has  followed  his  brother  cltise 


u 


1-  n|l^(p_^UM"^lil  , 
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ApprochM-TOusdeplosprd*,  Come  nearer.     ,>,. .     .,-■ 

Allez  di!vant,  Go  before.  .1 

Marchez  par  derri^re,  Walt  behind. 

xvleit«-z   ceci  destus  &   celfc  Put  thii  over  and  that  under. 

dessous, 

II  feroit  sa  fortune  ailleurs, .  He  would  make  hit    fortunt 

clteiuhere. 


y.Zi^t  I'l.' Jftt..; 


THE  VOCABULARY  OF  PROPOSITIONS. 


E\  depit  de  ses  parens, 
A  lamoded'Anglcterre, 
A  I'eitardde  ce  qu'ii  ecrit, 
A  I'ins^u  de  ses  (jareiis,. 

A  moina  de  douz&guinees,. 

Atcc  sa  iTityre, 

Chez  nous,        .'■■■:<■    .-  •  •' 

Ghez  liii,      .,       V  '■.         ' 

Chez  elle,. 

Chez  Tous, 

Contre  If  conseil  de  ses  amis, 

Dans  la  petite  buitv, 

En  Franro, 

Dt'puis  son  arrhee, 

Di'S  le  conimcnccineiit, 

Dessus  uu  dessous  la  chaise,. 

Entre  eux, 

Les  uns  envcrs  les  antres, 

De  Londres  ii  Acton, 

Eicei>(^,  ou  hormis,  sa  m^re, 

Moycnnant  une  soinrac  d'ar* 

gent, 
Nunohstant      le       mauvais 

temps, 
Malgre  (out.es  les  oppositions 
Outre  men  logemeni, 


/N  spite  of  his  relations. 
After  the  English  fashion. 
As  to  what  he  writes. 
Without   the  knowledge  of.  her 

relations 
Under  twelve  guineas. 
With  his  mother. 
At  our  house.  .,    .     ,-.  i 

At  his  house,     .-^j.   ,-■; 
At  her  house.   ,       .  '  " 

At  your  house. 

Against  the  advice  of  h'u friends. 
In  the  little  box. 
In  France. 
Since  his  arrival- 
From  the  beginning.        i 
Upon  or  under  the  chalr» 
Between  them 
One  towards  another. 
From  London  to  Acton, 
Except  her  mother. 
For  a  sum  of  money. 

Notwithstanding,  the   tad  wea- 
ther. 
In  spite  of  all  opposition. 
Besides  my  lodging. 


'■■v'ii.ing^ifmmr 
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'  ■••."/fJWi«  f]  "/; 


Parmi  les  aut«ur»^^v  ^  ,^, 

Pendant  le  jour,    S^\;!:^  ■ 

Durant  la  guerre^ ^^    .". 

Pour  ma  seeur, 

Sans  recoouaandation, 

Avant  moi, 

Aprfes  TOus,  _        ,,,^i,l;-,,' 

Derri^rc  I'eglise, 

Selon,  ou  suivant,  voire  avis, 

Sous  las  decombres, 

Sur  la  table, 

Touchant  ectte  aifialre, 

Vers  quatre  heures, 

A  travers  la  cour, 

Autour  du  jardin, 

Fautedc  lui  parlcr, 

Le  long  de  la  rivuirc, 

Pr^sde  la  Bourse, 

Hors  de  la  chambre, 

Loia  de  son  pays,         <,.  ., 

Aupres  de  moi,  ^ 

Prds  du  feu»  „.,.'Jk 

Vis.4.ni  (lu  Paiai»  Roj^alf 

£a9Hi(e  de  quoi, 

A  cause  de  vous, 

Au  grand  m^fot  dm  aMitmb, 

A  fleur  de  terre, 
A  cote  de  mon  frt^re,   . 
A  la  faveuT  de  la  niiit, 
Aux  depens    du    ^uvernc. 

menf, 
A  I'abri  de  la  pluie, 
Jusqu'  h,  la  premiere  rillc, 
Quant  i  moi, 

A  raUon  dc  cinq  pour  cent, 
A  rc'z  do  chaMe4«y 
Au  milieu  de  la  nuit,    1  '>?'; 
Do  niut,  .«   V 

Au  peril  de  (■  »ie,       f^>^  < 
A  forccdo  coiirsfte,       '"" 
A  ['exclusion  de  sm  iceitr, 


|*"V' 


By  land.  .  'mj,.-,,  ».„,y  ,^» 

Amons  authors.  t  .  , 
Durmg  the  day,  ,^^.^^^  ,,  ,. 
Dunngthe-war.^^^:^^^,^f^ 
For  my  suter.  ^  .^^^^  ^^ 
With  recomnuttda/ioft'  ,v«ir»vr 
Before  me.  ,^r^ 

After  you. 

Behind  the  church .  .^^ 

According  ta  your  advice,  /j 
Under  toe  rubbish.  ^.^  ft 
Upon  the  table.  j,^  „'^ 

Concerning  that  affilii;...,f^.  .^ff 
About  four  o'cloei..  .,„.,  ,  ,/f_' 
Through  the  yard,  .^^i  .,(f 
About  the  garden.  .,■ 

For  'want  of  speaking  t»  la0i 
Along  the  river. 
Near  the  Royal  Excbangft'^:' 
Out  ^  tb*  roam.  ■  ,  ;,  /_ 

far  from  Am  CWntKjf.  f0\tt\x-i 
Near  me  '<",'V.i 

Near  thf^fift,      ,  y«.  i'-,i  .i'.r'. 
Over  0geh*t  tit  ^JW*  ■PAWflT- 
./(fter  ftikiei^ 
On  your  account . 
Tothe  great  ngret^f/iifJi'Htdf- 

Close  to  the  ground, 

{ilose  tg  my  brother. 

By  means  of  the  night. 

At  th*  expense  of  govtrnment. 

Sheltered  from  the  rain. 
As  far  as  thefirst  town. 
As  for  me.  J" 

At  the  rate  of  Jive  per  cent. 
£*um  with  tit  grwnd. 
In  the  mdtUe  of  the  niglif.    :  i 
By  night-  I'f 

At  the  ptril  1^  hit  life,  ^  T. 
By  dint  ofcourtg*.  ,  .  tA 
His  sister  exlipte4-      '«>'»i  3  i 


■^f»»Tfc^  ^'^^l^^f^^^^f^yi^^TTi^^^wrpfqpi'v^vrjy 


>Y-r 


Par  son  (cstament, 

Au  dcrant  de  son  p&re, 

Au  dcssoas  de  lui, 

Au  dessus  des  Comtes, 

A  convert  de  la  ttiedisaoce, 

Kn  dc^a  dc  la  Tathise, 

Entre  les  Turcs  &  Ics  Russcs, 

Au  delil  du  Danube, 

Dans  la  langue  J^'raD^oise, 

De  tout  moa  coeur, 

De  toutes  ses  forces, 

De  toute  la  t^te, 

De  grand  matin, 

De  Paris, 

Far  SOS   lichesses  Sc  par  son 

Credit, 
Sur  la  table, 
Sous  la  chaise, 
A  mon  arrivee  i  Londres, 
Contre    la    Tolont6    de  sob 

p«re, 
Jusqu'4  ses  enncmii, 
Par  rapport  i  ses  parens, 
Au  lieu    d'apprendre   TOlre 

]c9on, 
A  force  d'6tudier, 
£n  peu  de  temps, 


By  his  tu'iU. 

To  meet  hii  father.     ■'," 
Beloiv  htm. 
Above  Earls. 
Screened  from  slander. 
On  this  side  the  Thames. 
Between   the    Turks  and    the 

Russians. 
On  the  tther  side  of  the  Danube. 
In  the  French  tongue. 
With  all  my  heart.  ■ 
With  all  his  might. 
By  the  •whole  head. 
Very  early. 
From  Paris. 
By  his  riches  and  credit. 

Upon  the  talk. 

Under  the  chair. 

At  my  arrival  in  London. 

Against  tht  will  of  hts  father. 

Even  his  enemies. 

Oh  attount  of  his  relations-. 

Instead  of  learning  your  letson. 

By  dint  of  studying. 
In  a  short  time. 


THE   VOCABULARY    OF    VERBS  AND 


■\)' 


NOUNS. 


IL  veut  rfipouser, 
lis  s'habillcnt, 
Je  n'cn  ai  pas  entendu  parler, 
Elleest  alleu  a  la  comcdie, 
Vous  ne  I'aun-z  pas, 
Je  I'ai  vu  se  promeuer, 
Avra.TOusete  ? 
Us  n'ont  pas  ete,  .t 


ff  E  "will  marry  her. 
■*        They  dress  themselves. 
I  heard  no  tali  of  it. 
She  is  gone  to  the  play. 
Ton  shall  not  have  it, 
I  sa<w  him  iwalk.      *,'.  >;,  • 
Have  you  been  f 
They  have  not  been. 


^w^ 
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J'ai  ete, 

II  a  agi, 

Vous  trouverez  mon  livre, 

L'avea-Tous  vu  ? 

J'ai  prevu  qu'il  reussiroit, 

Vous  trouverez  votre  muti. 

choir, 

II  y  a  une  grande  amitie, 
II  y  a  environ  six  milles, 
lis  y  ont  tous  consent!, 
II  recommandera  voire  frdrc, 
Je  me  pram^ne  tous  les  jours, 
II  riiissira, 
Je  depcnsc  deux  guiii^es  pai 

semaine, 
lis  ont  envoys  les  provisions, 
II  y  a  beaucoup  d'envie, 
Je  I'ai  vu  passer  doux  fois, 
Le  peuple  soufTre  beaucoup, 
L'avfz.vous  envoye  ? 
II  est  difficile  de  trouver  une 

bonne  plHce, 
II  est  arriv6, 
Je  boirai, 

J'ai  rcncontr^  votre  frere, 
J'ai  ecrit  k  son  p^re, 
Huit  hummcs  o»<  ete  ensevelis 
A.t-il  ecrit  ? 

Vous  me  trouverca  au  caffe, 
II  a  passe, 

II  SB  premene  tous  les  jours, 
II  oubliern  tos  ail'aire«, 
Nous  nous  promenames, 
J'ai  reiicon  re  votresoeur, 
U  a  pouss^  votre  fr^re, 
Son  cousin  est  encore, 
Asseyez-vous, 
Puurquui  nc  vous  tcncz>vous 

pas  ? 

J'ai  parl£  Itvo^re  pdre, 
It  y  eut  un  bal, 
Je  I'ai  pas  touIu  lui  parler, 


i  have  hten  •/'."•' 

He  has  acted. 

You  lljind  my  book. 

Have  you  seen  him  ? 

I foresatx)  that  he  •would  succeed. 

Tou  lljind  your  handkerchief. 

There  is  a  great  friendship. 

There  are  about  six  miles. 

They  have  all  consented  to  it. 

He  vmU  recommend  your  brother. 

I  nvalk  every  day. 

He  lulll  succeed- 

I  spend  two  guineas  a  vieti. 

They  have  sent  the  provisions. 

There  is  a  great  deal  of  envy. 

I  satv  him  pass  t-wice 

The  people  are  great  sufferers. 

Did  you  send  it  ? 

It  it  difficult  tofind  a  good  place. 

tie  IS  arrived.  ■ 

I  shall  drink.  ' 

/  have  met  your  brother. 

I  turote  to  his  father. 

JEight  men  have  been  buried. 

Did  he  ivrite  ? 

Tou  II  find  me  at  the  coffee  house. 

He  has  passed 

He  ivalis  every  day. 

He  will  forget  your  ajfairs. 

We  walked. 

I  have  met  your  sister.         '    ^ 

He  hcu  pushed  your  brother. 

His  cousin  is  flill. 

Sit  domain 

Why  don't  you  keep  yourself  f 

t  spoke  to  your  father.  '  '. 

There  was  a  ball. 

I  would  not  sfiak  to  her. 
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II  partU  pour  les  Indcs  Ori. 

en tales, 
Coupez  les  tuIipM,  ^ 

II  etoit  asais,  "    / 

II  s'^happa, 
Le  palais  sera  b&ti, 
Nous  scHuraes  ici, 
J'ai  accompagne  TOire  fr^re, 
Je  serai  toujours  charoie  de 

Tous  voir, 
Tl  pr&te  de  I'argent, 
J'ai  fait  batir  ma  maison  de 

campagne, 
Nous  cntendimes  du  druif, 
11  voyage  du  nuit, 
Jls  ont  £4gne  la  bataille. 
II  a  favorise  touk  sa  famille, 
II  est  alle,  .;■     f^^     i  - 

Votre  fffere  est,        '   "^"' 
Les  Dncs  sont, 
Vous  ne  serez  nulla  part, 
II  y  a  de  beaux  betimens, 
II  y  a  eu  une  bataille, 
Vous  fere;:  des  progrus  dans 

la  langue  Franqoisc, 
II  s'ust  applique  a  i'ecriture, 

•  v'.  '.'■.' 

II  est  plus  grand, 

Je  partirai  dumain, 

II  a  e(e  elu  meinbrcdu  Parle- 

mt'nt, 
Vous  avcz  laisse  Totre  livrc, 
J'ai  touve  votre  mouchoir, 
II  y  eut  de  grandes  rejouis. 

sauces  d  S.  James, 
II  s'cst  mari^, 
Chacun  admire  son  esprit, 
II  a  refuse  de  sc  marier, 
Vous  ne  faites  que  causer, 
II  a  appris  le  FranfoiSf 
Jc  le  serai, 


He  went  to  the  East  InSet. 


'.■■attix'-i-^Ti- 


Cuf  the  tulips. 

He  was  sitting. 

He  made  his  escape. 

The  palace  -win  be  built. 

We  are  here. 

I  have  accompanied  your  brother 

I  shall  always  be  glad  to   tee 

you 
He  lends  money,         ,.1  .'„„ 
/  ordered  my  country  houit  U  ie 

built. 
We  heard  a  noise. 
He  travels  by  night. 
They  have  won  the  battle. 
He  has  favoured  all  hi^fmily. 
He  is  gone.  ;.     «,-  ■ 

Tour  brother  is ■      .^.i.. .,,,, 
nuiesare  ,,,1,;,,^ 

Tou  will  be  no  where. 
There  arejine  buildings. 
There  has  been  a  battle. 
Toull  improve  in    the  French 

tongue 
He  has  applied  himself  to  wri. 

He  is  taller,       ,  ,..■ 

/  shall  set  out  to-morrow. 

He  has  been  elected  number  of 

Parliament. 
Tou  have  left  your  lo*k, 
I  have  found  your  heuidkerchief 
There  were  great  rejoicings  at 

St.  Jamts  s 
He  has  married. 
Every  one  admires  his  wit. 
He  has  refused  to  marry. 
Tou  do  nothing  but  prattle. 
He  has  learned  French, 
Iwlldoit.     . 


■wj'  i-!">>  ji#v«i*By 
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The  foregoing  VERBS  and   NOUNS  joined  witli 
the   PREPOSITIONS. 


1L  veut  I'eponser  en  depit 
de  ses  parens, 
lis  s'habillent  a  la  moded'An- 

gleterre, 
A  regard  de  ce  qu'il  ecrit,  je 
n'en  ai  pas  entendu  parler, 
Elle  est  allee  k  la  coniedie  k 

I'in^u  de  ses  parens, 
Vous  ne  I'aurez  pas  d  moins 

de  doiize  guinees, 
Je  I'ai  vu    se  promener  arec 

sa  mdre, 
Avcz-Tous  ete  chcz  nous  ? 
N'itTez-vous  pas  et6  chez  lui? 
lis  n'ont  pas  ete  chez  elle, 
J'ai  ete  chez  vous, 
II  a  agi  contrc  le  conseil  do 

ses  amis, 
Vous    trouverez    mon   livrc 

dans  la  petite  boitu, 
Elle  est  en  France, 
L'arez  tous   tu  dopuis  son 

arrivee  ? 
Dds   le    commencement  j'ai 

prevu  qu'il  reussiroit, 
Vous   trouverez    votre  mou. 
choir  dessus  ou  detisous  la 
chaise, 
II  y  a  une  grande  amitie  en. 

tre  cux, 
Ayons  de  I'humiinite  les  uns 

envcrs  les  autres, 
II  y  a  environ   six  milles  de 

Londrus  k  Actun, 
lis  y  out  tous  conscnti,  ex. 
cepte,  ou  hormis,  sa  mere, 
II  n^commandera  votro  fr^rc 
moyennant  uuc  sommc 
d'argent, 


JJ  E  will  marry  her  in  tpite 

of  hit  relations. 
Thiy  dress  themselves  after  the 

English  fashion 
As  to  -what  he  writes,  I  heard 

no  talk  of  it 
She  is  gone  to  the  play   without 

the  knowledge  of  her  relations 
Ton   shall  not   have  it  under 

t'u/elve  guineas. 
I  saw  him  walk  with   his  ms- 

ther. 
Have  you  been  at  our  house  ? 
Have  you  not  been  at  his  house  ? 
They  have  not  been  at  her  house. 
I  have  been  at  your  house. 
He  has  acted  against  the  advice 

of  his  friends , 
Tou  II  Jind  my  boot  in  the  little 

box. 
She  is  in  France. 
Have  you  seen  him  since  ils  ar- 
rival ? 
From  the  beginning  I  foresaio 

that  it  would  succeed 
Tou  II  find  your    handkerchief 

upon  or  under  the  chair. 

there  is  a  great  friendship  be- 
tween them 

Let  us  have  humanity  one  lo- 
itiards  another 

There  are  about  site  tnilci  from 
London  to  A<-ton 

They  have  all  consented  to  it, 
except  her  mtthcr 

He  will  recommend  your  brother 
for  a  sum  of  money. 


£. 


"jwHiwaw***""'' --^"^""T^-? -"^ 


■^■Tyf-^:^?  -3^  w^^'^^-' 


Jcmepromunetous  Ics  joiiTS, 

nonubstant  Icmauvais  temps 

II  rcuifsira  malgre   toiitcs  Irs 

oppositions, 
Je  depense  deux  guinccs  par 

semainc,  outre  uion  logc. 

ment, 
lis  ont  enroye  Ics  provisions 

par  terre, 
II  y  a  beaiicuup  tt'envic  par. 

mi  les  autcurs, 
Je  I'ai  Til  passer   deux  fois 

pendant  le  jour, 
Le  peuple  soufTre  beaucoup 

duraiit  la  guerre, 
L'arcz.Tous  envuye  pour  ma 

socur  ? 
II  est  diflicile  de  trouTcr  ime 

bonne  place  sans  recom. 

mandation, 
II  est  arrae  avant  moi, 
Je  boirj   aprt^s  tous, 
J'ai  re.ic<  rtre     votre   frere 

dern  rt  I'eglisp, 
J'ai  eci  1  a  son  pere  selon,oi/ 

suivaiit,  votre  a^is, 
Huit  honmes  ont  ele  ense?e. 

lis  s.ii.s  les  deconibre;, 
A-t-il  ecrit  touchant  cettc  af- 
faire ? 
Vous  me  frouTerez  au  cafle 

vers  quaire  heurcs, 
II  a  passe  a  travers  la  cour, 
Je  me  promene  tous  les  jours 

autour  du  jardin, 
Fauledelui  parler,  il  oubliera 

TOtre  affaire, 
Nous  nous    promcnames    le 

longde  larividre, 
J'ai   rencontre    votre  sccur 

pr^s  de  la  Bourse, 
Il  a  pousse  votre  fr&re  hors 

de  la  chambre, 


/  wali  tvrry  Jay^  natnvtth- 
standtng  the  bad  iveather. 

he  ivill  succeed  in  spite  of  all 
opposition. 

I  spend  two  guineas  a  iveeiy 
beside  my  lodging. 

They  have  sent    the  provisions 

by  land. 
There  is  a  great  deal  of  envy 

among  authors. 
I  saw  him  pass  twice   during 

the  day. 
The  people  are  great  sufferers 

during  the  war. 
Did  you  send  it  for  my  sister  ? 

It  is  difficult  to  find  a  good  place 
without  recommendation. 

He  is  arrived  before  me. 

I'll  drink  after  you. 

I  met  your  brother  behind  tl 

church 
I  wrote  to  his  father  according 

to  your  advice. 
Eight   men    have     been  buried 

under  the  rull'ish. 
Did  he    write   concerning   that 

affair  ? 
Tou  U  find  me  at   the   coffee- 
house about  four  o  clock. 
He  has  passed  through  the  yard 
I  ti.alk  every    day  about    tht 

garden 
For  want   of  speaking  to  him^ 

he  II  forget  your  affair. 
We  walked  along  the  river. 

I  have  met  your  sister  near  the 

Royal  Exchange. 
He  has  pushed  yavr  brother  out 

«fthe  room,  , 


'TTWPfWPf^T 
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Sun  coiisia  est  encore  loin  de 

son  pays, 
Asseyo£-vous  pr^s  de  moi, 
Puurquoi  ne  tous  tcnez-vous 

pas  pres  du  feu  ? 
J'ai  parle  a  rotre  pere  vis-4- 

vis  du  palais  Royal, 
Ensuite  de   quoi  il  y  eat  un 

bal, 
Jo  u'ai  pas  touIu  lui  parler 

il  cause  de  tous, 
II  partit  pour  Ics  hides   Oru 

entales  au  grand  regret  de 

scs  amis, 
Couppz  les  tulipes  il  fleur  de 

terre, 
II  etoit  assis   4  eole  de  mon 

f  rfe  re, 
II  s'echappa  i  la  faveur  de  la 

Duit, 
Le  palais  seraMti  aux  depens 

du  gouTernement, 
Nous  sommes   ici  k  I'abri  de 

la  pluie, 
J'ai  accompagne   votre  frere 

jusqu'  El  la  premiere  villc, 
Quant  1  moi,  je  serai  toujours 

uharme  de  tous  voir, 
II  prkte  de  I'argent  k  raison 

de  cinq  pour  cent, 
J'ai  fait  biltir  ma  maison  de 

campagne  h.  rez  de  chaussee, 
Nous  entendiines  du  bruit  au 

milieu  de  la  nuit, 
II  Toyage  de  nuit  au  peril  de 

sa  Tie, 
lis    ont  gagne  la  bataille  X 

force  de  courage, 
II  a  favoris^  toute  sa  famille 

par  son  testament,  si  I'tis- 

elusion  de  sa  sceur, 
II  est  alle  au  devant  de  son 

pire,  »i   ..  IV    : 


His  cousin  is  still  far  from  hit 

country. 
Sit  down  near  me.      '       ' 
Why   don't   you  keep  yourself 

near  the  fire  ? 
I    spoke  to  your  fath;r    over 

against  the  Royal  Palace. 
After  -which  there  ivas  a  ball. 

I  •would  not  speak  to  her  on  your 

account. 
He  nuent  to  the  East  Indies  to 

the  great  regret  of  his  friends . 

Cut  the  tulips  close  to  the  ground. 

He  <was  sitting  close  to  my  Iro' 

ther. 
He  made  his  escape  by  means  of 

the  night. 
The  palace  will  be  built  at  the 

expense  of  government. 
We  are  sheltered  here  from  the 

rain. 
I  have  accompanied ymir  brother 

as  far  as  the  first  town. 
jis  for  «;,   /  shall  always   be 

glad  to  see  you. 
He  lends   money  at  the  rate  of 

five  per  cent. 
I  ordered  my  country  hous   .o  be 

built  even  with  the  ground. 
We  heard  a  noise  in  the   middle 

of  the  night. 
He  travels  by  night  at  the  peril 

of  his  life. 
"They    have  won   the  battle  by 

dint  of  courage. 
He  has  favoured  all  his  family 

by   his    will,    his   sister  ex- 
cepted. 
He  is  gone  to  meet  his  father. 
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Yotre  tthre  est  au  dessous  de 

lui, 
Les  Dues  sont  au  deisus  des 

Comtes, 
Voas  De   scrcz   nulle  part  a 

caurert  de  la  medisauce, 
H  y  a  de  beaux  b^timens  en 

dc9a  de  la  Tamise, 
li  y  a  cu  une  bataille   entre 

les  Turcs  et  Ics  Russes  au 

dela  du  Danube, 
Pe  cette  mani^ro  tous  ferez 

des  progres  d^ns  la  languc 

Frau^oiscj 
Jc  le   ferai    de    toute  mon 

coeur, 
II  s'est  applique  de  toutes  ucs 

forces  d  I'ecriture, 
II  est  plus  grand  de  toutc  la 

♦etc, 
Jc  partirai  demain  de  grand 

matin, 
lis  sont  rcvenus  de  Paris, 
II  a  ele  elu  memhre  du  Par. 

Icment  p4<'  ses  richessei  et 

parson  credit, 
Yous  avez  laisse  Totre  lirre 

sur  la  liable, 
J'ai  trou\e  votrc  mouchoir 

sous  la  chaise, 
A  mon  arrivcc  ^  Londres,  il 

y  cut  de   grandes  rcjuuis. 

sancesd  St.  James, 
II  s'est  marie  centre  la  toIob- 

te  de  son  p^re, 
Cbacun   admire  son   esprit, 

jusqu'a  SOS  cnnemis, 
II  a  rufus^  de  sc  marier  par 

rapport  d  bcs  parcus, 
Vous  ne  faitcs  que  causer,  au 
lieu  d'apprendrc  votrc  lec^on, 
^  force  d'^tudicr,  il  a  a|)pris 

la  i!'raD9ois  en  pvu  do  temps, 


Tour  I'-ot'-'f  it  ielow  hkit. 
Dttkes  are  above  Earlt.  -''"^ 

Tou  ivtll  be  no  where  scrtened 

from  slander. 
There  arejme  buildings  en  this 

side  the  Thames. 
There  has  been  a  battle  between 

the  Turks  and  the  Russians  on 

the  other  side  of  the  Danube. 
In  this  manner  you'll  improve 

in  the  French  tongue. 

I  will  do  it  with  all  my  heart. 

He  has  applied  himself  to  wri- 
ting nutth  ail  his  might- 
He  is  taller  by   the  whole  head, 

I'll  set  out  to  morrow  very 
early. 

They  are  come  bad  from  Paris. 

He  has  been  elected  member  of 
Parliament  by  his  riches  and 
credit. 

Tou  have  left  your  book  upon  the 
table. 

I  have  found  your  handkerchief 
under  the  chair. 

At  my  arrival  in  London ,  there 
were  great  rejoicings  at  St, 
James's. 

He  has  married  against  the  will 
of  his  father. 

Every  one  admires  his  wit,  even 
his  enemies 

He  has  refused  to  marry  on  ac 
count  of  Ins  relations 

Tou  do  nothing  but  prattle,  in- 
stead of  learning  your  lesson. 

By  dint  of  studying,  he  has  learn- 
ed French  in  a  short  timt. 
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New,    Familiar,    and  Easy  DIALOGUES,   each 


preceded  by  a  suitable    Vocabulary. 
THE  VOCABULARY. 


JE  TOUS  souhaite,  /with  you 
Pareillement,    Hkeiv'ue. 
Atcz.tous  ?     did  you  ? 
Cette  nuit,     last  night. 
Pas  si  bien,     not  so  -well. 
Quelque   inquietude,       some 

uneastneit. 
Mais,     lut, 

M'aemp^che,  has  htnderdme. 
Je  ne  I'ai  pas,  /  have  not  it. 
Vous  dormez  done,  you  sleep 

then. 
Qui,    yet. 
Dans  men  premier  sommcil,. 

in  my  Jirst  sleep. 
Vous  avez  done,  you  are  then. 
Jel'avone,     Iconjeitit. 

Qui,     iwho. 

Sans  dontc,     without  doult. 

De  la  chaleur,     of  the  heat. 

surprising. 


'f 


iju  i 


very 


Surprenans, 
Vrai,     true. 


Bon  jour,    good  day. 

Comment,     hotu. 

Durmi,     sleep.  , 

Fort  bien,     very  well. 

Pourquol  ?     why  ? 

Je  n'en  ai  point,  I  have  none, 

Le  tonnerre,     the  thunder. 
E'e  dormir,    from  sleeping. 
Entendu,     heard. 
Bien    profondemcnt, 

soundly. 
Sur.tout,     particularly, 
J'ai  ote,     /  have  been. 
Effraye,    frightened. 
Bien  pour,     much  afraid, 
II  y  a  peu  de  gens,    there  are 

few  people. 
N'en    aifot    peur,       are   not 

afraid  of  it. 
C'est  un  clfet  nature!,    it  is  a 

natural  eject. 
Sonf  quelquefois,     are  some. 

times. 
Cela  est,     that  is. 


DIALOGUE  L 


•■mM"ADAME,  Monsieur, 
J.tJ.    ou  Mademoiselle,  je 
TouB  souhaite  Ic  bun  jour. 


■mm-ADjIM,  Sir,  or  Miss, 
I  wish  yen  a  good  morn- 


ing. 


J  ^ 


•  I  purposely  omit  repeating  these  three  words,  nj  one  of  them,  ivc- 
cording  to  the  person  we  converse  with,  luiist  be  uckli-d  t*  alrtiost  every 
(jucsiion  and  answer,  which  B  master  may  bit!  hi)  mlloUir  do  wbcn  h* 
says  lus  Itssgn, 

£»  2  ■       . 
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Je  Tons  Ic  Bouhaiie  pareille. 

ment, 
Gomment    avez-Toas  dormi 

cettc  nuit  ? 
Fort  bicn,  .. 

Et  vous  ? 
Pas  si  bicn, 
Pourquoi  ?  ATez-TOus  quel- 

que  inq<iietiide  ? 
Je  n'en  ai  point ;  mais  le  ton- 
nerre  m'a  einpiche  de  dor. 
mir, 
Je  DC  I'ai  pas  cntendu, 
Vous  dormc£  done  bien  pro. 

fond^ment, 
Oui,  sur-tout  dans  men  pre. 

niier  sommeil, 
J'ai  e(e  effraye, 
Vous  avez  done  bien  peur  du 

tonnerre, 
Je  I'avoue  ;  il  y  a  pen  de  gens 

qui  n'en  aient  pcur, 
Sans  doute,  c'est  un  effet  na- 
ture! d«  la  chaleur, 
Oui,tnais  les  cffels  du  tonnerre 
sont  quelquefois  surprenans 
Celaestrrai, 


/  wish  itjfM  lUetuise. 

Hoiu  did  you  steep  last  night  ? 

Very  <weH.  , 

And  you  f  '  * 

Not  so  <well. 

Why  ?  Have  you  some  ^  uneasi- 
ness f 

I  have  none  ;  But  the  thunder 
hindered  me  from  sleeping. 

J  have  not  heard  it. 

Tou  sleep  then  very  soundly, 

Tes,  particularly  in   my  first 

sleep. 
I  have  heen  frightened. 
Tou  are  then   much  afraid  of 

thunder. 
J  confess  it,  there  are  few  peo. 

pie  tvho  are  not  afraid  of  it. 
Withont  doubt,  it  is  a  natural 

effect  of  the  heat. 
Tes,  but  the   effects  of  thunder 

are  sometimes  surprising. 
That  is  true. 


THE   VOCABULARY. 


1ST. 


tt  It- 


Certaiiiemeiit,  certainly. 
Jc  puis,     I  can. 
Uoute^.TOUs  ?    do  you  doubt  ? 
Uae  chose,     a  thing. 
J'ai  oui  dire,     /  have  heard 
L'a  dit,     told  it. 
Dignv  de  foi,     credible. 
Le,    it. 

Capable,     tapahle. 
II  «c  ifpand,    »■■(  sprtad. 


Vrai  ?  true  ? 

Croy«z.vous  ?  do  you  believe  ? 

Assurer,     assure. 

C'est,     it  ist 

Fort  douteuse,  very  doubtful. 

Qui  est.cc  qur,     w''^. 

Une  pcrsonne,     a  person, 

Jo  crois,     /  believe, 

II  n'est  pas,     he  is  not, 

Dc  mcntir,     to  lie. 

Quclqucfois,    sometimes. 
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De  faux  braits,  faUe  reptrh. 

Je  sais,   /  know, 

Je  ne  sais  pas,  /  do  not  know. 

Demaio,    to-morrow. 

Refu,    received. 

Jedirai,    I H  teU. 

Qui  n'est  pas,    which  is  not, 

Ne  serai  pas,    shall  not  be. 

De  I'eatendre,    tc  bear  it. 


8aTez«Toas  ?    Jo  you  kno^  s 
Depuis  hier,    lince  yesterday. 
Vous  saurez,  you'll  know. 
Avex  rous  ?    have  you  ? 
Des  nouTelles,    newt. 
Uoe,    one. 

Manvaise,    tad,  ''5 

F4che,    «rrjt,  >• 


'*"■ 


DIALOGUE  II. 


;*■•; 


•171 8T.il  Trai  ?    ' 

X-i  Oui,  certainemcnt, 

Le  croyez.Tous  ? 

Je  puis  f  ous  assurer, 

En  doutez.TAus  ? 

Je  n'en  doute  pas, 

C'est  une  chose  fort  douteuse, 

Je  I'ai  oui  dire, 

Qui  est.ce  qui  tous  I'adit  ? 

C'est  u  ne  personne  digne  de  f  oi 

II  86  r^pand   quelquefois  de 

faux  bruits, 
Le  Bavez>Tous  ? 
Je  le  sais  depuis  iiier, 
Jo  ne  le  sais  pas, 
Vous  le  saurez  demain, 
Atcz-tous  rc^u  des  nouvclles? 
Jo  rous  en  dirai  une  qui  n'est 

pas  mauvaisc 
Jc  ne  serai  pas  f&ch4  de  i'cn- 

teadre, 


t.r.r 


/S  it  true  ? 
Tet,  certainly. 
Do  you  believe  it  ?       •■,. .; 
/  can  assure  you.      ,'.,>   , 
Do  you  doubt  it  ? 
J  do  not  doubt  it. 
It  is  a  very  doubtful  thing. 
I  heard  it. 
Who  told  it  you  ? 
It  is  a  credible  person. 
False    reports    are     sometimes 

spread 
Do  you  know  it  ?  ■  ,, 

I  knew  it  since  yesttrday, 
I  do  not  know  it. 
Tou'll  know  it  to  morrow. 
Have  you  received  some  news  ? 
I II  tell  you  one  which  is   not 

bad 
I  shall  not  be  sorry  to  hear  it. 


THE  VOCABULARY. 


SAVFZ-Tous   ?  Do    you  Votre  le^on,   your  lesson, 
know  f 

Pas  eiicoiT,    not  yet.  Etudiez,     study, 

Biea  diiHcilc,    very  difficult,  Elle  est,    it  is. 
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Vous  fetes,    you  are. 
Faresseux,     iiUe. 
Pardon,    pardon. 
II  ne  Tons  manque  que,    jou 

tnly  itvant, 
Je  vous  accorde,  I  grant  you. 
De  plus,     more. 
J«  t^cherai,     I'll  endeavour. 
£n  moins  de  temps,     in  lets 

time. 
A  present,     now. 
Etes.Tous  ?  are  you  ? 
De  cela,     of  it. 
Qu'oui,    yes. 
Parfaitement  bien,      perfectly 

well. 
Que  Tous  serez,   that  you  nuill 


Unpen,    a  little. 
Je  demande,     I  ask. 

De  la  bonne  Tolont6,    good 

will. 
Dix  minutes,    ten  minutes. 
Je  vous  remercie,  I  thank  you. 
De  I'apprendre,     to  learn  it. 

Je  la  sais,     /  know  it. 

\-  '"" 
Sur,     sure. 
Je  crois,     /  believe. 
Lasavez-vous  ?  do  you  know  it. 
J'csp^re,     J  hope. 

Content,     contented.  '^  '   ' 


DIALOGUE  III. 


SAVEZ-Tous  Totre  le9on  ? 
Je  oe  la  sais  pas  encore, 
Etudiez  la, 
£lle  est  bien  difficile, 
Vous  ftes  un  pcu  paresscux, 
Je  rous  demande  pardon, 
II  ne  vous  manque  que  do  la 

bonne  volonte, 
Je  vous  accorde  dix  minutes 

deplus, 
Je  vous  remercie,  je  t£icberai 

de  Tapprcndreen  moins  de 

temps, 
A  present  je  la  sais, 
Etcs.vous  sAr  de  cela  ? 
J 9  crois  qu'oui, 
La  car ez. vous  parfaitement 

bleu  ? 
J'esp^rc  que  vous  scrcz  con. 

tent. 


T\0  you  know  your  lesson  ? 
■'-'  /  do  not  know  it  yet. 
Study  it. 
It  is  very  difficult. 
You  are  a  little  idle. 
I  ask  your  pardon. 
Tou  only  want  good  tuill. 

I  grant  you  ten  minutes  more. 

I  thank  you,   I'll  endeavour  to 
learn  it  in  less  time. 

Now  I  know  it. 

Art  you  sure  of  it. 

I  believe  yes 

Do  you  know  it  perfectly  well  ? 

I  hope  that  yon  will  tt  (on- 
ttnttd. 


fiS 


THE  VOCABULARY. 

APPRENEZ-Tous  ?    da  Le  Fran<;ois     the  Treneh  Ian- 
you  learn  ?  g^age. 

QuR  ppiisi'z.vous  ?     tuhat  do  Dii  Francois,     ef  tlu  French 

you  think  ?  language, 

II  Bst,     it  is  DHHtile,      difficult. 

Le  commencement,     the  ie-  L'cst  toujours,   it  alivays  to. 

ginning. 

La  prodonciation,     the  fro-  Assez  facile,  -  easy  enwgb, 

nunciation.  i     ■'•:■»?■  ' 

Cela  est,     that  is.  Vrai,     true.  ''*  ,^ 

Prononrez-Tous  ?  doyoupro-  Bien  Vu,     well  the  u.        , ' 

nounee  f 

Les  lettiei  llqoides,  the  liquid  J'al  en,     /£ai/.  •i'"'  ' 

Beaucoup    de   peine,      much  Au    commenceinent,     in  the 

trouble,  beginning. 

Voyons,     let  ut  tee.  Pronouccir,    pronounce. 

S'il  Tous  plait,     ifyauplease,  Pensez-Tous  ?     doyou  think  ? 

Vous  avez,    you  have.  Dispoiiition,     ditpatition, 
A  prononcer,     to  pronounce.  .,. 

Pairaitement  bien,     perfectly  C'est,     it  it,         ■'"!':!»■ 

tvell, 

Une  langue,     a  language.  Fort  utile,     -uifry  ute/ul. 

Jl<  n'en  doutc  |jai>,     I  do  not  Je  prends,     J  take, 

doubt  it. 

A  I'apprcndre,     to  learn  it.  II  y  a  apparence,     it  it  likely. 

Quo,     that.  Vous  reussircz,  you'll  succeed. 

Dans  Tos  efforts,     in  your  en^  M'cocouragcz,    encourage  me. 

deavours. 

Jc  cuDtinuerai,     I'll  go  on,  A  m'y  appliquer,      *o   d^/)r 

myself  to  it. 

Vous  ne  tauriez,  you  cannot.  Mieux  faire,     do  better, 

DIALOGUE  IV.  ' 


APPRENEZ-TOUS      le      T\0  you  learn  the  Frtnth  Ian- 
Francois?  "^    guagt  f         ,,   ;• 


-«*■ 
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■  I"""  ^^ 


Que  penscz-TOUs  du  Fran. 

Je  pense  qu'il  est  difficile. 
Le  commencemerat  I'est  tou- 

jours, 
La  prononciation  en  est  assez 

facile, 
Cela  est  vrai, 
Frononcez.Tous  bien   I'u  et 

les  lettres  liquides  ? 
J'ai  eu  beaucoup  de  peine  au 

commenceineDt, 
VoyoDS,  prononcez,  s'il  tous 

plaU, 
Qu'un  pensez.TOus  ? 
Vousavez  beaucoup  de  dispo- 
sition 4  prononcer  le  Fran- 

9ois  parfaitcment  bien, 
C'est  une  langue  fort  utile. 
Je  n'en  duute  pas,  et  je  prcnds 

beaucoup  de  peine  a  I'ap. 

prendre, 
II  y    apparenee    que    tous 

reussirez  dans  tos  efforts, 
Vous  m'encourages,  &  je  con- 

tinuerai  d  m'y  appliqiier, 
Vuus  ue  sauricz  mieux  llaire. 


What  do    you     think    of    tlu 

French  language  ? 
I  think  it  is  dijicult. 
The  beginning  is  alvuays  st. 

Its  pronunciation  is  easy  enough. 

That  is  true 

Do  you  pronounce  well  the  u  ani 
the  liquid  letters  ? 

f  had  much  trouble  in  the  be- 
ginning. 

Let  us  see,  pronounce,  if  you 
please 

What  do  you  think  of  it  ? 

Tou  have  much  disposition  to 
pronounce  the  French  Ian- 
guage  perfectly  well. 

It  is  a  very  useful  language- 

I  don't  doubt  it,  and  I  take 
much  pains  to  learn  it. 

It  is  likely  that  you'll  succeed  in 

your  endeavours, 
Tou  eniouragt  me,  and  III  go 

on  to  eippff  myself  to  it. 
Tou  cannot  do  better. 


THE  VOCABULARY, 


PARLONS,  let   us  speak. 
C'est,     it  is. 
Ue  I'apprendre,      to  learn  it. 
Commencer,     begin, 

Les  articles,     the  articles. 
La  declinaison,  the  declension. 
De  quelle  grammaira  ?    -what 

grammar  f 
De  celle^    of  that. 


Francois,     French, 
Un  boD  moycn,    agoodway. 
Je  no  fais  que  de,  /  do  but. 
N'apprenpz.rous  pas  ?  denot 

you  learu  > 
J'ai  appris,     I havt  learned. 
Des  nums,     of  nouns. 
Vous  servez.Tous  f      d»  you 

moke  use  of  • 
Elleest,    it  it,  .^ 
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Fort  bonnp,   a  very  good  one. 

Y  sont  coiijuguei^,  are  conju- 
gated in  It. 

Precise,    prec'ue. 

Que!  est  ?     what  is  ? 

])c  votre  mat  tr<',  of  your  master 

Je  connois,  /  know. 

II  instruit,'    he  instructs. 

Sa  methodo,     his  method. 

Traduisez.vous  ?  do  you  tram- 
late  ? 

Je  traduis,     /  translate. 

Du  Francois, /row /Air  French. 

Fort  bicQ,     very  •well. 

Lc  commencemeut,  the  be- 
ginning. 

Je  traduirai,      I'll  translate. 

Cela  est,     that  is. 

Vousaurez  fait,  you  have  made 


Les  verbes,    the    verls. 
D'une  maniere,    in  a  manner. 

Intelligible,     inielHgible.      ;,.  '. 
Le  nom,     the  name. 
(Zonnoiisez  \o^'ii  do  you  kntw? 
De  reputatio'i,    by  reputation , 
Fort  bien,     very  -well. 
Est  fort  b<inne,  is  very  good. 
Quelque  livre,     some  book. 

Dcs  fables,    fables.        vjVr? 
En  Anglois,     into  English. 
Pour,    for. 
Ensuite,    atfteriuards . 

Les  themes,     the  eMrciset. 

Quand,     when. 

Queiqiie  yrogihi^gme progress 


DIALOGUE  V. 


PARLONS  Fran(;oi8, 
C'est  un  bun  moyeu  de 

I'apprendre, 
Je  nc  fais  que  de  commencer, 
N'apprenez-Tous   pas  les  ar. 

ticlps  ? 
J'ai  appris  la  dcclinaison  des 

noms, 
De    quelle  gtammairs   tous 

serTez.tous  ? 
De  celle  de  Monsieur  A. 
£!!«)  est  fort  bonne, 
Les  verbes  y  sont  conjugut-s 

d'une  nianiere  precise  et 

intelligible. 
Quel  est  Jo    uom  de    Totre 

maitre  I 
C'est  Monsieur  A. 
Le  connoissez.vous  ? 
Je  le  connois  de  reputation. 


r  ET  us  speak  French. 
-*-'     It  is  a  good  way  to  learn 

it 
I  do  but  begin. 
Do  not  you  learn  the  articles  ? 

J  have  learned  the  declension  of 

nouns. 
What  grammar  do  you    t^ie 

use  of  ^ 
OfthatofMr    A 
It  is  a  very  good  one. 
The  verbs  are   conjugated  in  it 

it.  a  precise   and  intelligible 

manner 
What  is  your  master's  name  f 


It  is  Mr  A 

Do  you  kno-u)  him  ?        ' 
I  know  him  by  reputation. 


ri. 


TTIyiW'rTfy  y' 


8« 


^i^i 


II  instruit  fort  bien, 
Sa  methode  est  fort  bonne, 
TraduUcz-TOus  quelque  lirre, 
Je  traduis  des  fables  du  Fran. 

fois  en  Anglois, 
C'est  fort  bien  pour  le  com. 

mencemcDt, 
Easuite  je  traduirai  les  themes 

de  Monsieur  A.  de  I'An. 

glois  en  Francois, 
Cela  est  fort  bien,  quand  rous 

aurez  fait  quelque  progr^Sj 


He  instructs  very  <:uell. 
His  method  is  very  good. 
Do  you  translate  some  book. 
I  translate  fables  from  French 

into  English. 
It    is  very  well  for  the  begin.- 

■tiing. 
Afterwards  I U  translate  Mr. 

A  s  exercises  from  English 

into  French. 
That  is  very  well,    when  you 

have  made  some  progress. 


THE  VOCABULARY. 


TROUVEZ-Tous  ?  do  you 
find? 
A  trad  aire,     in  translating. 
Fort  peu,     very  little. 
Plus  difficilt,     more  difficult. 

Dont,     of  which. 

Applanit,     removes. 

Des  autres,   fram  the  others. 

Dc8  noms,     of  nouns. 

Jl  y  a,     there  are. 

Des  lettrcs  alphabetiques,  al- 
phabetical letters. 

Bu  chaque  veibf,  of  each  verb. 

Le  temps,     the  tense 

II  doit  6ire,     it  ought  to  be. 

Vousavez  Aonc,  you  have  then 

A  Totre  i(ramniaire,  to  your 
grammar. 

CuiijugucH,     conjugated. 

£n  huit  pages,  in  right  pages. 

£n  v^rite,     indeed. 


On  ne  le  trouTe, 
be  fomtd. 


It  u  not  to 


Quelque  difficulte,  any  iiffi, 

culty, 
J'en  trouve,      IJind. 
II  est,     it  is. 
Le  livrede  thbmes,     thtexer- 

cise-booi. 
Je  me  sers,    /  make  use. 
Esl-il  different  ?  is  it  different? 
Leg  genres,     the  genders. 
Soat  marqii^i^,     are  marked. 
Aussi,     likewise, 
A  la  fin,     at  the  end. 

Qui  indiqncnt,  which  indicate. 
Dans  lequel,     in  which. 
Mis,    put 
Recoil  rs,     recourse. 
On  (rouvi-tO'isli's  vcrbos,  all 
the  verbs  are  to  be  found. 

Du  liTre,     of  the  book. 

Un  erand  avaiiugc,      a  great 

advantage 
DanA  aucua  autre,      In  any 

tther. 
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ri  n'est  gudres  possible,  it  is 

hardly  pottilk. 
Dans  la  conjugaisoDy     in  the 

conjugation. 
Quaod,     when. 


Dv.  faire  des  fautcs,     ta  make 
bluntlers , 

Des  TCrbs,     of  the  verbs. 
On  prcnd  garde,     one  minds. 


hes  lettresalphabetiqnes,  the 
alphabetical  letters. 

Mai9,     but. 

IVendre   la  peine,     take  the 
trouble. 

Aux  verbes,     to  the  verbs, 

II  ne  faiit  pas  faire,    one  must 
not  make. 

Avec  precipitation,  with  pre- 
cipitation. 

Auasiqu'it  faut,  likewise  that     Observer,  observe, 
one  must. 

Lc  nombre,     the  number,  &  la  pcrsoane,  and  the  person 

DIALOGITE  VI.     *  »  -' 


Oui,    yes. 

II  faut  aussi,  one  must  likewise, 
D'aroir  recours,     to  have  re- 
course. 
Sans  doute,     without  doubt. 

Son  tk«me    one^s  exercise, 

Ajoutez,     add. 


TROUVEZ.vous  quelq-e 
dilficulte  ^  traduire  i 
J'en  troiive  fort  pen. 
I!  est  plHsdilHcile  dc  traduire 

I'Anglois  en  Fran(^ois. 
Lelivrc  de  themes,  dent je  me 

8er5,app1anit  les  diiTiculii's. 
Est-il  diflierent  des  autrcs  ? 
Oui,   les  genres  des  nums  y 

sunt  marqties. 
II  y  aussi  des  lettres  alphabn- 

tiques  k  la   iin  dr  chaque 

verbr,    qui     indiqiient   le 

temps   dans   Icquel  il  doit 

ft  I  re  mis. 
Vous   avcK  dune   rccours  il 

Totregrariiinairc  ? 
Non,  on  troMve  tous  les  verbes 

conjugu^s  en  huit  pages  -1 

la  (in  du  livre. 
En  T^rlte  c'^st  ud  grand  avan- 


"TXO  youjind  any  difficulty  in 

•'^     translating  ?  ^.^■ 

I  find  very  little. 

It  is  more  difficult  to  translate 
English  into  French. 

The  exercise  book  which  I  make 
use  of  removes  the  difficulties. 

Is  it  different  from  the  others  f 

Tes.,  the  genders  of  nouns  are 
marked 

There  are  likewise  alphabetical 
letters  at  the  end  of  each  verb, 
which  indicate  the  tensi  in 
which  it  ought  to  be  put. 

Ton  have  then  recourse  to  your 
grai.imar  f 

No,  all  the  verbs  arc  to  Be 
found  conjugated  in  right 
pages  at  the  end  of  the  bonk. 

Indeed  it  is  a  great  advantage. 


F. 
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On  ne  1e  trouve  dans   aiicuii 

autre   livre  dc  themes. 
II  n'est  gueres  possible  dc  fairc 

dcs  fautesdans  la  conjugai- 

80D  des    Terbus,-  quand  on 

prend  garde  aux  leltres  al- 

phabetiques. 
Oui,  inais  il  faut  aussi  prcn. 

dre  la  peine  d'avoir  rccours* 

aux  verbes. 
Sans  doutc,  il  ne  fiut  pas  faire 

son  theme  arec   piecipita- 

tion, 
JVjoutez  aussi  qu'il  faut   ob. 

server  le  nombre  &  la  per- 

-unnc. 


It  is  not  to  le- found  in  any 
other  (xercise  look, 

Il  is  hardly  possible  to  maie 
blunders  in  the  conjugation  of 
the  verbs,  when  one  minds 
the  alphabetical  letters. 

Tes,  but  one  must  liietvise  take 
the  trouble  to  have  recourse 
to  the  verbs. 

Without  duubt,  one  must  not 
male  one's  exercise  with  fre- 
ci^itation. 

jinii  Ukcivise  that  one  must  ob- 
serve the  number  and  the 
J>erson. 


•1.^ 


THE  VOCABULARY. 


COMBIEN  denombres  ? 
hotv  many  numbers  ? 
Le  singulicr,  the  singular. 
Fort  bien,  lery  well, 
Trois,  three. 
L^  sec«nde,  the  second. 
Est  celle,  is  that. 
A  qni  on  pailc,  to  whom   one 

speaks. 
Quels  iont  ?  ■which  are  f 

Qui  servent,  ■which  serve. 
Dans  la  conjugaison,  in  the 

tonjugatiost, 
Je,  /. 
11,-6*. 
Nous,  we. 
ilSi  dies,  they.,        ,    i,,  ^ 

Afoir,  to  haw, 

Apr«8  KTuJir,  after  havlnj. 


Y  a-t  il  ?  are  there  ? 
Deux,  two. 
Le  pluriel,  the  plural. 
Pcrsonnes,  persons. 
La  premiere,  the  first. 
La  troisidme,  the  third. 
Qui  parle,  who  speaks. 
Deqni,  of  whom. 

Lcs   prondms  )  ersonnels,  tJje 
personal  pronouns. 

Des  Terbes,  of  the  veeit, 

Tu, thou.    "       'y^\:y 

Ellc,  she.  ^      'r:' \ 

VoMS,  ye  OT you, 
Atcz.tous  appris  ?  lave  you 

learned  f 
£(re,  to  be. 


59 


Le  declinaison,  the  deckntlon. 
La  parfaite  connoisi>auce,  ihe 

perfect  knowledge. 
Mod  maitre,  my  mailer. 

Fort  souvent,    very  often. 
Ces,    these. 
Troll  ?e,   fnd. 
Suivi,    foHowed, 


Des  noms,     ef  the  nouns,    .  . 
Absolumcnt,     by  all  means. 
Necessaire,     necessary. 
Me  I'a  r^pete,  has  repeated  it 

to  me. 
De  bieii  saToir,  to  inotu  well. 
Composes,     compound. 
Que,     that. 
L'aris,     the  advice,       < 


DIALOGUE   VII. 


COMBICNdeoombrcsy 
a.t.il  ? 
Deux,  le  singulier  &  Ic  piu. 

riel. 
Fort  bien  ;   &    combien   de 

pcrsonues  ?  " 
Trois,  lapromicrp,  lasecoitde. 

Sc  ia  troiau^me. 
La  premiere  persoiinc e«t  ccUe 

qui  parlo. 
La  seconde  est  celle  &  (j'u  on 

parle. 
La   troisi^me  est  celle  dc  qui 

on  parle. 
Quels  sont  les  pronoms  per. 

sonncls  qui  servent  dans  la 

coDJugaison  des  verbcs  ? 
Je,  ti),  il,  elle,  pour  le  sin. 

guiier. 
Nous,  vous,  ils,  elles,  pqur 

le  pluriei. 
Avez.vous  appris   les  verbes 

aroir  &  @tre  ? 
Oui,    aprcs  avoir   appris  la 

decliliaison  des  noms. 
La  parfaite  conncissance  de  la 

ronjugaisua  de  ccs  verbes 

est  absolumcnt  nece^saiJru. 


"IWOIV  many   numbers   are 

•^■*      there  ? 

^Siuo^  the  singular  and  ihe 
plural. 

Very  lucll  ;  and  how  many 
persons  ? 

Three ^  the  fust.,  the  second, 
aud  the  thiiJ. 

The  ^nt  person  is  that  who 
speaks. 

The  second  it  that  to  wham  one 
speaks. 

The  third  is  that  of  inhom  one 
speaks. 

Which  are  the  personal  pronouns 
tvhich  serve  in  the  conjuga- 
tion of  the  verbs  f 

/,  thou,  he,  she,  for  the  sin- 
gular. 

We.  you,  they,  for  the  plural. 

Have  you  learned  the    verbs   ta 

have  and  to  be  ? 
7*«,  after  having   learned  tie 

declension  of  nouns. 
The  perfect   knowledge   of  the 

conjugation  of  these  verbs    «ft 

by  all  means  necessary,. 
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Mon  maitre  me  I'a  repete 
fort  soureot. 

II  est  necessaire  debien  saToir 
ces  deux  Terbes  ;  ils  set- 
vent  dans  la  conjiigaison 
des  temps  composes  des 
autrcs  vairbes. 

Je  trouve  qne  tous  aTez  sui> 
Ti  I'aris  de  Totre  mail  re. 


My  matter  has  repeatid  it  to  me 
very  often. 

It  u  necessary  /•  inotu  well 
these  two  verbs  :  they  serve 
in  the  conjugation  of  the 
compound  tenses  of  the  ether 
verbs. 

J  find  that  you  have  followed 
your  master's  advice. 


THE  VOCABULARY. 


\, 


LES  Tfrbcs,    the  verbs. 
Si,    so, 

Vous  croyez,    you  believe. 

ObserTez,     observe. 

Ragles  (generates, ^f/t^ra/  rules. 

Ces,     those. 

Tous,     all. 

Ue  t'indicatif,     of  the  indica- 
five. 

En,     in. 

Du  subjonctif,  of  the  subjunc- 
tive, 

Clair,     char. 

Ce  o'est  pas,     it  is  not. 

Est  forme,     is  formed. 

La  syllabe   se,  the  syllable  se. 

La  termiaaisQD,    the  termina- 
tion. 

Je  fousremercie,  Ithaniyou. 


Fort  difficiles,    very  difficult. 
Que,     as. 
Si,    if.         ^ 
Quelques,    some, 
Qiielles,     which. 
Jc  tons  prie,     / pray  you. 
A  I'imparfait,  in  the  imperfnt. 
Finissent,     end. 

Au  futur,     in  the  future, 
Cela  est,     that  is. 

Intelligible,     intelligible. 

Le  pr^t^rit,    the  preterperfeit. 

En  y  ajoutant,  by  adding  to  it. 

Ainsi,     so. 

Presque,     almost.        /.;r- 

-.4' 

De  cette  explication,  for  this 
explication. 


DIALOGUE  Vin. 


LES  rerbes  sent  fort  diffi-      nnff£  verbs  are  very    diffi- 
ciles.  ■*      cult. 

Pas  si    difHciles    que   tous  Not  so  difficult  as  you  believe. 
croyez,  -•     -'■  ^  ■ 
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SirouS  ubserrez  quelques  re- 
gies generates,  tos  trou- 
Terez  moint  do  difTicuUe. 

Quelles  sont  ccs  regies  gene, 
rales,  je  tous  prie  ? 

Tous  les  verbes  i  I'imparfait 
de  rinditatif  iinissent  en 
ois,  ois,   oU,  tons,  iez,  oient. 

Au  futur,  en  rat,  rat,  ra,  rons, 
re^,  ronf, 

A  I'imparfait  du  subjonctif,  ea 
rob,  roit,  rott  ;  rions,  riez, 
rolent. 

Cela  est  clair  et  intelligible. 

Ce  n'est  pas  tout. 

Le  preterit  du  subjonctif  est 
forme  du  la  seconde  per- 
Sonne  du  singulier  du  pre- 
terit de  I'indicatif,  en  y 
ajoutant  la  syllabe  se, 

Ainsilaterminaison  dupreie- 
ritdu  subjonctif,  dans  pres- 
que  tous  les  Terbos,es(,  aise, 
asses,  at ;  assions,  assiex  as- 
sent-'Use,  isses,  it  ;  issionSf 
issiez,  issent  .  .  .  usse,  usses, 
ut  ;  ussiotts,  i/iste»)  us  sent. 

Je  vo,us  remercie  de  cette  ex« 
plication.  ^v 


If  you    observe  some  "general- 
rules,  you'll  find  less  diffi- 
culty. 

Wb'tch  are  those  general  rules, 
I  pray  ? 

All  the  verbs  In  the  imperfect 
if  the  indicative  end  in  ois, 
vis,  oit ;  ions,  iez,  oient. 

In  the  future,  in  rai,  ras,  ra; 
rons,  rez,  ront. 

In  the  imperfect  of  the  suijune- 
tive,  in  rois,  rois,  roit, 
rions,  riez,  roient. 

That  is  clear  and  intelligible. 

It  is  not  all. 

The  preterperfect  of  the  subjunc- 
tive is  formed  from  the  second 
person  in  the  singular  of  the 
preterperfect  of  the  indicative, 
by  adding  the  syllable  se. 

So  the  termination  of  the  preter- 
perfect  of  the  subjunctive,  in 
almost  all  the  verbs,  is  asse, 
asses,  at ;  assions,  assiez,  as- 


sent 


isse,    isses,    it 


issionsj   issiez,  tssent  .  .  . 
usse,   usses,  At ;  ussions, 
ussiez,  ussent. 
/  thank  you  far  this  etcplieatioti. 


"tyy  ■,'■  ;">■»■(-«*•■ 
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V',  ,  ' 

VOUS  souTenea.Tous  ?  </o    De  ce  qwe,  what.       ■' ^' 
you  remember  ? 
Je  Tons  ai  dit,     /  told  you.        N'y  en  a-t-il  pas  ?  are  there 

none  ? 
Toucliant,     eoncfrning.  Qui  finissent,     iwhich  end. 

lis  sont,     they  are,  Kn  trds.petit  nombre,    tn  a 

very  small  number. 
Tils,    such,  Tenir,    iohtld. 

P2 


w 


VcbIt,     t«  eome. 

Leurs  composes,     their  eem- 

pound. 
Terminent,     tnJ. 
Les  autres  termineoUils  ?  da 

ihe  others  end  ? 
Tcus,     «//. 
Excepte,     exce/>t. 
Etre,     to  be. 
Aller,     to  go. 
Vons  faiteti,    you  do. 
Nous  alloRS,     lue  do. 
IIsTont,     they  go. 

Ces,     these. 

B  est  certain,       »V  t  •  certain. 

A()pianissent,     remove. 

Jo  les  apprcndrai,     I'll  learn 

them. 
Vous  ferea,    you  II  do. 


Ceux.ci,  thtse. 
Comment,    how. 

Voili,     these  are. 
Presque,     almost. 

Se  termine,    ends. 

Avoir,     to  have, 

Faire,     to  do. 

Nous  faisons,     <uie  do. 

lis  font,     they  do. 

Vous  allez,    you  go,  ■  .'•-*:• 

De,    for. 

Regies  gkaktsXes,  general  rules. 

Qu'elles,     thai  they. 

Les  difficultes,   the  difficult'us. 

Par  coeur,     by  heart. 


Fort  bien, 
DIALOGUE  IX. 


very  well. 


VOUS  seuTencz.Tous  de 
ce  que  jc  T0I18  ai  dit 
toachant  lesverbcsau  pre- 
terit du  subjoDctif  ? 

N'y  en  at-il  |)as  qui  Jinlssrnt 
en  insse,  insses,  mt  ;  Inssions, 
inssiex,  in t sent  ? 

lis  soiit  en  tres- petit  nembrr, 
tels  sont  les  reibes  veniry 
tenir,  et  ictirs  coa)po>e!>  : 
ceux.ci  teriniiicnt  Icur  pi^- 
t^iit  k  I'indiratif  en  ins, 
int,  irit  ;  inmes,  intes,  inrent, 

Conmieut  les  autres  termi. 
npnt.ils  leur  preterit  ? 

£ii  ai,  as,  a  ;  antes  atet,  erent, 
is,  is,  it  {  imes,  ites,  irent. 
ui  uif  ut  f  umtt)  uttij  vfiiit. 


DO  yoj 
told 
verbs 


remember  what  I 
you  concerning  the 
I  the  preterperftct 
tense  of  the  subjunctive  • 

Are  there  none  which  end  in 
insse,  insses,  int  ;  inssiuns, 
inssies,  inescnt  ? 

They  are  in  a  small  number,  such 
ire  the  verbs  venir,  tonir, 
and  their  compound :  these 
end  their  pretcrperfect  of  the 
indicative  in  ini,  ias,  mt  ; 
iiimcs,  intes,  inrent. 

How  do  thj  others  end  ti^cir 
preterperftct  i 

In  ai,  as,  a  ;  antes,  ates,  ^rcnf, 
is,  is,  it;  imi  ,  ites,  ircnt, 
lis,  us,  ut  i  umuSj  utcs, 
ufent. 
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Voil4  presqae  (ous  les  terns. 

Le  plariel  au  present del'in. 
dicatif  se  termine  en  ons, 
e»,  ent ;  et  au  subjoactif  ea 
ioiu,  iez,  ent  ;  excepte  lea 
Terbes  avoir,  etre,  faire, 
et  al/er. 

Le  rerbe  faire  a,  au  pi  u  riel  de 
I'indicatif,  noutfaltont.voos 
faitet,  ill  font  ;  <:'  I 'autre, 
n»us  alloRf,  voui  allez,  ill 
vont. 

Je  Tous  rcmcrcie  de  ces 
regies  generates. 

Ilest  certain  qu'clles  applanis- 
sent  les  ditricuK^s,  &  jelcd 
appreiidrai  par  ca;ur. 

Ytus  fcrez  fort  bien. 


Tieft  are  atmott  all  the  tentet. 

The  plural  of  the  pretent  of  the 
indicati'oe  ends  in  ons,  ez, 
ent ;  and  in  the  subjunctivt 
in  ions,  iez,  ent ;  except  the 
verts  avoir,  Stre,  faire, 
and  alter. 

The  veri  faire  hat,  in  the  plural 
of  the  indicative,  nousfaisons, 
voiis  taites,  ils  font ;  and 
the  other,  nous  allons,  toU'S 
a!l«z,  ils  Tont. 

/  render  .you  thanis  for  these 
general  rules. 

It  is  certain  that  they  rem»ve 
the  difficulties,  and  I'll  learn 
them  by  heart. 

Tou'lldovery  well. 


VOUS  n'arcz    pas,    yiu 
have  not. 
Pour,    for. 

De  Pimierattf,  of  the  impera- 
tive. \.-,  ■    .:;\, 
Claires,     clear. 
De  gr&ce,    pray, 

Atcc  bicn,     with  much, 
Les  nit^mcs,     the  same. 
Deux  noiubres  retijeollfs, /wo 

respective  numbers. 
Queli]ues  €icc))tioui,     tome 

emceptions.  .      "...j.  .  , 

Que,     as. 
Vus  csplirations,  yourettpk' 

cations. 
Eltrcuiumcnt,     extremetf, 
De  v'lus   It's  b!eu  imulijutr, 
to  incuhatc  them  welt. 
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Explique,     explaineel. 


La  formation,     the  formation, 
Ellci  soDt,     they  are. 

Courtes,     short, 
£xpliqucz-lcs  moi,       explain 

them  to  me, 
Du  plaisir,     pleasure, 
Dans,     in, 
ay  a-t.il  pas  ?  are  they  nctf 

Fort  pen,     very  few.     ."' 


Fait, 
Ceiles, 


makes, 
those. 


/Vk 


'J'achcz,     endeavour, 
DauH  la  meuioire,    intv  ynr 
memiry. 


Oo  s'epargne,  one  savet  one't     La  peine,    the  trouble. 

lelf,  I'r^s.fastidieuse,  very  tedious, 

P'app  rcndre,    of  learning. 


DIALOGUE  X. 


)  ■. 


VOUS  n'avez  pas  cxplique 
les  regies  generales  pour 
la  formation  de  I'imp^ratif. 

Elles  sont  claires  et  courtes. 

De  gr&ce,  expliqucz-les-moi. 

Atcc  bien  du  plaibir. 

La   premiere  ct  la    seconde 

persoHDfsdu  pi  Uriel  sontles 

monies  que  la  premiere  &  la 

seconde  personncs  du  pluriel 

de  I'indicatif, 

La  troisieme  personne  du  sin- 
gulier  et  du  pluriel  est  la 
memo  que  la  troisieme  du 
siibjonctif  dans  les  deux 
nombres  respeciifs. 

N'y  a.t-il  pas  quelques  ex- 
ceptions ? 

Fort  pen.  Le  vcrbe  savolr 
fait,  a  la  premiere  pcrsoune 
du  pluriel,  lachom  ;  et  si  la 
seconde,  sachex. 

Lcs  persunncs  dcs  Tcrbce  avoir 
ct  ftrc  sont  lcs  m^mcs  que 
cellcs  du  present  du  sub- 
jonctif. 

V'os  explications  sont  extrC. 
mcment  ciaires. 

Tilclirz  de  tous  les  bien  in. 
culquer  dans  la  m^moire. 

On  s'epargne  la  peine  d'ap. 
prendre  lcs  verbes. 

Elie  est  tr^i  fasiidieute. 


'^LT'OU  have  not  explained  the 
-*■    general  rules  for  the  form- 
ation of  the  imperative . 
They  are  clear  and  short  t 
Pray,  explain  them  to  me, 
WitJ}  much  pleasure. 
The  first  Ss"  second  persons  of  the 
plural  are  the   same  as  the 
first  and  the  second  persons  of 
the  plural  of  the  indicative. 

The  third  person  of  the  singular 
and  the  plural  is  the  same  as 
the  third  of  the  subjunctive 
in  the  two  respective  num. 
bers. 

Arc  there  no  exceptions  ? 

Very  fciv  The  verb  savoir 
makes,  in  the  first  person  of 
the  plural,  »&chut\s  ;  and  in 
the  second,  fachez. 
The  persons  of  the  verbs  avoir 
and  fit  re  are  the  same  as 
those  of  the  present  of  the 
subjunctive- 
Tour  explications  are  extremely 

clear 
Endeavour  to    inculcate    them 

•well  into  your  memory. 
One  saves  one's  self  the  trouble 

of  learning  the  vet  it. 
Ititverjtteditiie, 
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APrds  avoir  donne,  after 
having  given. 
Pour  la  furaiatioii,    for  the 

formation, 
Dts  verbes,     of  the  verbs. 

Si,         If,        .U...      ■:  ,...'.. 

De  tn'expliquer,   to  explain  ta 

me. 
Combien  ?     how  many  ? 
Neuf,     nine. 
Le  nom,     the  noun- 
Le  verbe,     the  verb. 
L'adverbe,     the  adverb. 
La  conjonction,/j(f  conjunction. 
Montre,     thowt. 
La  chose,     the  thing. 
Ticnt   la   place,     supplies  the 

place. 


Passion,    passion. 
Tietit  do  la  nature, 

of  the  nature. 
Passif,    passive. 
k  cclle,    for  that. 
Autrcs,     other. 


partake. 


La  diirerence,      the  diffirtme. 

Mot,     word. 

Place,     placed. 

Qti'elle  regit,  which  Itgaverns, 

Flirases,    phrases. 

Lu6  mouvemaiis,    lite  motions. 


Dos  regies  claim  et  precises, 

clear  and  precise  rules. 
Des  temps,     of  the  tenses,  i 

Von  8  m'obligerez,   >««'//  eb. 

lige  me. 
Voiis   Toulez   bien,    yoa  le 

pleased. 
Les  parties  d'oraisoD,/;&;^«r/^ 

of  speech. 
Y  a-t.H  ?     are  there  ? 
L'article,     the  article. 
Le  pronom,     the  pronoun. 
Le  participe,     the  participle. 
La  pr6position,  the prfposltlon.. 
L'interjection,  the  Interjection. 
L'objet,      the  object. 
Nomine,    names.  '' 

Action,     action.  ■  >  ^? 


II  ser},     it  serves.  " 

A  la  conjugaisoD,  for  the  eW' 
jugatlen. 

Temps  compose!),  compound 
tenses. 

Marque,     maris. 

Les  circonstaikces,  the  circum- 
stances. 

Indeclinable,     undeclinej. 

Avant,     lefore. 

Joint,    joins 

K I  p  rime,     expresses. 

De  I'&me,     of  the  soul. 


-k  J.. 


DIALOGUE  XI. 


APrt'S   avoir    donne    des        AFTER  having  given  dear 
regies  ciaireR  ct  pr^-cises     "^   and  precise  rules  for  the 
pour  la  formation  liiDSteu  pa        formation  of  the  tenses  of  the 


i'A 
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des  Terbes,  tous  m'obli. 
gert'z,  si  toustouIcz  biea 
m'expliqucr  les  parties 
d'oraison  I 

Combien  y  a-t>il  de  parties 
d'oraison  ?  ,  .y 

II  y  en  a  neiif. 

Quelles  sont-clles  ? 

L'article,  le  nom,  le  pronom, 
le  verbe,  le  participe,  I'ad- 
Terbe,  la  preposition,  la 
conjunction,  et  I'interjec 
tion. 

L'article  montre  I'objet,  ou 
la  I'hosc. 

Le  nom  nomme  la  chose. 

Le  prooom  ticnt  la  place  du 
nom. 

Lc  verbe  montre  Paction  ou 
la  passion  du  sujet. 

Lo  participe  tiunt  'le  la  nature 
du  Tcrbu  et  du  nom  ;  il  nvtt 
i  la  conjugaison  des  verbcs 
passifs,  et  d  celle  des  temps 
composes  des  autrcs  Tcrbcs, 

L'advcrbe  marqne  la  diflte. 
rcnceet  les  circonstancesde 
Taction  ou  de  la  passion. 

La  proposition  est  un  motin- 
duclinabic,  place  avant  les 
noms,  les  pronoms,  ct  les 
Terbes,  qu'cllc  rejiit. 

La  conjonction  joint  ics  mots 
ct  Irs  phrases. 

L'intcrjeciion  exprime  les 
mouTcmens  ou  Iqs  passions 
d»  l'4me. 


verbs,  you' II  oblige  me,  if 
you  be  pleased  lo  explain  the 
parts  of  speech  to  me. 

How  many  parts  of  speech  are 
there  ?  ,  . 

7here  are  nine. 

What  are  they  ? 

The  article,  the  noun,  the  pro. 
noun,  the  verb,  the  participle,^ 
the  adverb,  the  preposition, 
the  conjunction,  and  the  in- 
terjection 

■The  article  shows  the  object,  or 
thing. 

The  noun  names  the  thing. 

The  pronoun  supplies  the  place 
of  the  noun. 

The  verb  shows  the  action  or 
passion  of  the  subject. 

The  participle  partakes  of  the 
nature  of  the  verb  and  noun  : 
it  serves  for  the  conjugation 
of  passive  verbs,  and  for 
that  of  the  compound  tenses 
of  the  other  verbs. 

The  adverb  maris  the  differ- 
ence and  the  circumstances  of. 
the  action  or  passion. 

The  preposition  is  an  undeclined 
word,  placed  before  the  nouns, 
pronouns,  and  verbs,  which 
it  governs. 

The  conjunction  joins  the  words 
and  phrases. 

The  interjection  expresses  the 
motions  or  the  passions  of  the 
soul. 


o 
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I 

U  ?     where  ?  ?^i       AHez-vous  ?     doypugof 


Je  T»i8,      I  go 


Dflvant,     before. 


..-^M  VfilJl.lj^Jik.^^.. 


cr 


I,a  porfc,     the  door. 
Vfiit'z-Tous  ?     Jo  yon  cnme  ? 
De  la  chambrCj/roBi  the  room. 
Vu,     seen, 
Le,     him. 

Lui,     /o  Z/»l.  ;•'■,'.   : 

Parle,     spoken, 
Altundcz-vous  ?  doyou  expect  ? 
A()ies.midi,     afternoon. 
Seul,     alone. 
Son  cousin,     his  cousin. 
A  quitt^,     has  left. 


Demeure-t.il  ?    does  he  live  ? 
A  present,     at  present. 
Chex  un  negociant,  at  a  mer- 
chant's. 
De  sa  place,      <with  his  place. 
Dien  aise,     very  glad, 
Bien,     viell, 
Mais,     but. 

Parfaitement,    perfectly, 
Je  serai,     I  shall  be. 
De  ie  voir,     to  see  him. 


D'oii,     whence 


Je  viens,     / 
Avez-Toiis  ? 
Je  n'ai  pas, 
Les,     them. 
Leur,     to  them, 
QuancI,     -when, 
CettCj     this. 
Viendra.t.il  ? 
Avec 


come, 

have  you  ? 
J  have  not. 


'will  he  come  ? 


•with. 
Qui,     who. 
L'ccolc,     the  school. 
Aux  vacancfs  do  Noiil,  since 

the  Christmas  holidays. 
Comtnis,     cleri.  . 

Fort  content,    very  contented. 

En,     of  it. 

Ecrit.ll  ?     does  he  write  ? 
Non  seiilcmcnt,     not  only, 
II  salt,     he  knows. 
L'arithmetiqiiu,     arithmetle. 
Tros.ch  raie,     overjoyed. 


m 


m 


DIALOGUE  XII. 


.i'i:f'i! 


OU  allpZ.TOHS  ? 
Jc  vais  devant  la  portc. 
D'oii  venez.voiis  ? 
Jo  riens  de  ma  chambre. 
L'avez-rous  tu  ? 
Les  avez-TOus  tus  ? 
Je  ne  I'ai  pas  vui 
Jc  ne  les  ai  pas  vus. 
Lui  avez.vous  parl6  ? 
Lcur  avcz-Tou^parld  ? 
Je  no  lui  ai  pas  parl^. 
Je  ne  leur  ai  pas  parl6. 
Quand  I'attendeE.VouB  i 
Cetto  aprdLmidi. 


JJ/'HERE  Jo  you^i^o  ? 
I  go  before  the  door. 
Whence  do  you  come  f 
I  come  from  my  room. 
Have  you  seen  him  ? 
Have  you  seen  them  ? 
I  have  not  seen  him.        jH 
/ have  not  teen  them. 
Have  you  spoien  to  him  f 
Have  you  spoken  to  them  f 
I  have  not  spoken  to  him. 
I  have  hot  spoken  to  them. 
When  do  you  expect  him  /"' 
This  afternoon. 
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Viendra.t-il  seul  ? 

II  viendra   avcc  son   cousin, 

qui   a  qnitte    lecole    aux 

TacancfS  de  Noel. 
Oi\  demeure-t>il  a  present  i 
II  est  commis   chev  un  nego- 

eiant,  et  ii  est  fort  content 

dc  sa  place. 
J'en  suis  biea  aisc. 
Ecrit.il  bien  ? 
Non  aeulement  il  rcrit  blen, 

mais   il   salt    parfaitenient 

I'arithmetiquc. 
Je  serai  tT^g-chariue  dc  le  voir. 


JVtll  he  come  ahne  ? 

He  ivlll  come  with  hit  coiuin, 
•who  hat  left  the  tchool  tince 
Chriitmas  holidayt. 

Where  does  he  I'rve  at  present  ? 

He  it  clerk  at  a  merchant's, 
and  he  it  very  contentid 
with  his  place. 

J  am  very  glad  of  it. 

Does  he  write  well  ? 

He  doet  not  only  write  well, 
but  he  knows  perfectly  arith- 
metic. 

I  shall  it  overjoyed  to  tee  him. 
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JE  ne  sanrois,     I  cannot. 
Oi\,     where. 

Siir,     upon. 
Etes.vous  ?     are  you  f 
De  cela,     of  that- 
II  D'j  a  que,     ('/  it  tut. 

Assure,     atture, 

Ne  I'ai  pa»  vu,    have  not  teen 

it. 
Perdn,     lost. 
L'a  pris,     hat  taken  it. 
P«ur,    for. 
Demandez,    ati, 
Un,    «He. 

Ne  l'a  pan,     hat  not  got  it 
Ne  prunez.Tous  pan  ?    don't 

you  take  t 
Je  croyois,     /thought. 
II  n'avoit  pai  besom,    tedid 

not  want. 
Remettei,    ful  agdiit, 
Dans,     in. 


have 


you 


TrouTcr,    find, 
L'avcz.vQus  mis  .' 

put  it  ? 
Le  pupil  re,     the  deti. 
Sdr,     ture. 

Certaiuemcnt,     eerttunly. 
Un  quart  d'heure,    a  quarter 

of  an  hour. 
Que,     that. 
II  a'cst  paSf    it  it  not. 

Queiqu'un,     tomebody. 

Peut.&tre,    perhapt. 

Le  sien,     his  ew/i. 

Si,    if 

D<r  Tos  compagnons,  of  your 

companions. 
Pourqiioi,     why 
Le  rtitre,    your  own. 

Que,     that. 

Du  lion,     hit  own.  >■*.■'- 

Les  lirrei,    the  ioolt. 
Lauri  places,     their  placet. 


'  'iTJ^-''  I  "■\WliMl>9Wr^".m  . 


Permettez-moi,  give  me  leave. 
Le  mien,     mine. 
D'ap prendre,     to  learn. 
Le  deji'Auer,     breakfast. 
Bien  diligent,     very  diligent. 
Ne  lesuis-je  pas  ?  am  I  not  so  ? 
Quelquefois,     sometimes. 


De  gardcr,     to  keep. 

J'ai  cut!'',     I  have  a  mind. 

Avant,     before. 

Vous  &t (.-.'■,     you  are.        .  ,„ 

AuJDurdiiiii,     to-day.      '^ 

Ton  jours,      always. 

Fort  parebseux,     very  idle. 
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JE  ne  saurois  trouver  mon 
liTre. 
Od  ravt'z-Tong  mis  ? 
Je  i'<tvois  mis  sur  le  piipitre, 
Etes.vous  Sur  de  ccla  ? 
Certainement,  il  n'y  a  qu'un 

quart  d'hfure. 
Jc  vous  assure  que  je  ue  I'ai 

pas  Tu. 
II  n'est  pas  perdu. 
Quelqu'un  I'a  peut.fetre  pris 

pour  le  sien. 
Dcinandcz  si  un  de  tos  com- 

pagnons  ne  I'a  pas. 
Le  voici. 
Pourquui  ne  prcncz.vous  pas 

le  »6trt>  ? 
Je  croyols  qu'il    n'aToit  pas 

besoiii  du  sicn. 
Kcmcttez  lus  livrcs  I     is  Icurs 

places,  . 
Pcrmettez-tnoi  de  garder    lo 

mien. 
J'ai  euvie  d'apprcndre   une 

autre  kqon    avant   le   de- 

jeAner. 
Vous   ctos  bien  diligent  au- 

jourd'hui, 
Ne  le  suis.jo  pas  tonjours  ? 
Vous  Ctes     quiqucfois   fort 

paresacux. 


jr  Cannot  find  my  look.      '  '' 

Where  did  you  put  it  ^         '  '   '■' 
I  had  put  it  upon  the  desk. 
Are  you  sure  of  it  r" 
Certainly    it  is  but  a  quarter  of 

an  hour 
I  assure  you  that   I  have    not 

seen  it  •    ■  «'• '      •     .  ' 

It  is  not  lost  <    '■•- 

Somebody  perhaps  has  taken  it 

for  his  oiun 
Ask  if  one  of  your  companions 

has  not  git  it.    . 
Here  it  is.  '     ' 

li-^hy  don't  you  takj  your  twn  ? 

I  thought  he  did  not  'want  his. 

Put  the  books  into  their  p/tces 

again 
Give  me  leave  to  keep  mine, 

I  have  a  mind  to  learn  another 
lesson  before  breakfast. 

Tou  a,re  very  diligent  to-day. 

Am  I  not  alwgys  so  ? 

Tou  are  somilimes  very  idle. 


G. 


•!7!"w^.*«i^»«.r 


tt"^^* 
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THE  VOCABULARY, 


/  have  written, 
very  itrell. 


VOudr!cz.TO««    avoir   la 
bon(e  ?  ivouldyou  be  so 
k'md  as  ? 
Une,     cue. 
Elle,     it. 
J'ai  ccrit, 
Fort  bien, 
Que,     that. 
II  faut  que  je,     /  must. 
Mod  theme,     my  exercise. 
Sans  fautes,     without  faults. 

D'en  faire,     titt  to  male  any. 

Elle,    it. 

Jcttez,     throiu)  away. 

Qui,     which. 

Votreecritoire,  your  ink  horn. 

D'autre,  so  tie  ether. 

Me  permetirc,  ^ive  me  leave- 

Elle  est,     /■/  is. 

Quand,     when. 

J'en  demantlerai,  niasijor 

some. 
Toujour"!,     always. 
A  T0U8  'II  doDuiT,      to  give 

you  some. 
Quelqul'^>  gouttes,  s«mt  drops. 
La  niiennc,     mine. 
Valent  luieaz,     art  Utter. 


Dc  me  taillcr,     to  msiit  me. 

Une  pluBie,     a  pen. 
Ce  matin,    this  morning. 
Ne  vaut  ricn,  isgotdfor  nothing 
Une  page,     a  page. 
Jevois,     I  see. 
Diligenf,     diligent. 
Ecrive,  write. 
Le  bien     it  well. 
Je  prendrai  garde,     J'U  tukt 
tare.  •  >. 

L'encre,     the  ink. 
Trop  epaisse,     too  thick. 
Ne  coulc  pas,     does  not  run. 
Celle,     that. 
Dans,     in. 
En  Toici,     here  is. 
Voulez-Tous  ?  will  you  ? 
De  I'ossayer,     to  try  it. 
Fort  bonne,     very  good. 
J'enaurai  besoin,  I  want  some. 
Je  serai,     /  shall  be. 

Pr^t,     ready. 

J'avois  mis,     I  had  put. 

D'eai; ,     of  m/ater. 
DeLi^f,'3,     of  beer.     -'Vr 


DIALOGUE  XtV. 


Vf^OULD  ym  be  so   kit 
''      as  to  mate  me  a  pen  f 


VOudrws.TOus  avoir    la 
bont^  de  me  tailler  une 
plume  ? 

Jevousenai   Uille  nne  c«     I  made yvu  me  this  i*ornhtg 
matin. 


■kind 


'■l»l.<^,l*'-f!V'-A'!»»f39«|7»;i!?'- 


ri 


Elle  iw  vattt  itien. 

J'ai  ecrit  une  psgs. 

Fort  bian,  j«  vois  que  tous 

6tc»  diiigcat. 
li  {wit  q,«t.>  j'ecrif e moo  theme 
Kcrivez.le     bieo,     et    sans 

fautes. 
Je  prendrul  gacde  d'ea   faire 
L'encre  ust  trap  epaiftse,  elle 

nc  coule  pas. 
Jctez  celle  qui  est  dans  votre 

•ccitoive> 
En  Tulci  d'autre. 
Voulcz.vous  me  permettre  de 

I'essayer. 
Elle  est  furt  bonne. 
Quand  j'ea  autai  busoin,  j'en 

deioaad«raL 
Jc  serai  toujours  pr6t  i,  vous 

en  donner. 
J'avuui  miii  qyiielques  gouttna 

d'eau  dans  la  micnnii. 
Q,uiil(]ues  gftuUm    dti  bi^ 

Talent  mwu^b 


//  is  good  for  ntthing. 

I  have  •written  a  page. 

Very  we/l,  I  see  that  you  are 

diligent. 
I  must  writs  my  exercise. 
Write  it    tuell,     and    without 

faults. 
I II  take  care  not  to  make  any. 
The  ink  is  tuo  thick ,  it  does  not 

run. 
Throw  that   away   that   is  in 

your  ink -torn. 
Here  is  some  tther. 
Will  you  give  me  leave  to   tr^ 

it  ? 
It  is  very  good. 
When  I  want  semt,  tit  ask 

for  tome. 
I  shall  always  be  ready  to  give 

you  some. 
ihad  put  some  drops  of  water 

in  mine. 
Seme  droju  of  iter  are  better. 


THE  VOCABULALft¥. 


(Rj^tez-raoi, 
De  papier, 


lend  M«. 
ofpapw. 


Dcinain,     tomnwuetu. 

Mon  cwur,     n^  heart'. 

Voulez-TOjis  ?  nuillyau  home  ? 

Indiir^rent,     indifferent. 

SulRra,      taiUsuffica. 

Pour  ecriro,    fa$t  writing. 

En  Toiilez.TOu»  ?  will  you 
have  ? 

Une,     ••;. 

Pour  le  prcwat,  for  the  pre- 
sent. 


Une  faniJ (e,    a  sheet . 
Je  T0U8  en  donnerai  une  au. 
trc,     /  U'gixt'you  another. 
Dc  (out,     (itiitb  aSi 
Quells  sortc,     whal'sort, 
Cela,     that. 
Comniua,     tfimmsm. 
Ce  n'est  pas,     itit  not. 
Une  iettre,     a  ktttr,  ^ 
Deux,    /«tf«. 

Suflit,     is  sttficJeeit. 
J'CD  aurai,     I'll  get  tome. 


7i 

Ctftc,     this,  Apres-midi,     afternoon. 

Tout  ce  (jiie,     all  that.  A  votruscrv ict:,  at y(>urservict. 

Ed,    for  it.  Tr^s. oblige,     much  obliged. 

Ce  H^•^t  que,     it  it  hut.  Une  bagatellf,     a  trifle 

Si,     if  De  mon  core,     on  my  side. 

Jf  puis,      /can.  Rendre,     rentier 

Qiiclque  service,  somesermcc.  Ju  le  fciai,     I'll  do  it. 

Avi'c  plaisir,     with  pleasure.  Voiis  t'tes,     you  are 

Fort  puli,     very  polite.  ^awUnitcz-^uMi:  doyouchoose. 

Une  plump,     a  pen.  Jen  ai  une,     /  have  one. 

Qui,     which.  Fort  bonno,     very  good 

licnds  giilces,    render  thanks,  l^ourvu  de,    pro'jtded  with. 

DIALOGUE    Xy.  ,..vVi,';»fr 

PRfctez-moi  unefeuille  do  TT  END  me  a  sheet  of  paper  ! 

i.apier:  Jevousendon-  -*-'   I II  give  you  some  to  mor. 

oirai  dcmain.  row 

De  t:)Mt  mon  <  reiir.  IFith  all  my  heart. 

Quelle  sortede  pa]  iervoulez-  IVhat   sort  of  paper  will  you 

vmis  ?  have  ? 

Ce!a  est  indifferent  ;    dli   pa.  that    is    indifferent  ;    common 

pier  coriiniiiK  siiffira  paper  mill  stiffire 

Ce  n'es-  pa>  poui  ecrire  une  //  is  not  for  writing  a  letter. 

let!  re. 

F.n  voiilc'Z  voiis  deux  feiiilU's?  Will  you  have  two  sheets  ? 

Uiiesutril  pimr  :e  pioserit,  j'<ii  One  is  sufficient  for  the  present, 

aiitiii  eetle  aii  es-iiiuli  VU get  sme  this  afternoon. 

Tout    re  que  j'ai  est  a  votrc  All  that  I  have  is  at  your  ser- 

service.  v'u^ 

■!  e  vous  en  euis  ttu-..()hlii;e.  /  am  much  ohliged  to  you  for  it. 

to  n'lst  (pi'iiLe  bagatelle.  It  is  but  a  trifle 

&i  de  mon  ro  e  jc  puis  vous  If  vn  my  side  I  can   render  you 

reniirt' qiK-lqile  sei  vice,   jo  tome   service,   I'll  do  it  with 

Ic  fcrai  avec  piaisir.  phofre 

Vous  t'les  bien  \  oli  2'«.v  aie  very  polite 

boiihaitez.TOus  une   plimn  ?  Do  you  choose  a  pen  ?  I  have 

J'cn  ai    une    qui    est   tort  one  which  it  very  good 

bonne, 

Je  vous  rends  Riilcos,  jc  suis  /  render  you  thanks,  I  em  pro ' 

^lOUrvu  UepIuu)Ui>,  vidcd  with ^ent. 
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NE   remuez   p«9,      Ai»'t    La  table,    tii  table, 
shaki. 
,}«  ■■>•  I'M  paa  fa*t,     I  i&iimt     Expres,     onpurpau 

dtit. 
N«  faitet  pa>,    dm*  mtiit^ 
J«  ue  MiU4«i«.     Icanvat. 
Ma  le^on,     m^  leuon. 
Votre  arcUiiiie,    j'Mtr  j^^/aSc 


La  T6tre,    yMirt. 
DemaiHlez.tiii ,     atkfor. 
Je  n'oseroii},     I  dare  not. 
Me  gronderoit,     •mould  scold 

me 
La  niiennc,     m'tM. 
J'en  aurai    be&oia,       I siall 

ivant  it. 
J'aurai  tait,  I  shall  have  dene, 
£ii  moiu9,    w  /av. 

Si,     ./. 

N'a  pas  pris,     did  not  take. 

A  sa  place,     m  its  f lace. 

Pourquoi,     why 

Me  parler,     speaking  to  me. 

Pour  long.femps,  _^r  a  long 

time. 
A  present,     now. 
Je  Vuus  la  pr^ti',  I  lead  it  you. 
Atcc  plaisir,     with  pleasure. 


Tant  de  b<uit,    to  mtuh  ttwe. 
Apprcndre,     learn 
PiStez.inoi,     lendtne. 
Qu'»st  di^venue  ?   mhat.  ii  ie- 

come  off 
En  pieces,     i«  pieces. 
\Jno  autre,     another. 
Mod  malire,     my  toaster. 
Alluz  chtireber,   go  andfebJk. 


Dept'chrz-vous, 
Uieutot,     soon. 


ntai*  haste. 


Mod  (heme,     m^eiureite. 
De  dix,  luiauteb,    tian  teumi' 

nutes. 
Qiielqu'uo,     tomebody, 
Ellc  n'est  pas,     it  is  nti. 
Qui  est-ce  qui  a  ?    who  I   •  ? 
San»,     without. 
Je  ii'en  avms  pas  heaoin,  J tlid 

net  want  it. 
Vous  pouvez,    you  may. 

Vousenscrvir,  wJ»usMa/ii. 

Jerous  remercir,  It'^aaiyou. 


DIALOGUE  XVI. 


NE  remnez  pas  la  table, 
Je  n«  I'ai  pas  fait  ex. 
prfej. 
Ne  fiiite»  pas  tant  de  bruitj 
je  ne  saurui9  apprQUtlre  ma 
li'9on, 

c  a 


D'i 


,ON'T  shake  the  table. 


did  ttat  do  it  ga purpose- 
Don  t  make   so  much  i^Wfj  ^ 
(«am>t  (earii  my  kn<in. 


n 


Prftlez.m<Ji  Totre  ardoise. 
Qii'cs'  devenue  la  votrc  ? 
File  tst  en  pieces. 
Dcmandcz-en  unc  autre. 
Ju  n'u^erols,  mon  maitre  me 

groiideroit. 
Alicz  chercher  la  mienne,  ct 
de;.erh(  z.vous  j  j'en  aurai 
bitiHoi  bi'Soin. 
J'aiiral    fait   inon  theme  en 

rnpitis  (le  dx  minutes. 
Deinandrz   si  quelqiriin    n'a 
pas  pris  votre  ardoise,  cile 
n'est  [.a^^  a  sa  placr. 
Qui  eiit-ce  qui  a  niou  ardoise  ? 
Cost  moi. 
Pourquoi    I'avez.Tous    prise 

sans  me  parler  ? 
Je  n'cn  avois  pas  bcsoin  pour 

loiig-teinps. 
A  present  vous  pouvcz  vous 
en  servir,  ji-  vous  la  prCte 
aTec  plaiiir. 
Jc  Tous  retnercic. 


Lend  me  your  slate. 

What  It  become  of  yours  f 

It  is  in  pieces 

Ask  far  another. 

I  dare  not.  my    master  would 

scold  me 
Go  and  fetch   mine     and  make 

haste  ;  I  shall  soon  tvant  it. 

J  shall  have  done  my  exercise 
in  less  than  ten  minutes. 

Jlsh  if  somebody  did  not  take  your 
slate.,  it  is  not  in  its  place. 

Who  has  my  slate  ?      ■   i&  •,  - 

//  is  I. 

Why  did  you   take   it  without 

speaking  to  me  ? 
I  did  not   tvant  it  for    *    long 

tuhile. 
No-wynu  may  make  use  vf  it,  I 

lend  it  you  with  pleasure, 

I  thank  you. 


THE    VOCABULARY. 


'.■*i 


AL'ROKS-nous?j/W/wf  Conge,     a  holiday ,      ■      , 
have  ? 

Ceite  api^b.inidi,     this  after-  Je  ne  lais  pas,  I  do  not  kntw. 
mon.            .       % 

Deraandoz-lp,  ask  it. 

Pour  nous,    far  us,  S'il  vous  pldit.     if  you  please. 

Que,     w.'.t-.  Fcrouhl^nous  ?  shall  wf  do  i 

Si,     if.                                IV'oiis  iron'  jouer,       we  shall 

\  go  and  play. 

A  Is  cross^,     at  cricket  J'y  tonsen;.,     / consent  to  it. 

De  tout  mon  ctuur,     wi/o  all  JN'otre  maitrc,     our  master. 

my  heart. 

FtTd  pcur-fetrc,    ivill pefhi'ps  Qunlqnc  difiicuUe,  «m^  <//^. 

make,  (ulty. 
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Je  ne  crois  pas,  I  don't  hlieve  Le  jovr  de  la  naiisance,    tht 

birth -Jay. 

D'un  pensionnaire,  o/'a^«ar</.  Daus  c«a  cai,    in  this  case. 

•  er 

J'espcire  qne,     I  hope  that,  II  •oiis   accordera,     be   will 

grant  ut. 

Notre  demande,    #«r  request.  Qui  t'st-co  qui,     luho 

Veut,     is  vuiUing  Aller  lui  parler,  goandspeal 

■y.-:-  i,'^  ft  him. 

J'irai,     /  shall  go.    ' '•^•."»*iA.  Vontt-z-roui  venir  ?   will  you 
AvfO  iiil»i,      with  me.    ] ''^ j  comet 

Mais,     tut.  '  Ku  ri;ut  pat,     will  not. 

Que,     that  Les  petits^     the  little  ones.  "^^  J 

Deffti'h,)iis-nou8,    kt  us  make  Sortent,     shall  go  out. 

haste.  N'»<i«  Q'a\oiiS  pas,     we  have 
Troij  lie  ferns,     too  much  time,  not 


J'en  ai,      /  have. 


.  !:/v 


Ou,     where. 

Des  gaichots,     <wiciets. 


En  chcmin,     in  tie  way 

DIALOGUE  XVII 


Une  l)a!le,     a  ia//. 

Uae  trei-boanu,    a  wry  ^W 

on». 
Les  crossel,     /i«  ia/x. 
Nous  en  couperou?!  we'llcut 

some.  .|■c^i^    \:^a-,^ 


AURONS-noiis     conge 
cette  apres-niidi  ? 
Je  ne  sais  pas. 
Dcmandcz-lc  pour  nous,   s'il 

v«us   plaJr, 
Que  ferons-nous,  si  boos  a- 

Tons  cons;^  ? 
Nous  irons  JDuer^  la  crossc. 
J  vconsensdetontnion  cocur. 
Noire  inuitre    fera  peut.iitre 

qub^qiie  difticulfc. 
Jc  ne  tiois  pas,  c'cstle  jour 

de  la   naissancc^d'un  pun. 

sionnairu. 
Danscecas,j'esp5rcqu'il  nous 

accurdera  uutre  dtumacdc. 


^HALL  we  have  a  holiday 
*^-'   this    afternoon  f    '.  .4.-> 
/  don  t  know.  ;  ••  •<;     '* 

jish  it  for  us,   if  you  phase. 

What  shall  we  do,  if  we  have 
a  holiday  " 

Jt^e  shall  go  and  play  at  cricket. 

I  consent  to  it  with  all  my  heart. 

Our  master  will  perhaps  make 
some  difficulty 

J  don't  believe  it,  it  is  the  birth- 
day of  a  boarder, 

III  this  case,  I  hope  th*t  he  will 
grant  ut  tw  'requift, 


T?CT»F 


7« 


ddi  e«<>-e»  q)iu  v«at  aUac  lui 

puler  ? 
J'Isai,  vAulea.vQM^Tcatr  acac 

moi  2 
Kabs  aroo*  cqb§»,  dims  »o. 

tte  maitre  ne  Teu£  pM.  <^i.e 

les  potits  sortont; 
Bif«(ltehoiiui  nous,   nwu  a'a^ 

vons  pas  trop  de  towp*. 
Afea^ouH  uao  haHe  ? 
J'en  ai  uue  tres.bonne. 
Oil  soot  le»  crosaes  l 
Les  Toici. 

Atcz-tous  des  goichets  ? 
Itf otu «a  coupwous ea  chtmui. 


I  viii^ffh,  rnufl  yum  tean  with 

mt  ? 
Wt  Ikn*-  a  helid«f,   ittt  ««r 

master  it  not  willing  that  the 

tittlt  OHU.  shoi/id  go  OfU 
Let  us  make  h^t*    *ue  haWiltOll 

too  much  time 
Have  you  a  Ml  ? 
I  have  a  very  good  mk. 
Where  are  the  bats  f 
Her:  they  are. 
Save  you  tviciets  ? 
IVe  U  cut  some  iu  the  iiMiy. 


THE  VOCABULARY.. 


VOYpNS,     lit  us  see. 
Qui  Mront,  whowiiiii. 
Jetcz,     toss  up. 
Croix,     head. 
Pile,     tail. 
Qui  choiiis,     nuho  choose. 

Of  rotrc  c6(^.     en  your  side. 
SI'aTei.TOUB  pa«  ?     have  you 

not  f 
Essaynr  •      let  IU  try. 
Attrapt-        utch 
Qui  cst.i  >'  (|)H,     <uiho. 
VoilA,     that  is 
Cc  n't'St  que,      it  is  btit. 
D«ux  foil,     tnuic* 
Bo  m^ii<<,     the  samt 
Nous  perdons,     tvt  Itte. 
Commcnf  una,     ht  us  Ugia- 
Prone;!  <  .ird«  ii  U  tMitu,  wiaJ 

the  laU 
]Siiii8  u'avuuB,  pas,  we  have 

not. 
Rccul»,     draw  heuk. 


Ceux,     tb«u. 

Ensemble,     together. 

Le  dcini.Mu,.     the  ha'fpen/tj. 

Ou,     or. 

C'cst  moi,     it  is  I. 

Les  meillt-urs  joueu!  ,  the  i    t 

players 
Jv.  >  .1.8  demande  pardon,    / 

tui  ytiir  pardv- 

Jetcz  la  bailc,  thritw  tit  Isdl. 
Moi,    t«nm- 

Marque  lis  crans,     imtthes. 
■  \hi  bun  coup,    a  good  strois. 
Un  e!!!ai,     atrial. 
Il  fttiit  que  je  fai^be,  Itmut  do. 
Vou3  chassez,     yeustriie, 
Nvtre  temps,     our  timt, 
Alloiin,     ,t0im> 
FaitHS,     matt.. 
Finer,     rwm, 
Aastz,     enough. 
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DIALOGUE  XVlfl. 


.•r»/^ASst/^. 


VOYONS  ceuxquiscront 
c'Dscinble. 
Jctoz    le   demi.sou. 
Croix  ou  pile  f 
Croix. 

C'cs  moi  qui  choisis, 
Vous  avt'Z  Itjs  meiileurs  jou. 

curs  dc  votrc  cote. 
3e  vans    dcmaiide    pardon  ; 

n'avrz.vuus   pas  ••••   ? 
Esisayons  ;  jo(i<z  la  balle. 

Aiirapcz  la  balle.  „v  .  

J ''t'Z.la.niui. 

Qui   IS  -co  qui  marque  lea 

crans  ? 
PoMsscz  !a  balle.        ..a 
Voili  un  boti  coup. 
Ce  n'ust  qu'un  eiitai. 
Vmis  avez  essaye  deus  fois, 
il  hut  que  je  I'aisc  de  indme. 
Vous  chassez  fuit  bica  la  balle 
Nous,  perdons  notre  tcmi)9  -1 

'.'ssayer,  coinmeuCjOiis. 
Alloii«  prciiez  }.ardcil  la  balk-. 
Fait(!S  place. 

Nous  n'avons  pas  assez  dc^kce. 
Hccuicz    uuraiitu^u.     '  \.  v;t 


f  ET  us  tee  thote  who  will 
-^-^    be  together 
Tots  up  the  halfpenny,         '  '. 
Head  or  t»ll   f         '  '"' 

Head 

It    is  I  luho    choose 
Ytiu    have  the   best  pleiyers  on 

your  side 
J  ask  your  pardon  ;   have  not 

you   ■ •  •  ■    ? 
Let  us   try  ;  throw  the  l»ll- 

Catch  the  ball.  

Throw   it   to   me.       •    -'•    ■-"•■ 
ti^ho  notches   ?      •••J    ' 


Bovil  away.  > 

That's  a  good  stroke,  '" 

//    is  but  a  trial 
Tou  have  tried  twice.,   I  muil 

do  the  same. 
Toa    strike  the   ball  very  well- 
IVt  loose  our  time  in   trying,  lit 

Come,    mind  the  boll  ^> 

AT  ike  room  , » • 

IVe  have  not  room  enough.  ^ 
Druw  further  back. 


•V  (  ■  ■ 


M, 


.Anqu6,  missed. 
Ma  crossp,     my  hat. 
II  faut  que  jd,     /  must. 
Voulfi.vous  ?  will  you  have  ? 
Yojrons,     let  us   see. 


Un  bran  coup,    a  fne  stroke. 
Trop   liigiVc,        too   light. 
La  chan(|>i',       than^e  it. 
Ccllf.il,       this 
Elic  u'cst  pas,    it  is  if'- 


vg!g^i»jW?<fir^^^w 


» 


Meiileure,     Ivtfer, 

La  mieane,     mine. 

La  T6tre,     yours. 

Je  jouttrai)      J*//  ^/ay. 

Je  oe  manqiiepai  pae,  /  j^a// 

not  fail. 
Frise,     Brushed. 

Bien,     «im/A 
Aujourd'hui,     to  <£ty. 
La  raison,   the  reason. 

Moi-mSme,     mji/iry. 
De  vigueur,     tigour. 
Les  bras,        your  arms, 
Je   le  sais,     J  knovi  it. 
Me  surprend,  surprise*  me. 
De   pratique,     o/"  practice. 
Votre  Teste,    jrour  waisteeati 
Que,  /ifl/. 

Je  ne  jaue  pas,  / dophtplayt 


Que,     //&<i^ 
DoiineK-moi,  give  me. 
A  present,     now. 
Mic  ,x,      better. 
De  toucher,     f«  touch, 

Vons  nc  jouez  pas,  you-dem'l 

Du   tout,     of  all 
Je  ne  sais  pas,  /  Jon''t  hnow. 
J'en  siiis  surpris,  /  am    sur- 
prised at  it. 
Vuus  n'avez  pas, ^on  have  not, 
DauH,     in. 

Ordinaircment,  commonly. 
C'est  ce   qui,     it  is  "what, 
Faute,     m>ant- 
Otez,     taie    of. 
Je  crois,     /    believt. 
La  cause,    the  cause, 
Bien,     welli 


BIALOGUB    XIX. 


VOUS  ayra  nan^ue  un 
beau  coup. 

Ma  crosse  est  trop  leg^re,  ii 
faut  qu    je  la  change. 

Voulcz.TOUs  cellc.ci  ? 

Voyons, — cllen'est  pas  meii- 
leure que  la  mienne. 

Donncz.moi  la  Tdtrc. 

La  Toici. 

A  present  je  jouerai  micui. 

Je  ne  manquerai  pas  do  tou. 
cher   la  balle. 

Elle  »  fri«4  lo  (>uichat, 

VouB  le  jiouez  pas  bisn  du 
tout  aujourii'hui. 

Jo  n>an  sais  \)9»  la  imitoa. 
j'en  suis  lurprU  moi-m^^me. 


T^T'O!/  have  missed  a  Jint 

•'        strike. 
My   bat   is   too   light f  J  tnust 

change  it. 
Will  you    have  this  ? 
JLet  us  see, —  //    is    not   belter 

than  mine. 
Give  me  yours. 
Here    it    is. 
Notu   I'll  play    belHr. 
I  shall  not  fail  lo  touch  the  ball. 

It  has  brushed  the    nuicJeet. 
Tou  dutU  play  well  at  all  to- 

dtuf.. 
I  don't  know  the  reason,,  J  anf 

surprised  Ht  it  mynelf. 


^'7^"^»57^^»|^-^lJ  RPJT-'a:  :■?■*  <"/;^:^K,y 


VoHS  n'avez  pas  de  viguaur 

dans  les  bras. 
Je  jouc  mieux  ordinatrement. 
Je  le  sais,  ct  c'est  ce  qui  me 

surprend. 
C'est  faute  de  pratique. 
Otez   Totre  Teste, 
Jc  crois  que   c'est  la  cauM 

que  je  ne  joue  pas  bien. 


2'ou  have  no   vigour   in  your 

ttrmsi 
I  cemwstnly  play  bttttr. 
I  know  it,   and  it    is   luhat 

lurprises  me 
It  is  for  want  of  practice. 
Take  off"  your  waitHaat. 
/  believe  that  is   the  cause  tiuri 

I  don't  play  luell. 


THE  VOCABULARY. 


COUREZ,    run. 
Arr&tez,     st<^. 
Crans,      notches , 
Que,  that. 

Etoit  bon,     luias  good. 
Voili,      there  is. 
Trois,     three. 
A  fleur  de  terre,  close  to  the 

ground. 
La  chasser,     to  strike  it. 
Si  biun,    so  •uiell. 

II  est  dehors,     he  is  eM. 
EnToyrz.moi,  tend  me. 
Eatre  au  jmi,  goes  in. 
Inditlereiil,     indifferent, 
J'entrerai,     ///  ga   in. 
La  plus  pesante,  the  heaviest. 
Quatre-viiigt-dix,     ninety. 

LcHmoillcurs joucurs,  theleti 

players . 
II  est  tein(iS,     iV  is  lime. 
All  logis,     home 
Vm  iMbiM,    jam-  ti«tb$s. 


Encore,     etgain, 
Deuir,     t'ttfo. 
Vous  Toyez,    you  see. 
Mod  avis,     my  odvice. 
Bon,     well. 
Un  coup,     a  stroi* 
Pousscz  la  ballc,     Ira'itrl. 
lis   nc   pourront    pas, 
tulll  not  he  able. 


they 


N'ai.je  pas  bicn  dit  ?  did  not 
I  say  right  ? 

Qui  est.ce  qui,     vtho. 
Ccia  est,     it  it. 
Si  vous  Toulez,     if  you  9>il/. 
Donnrz.moi,    give  me 
Nous  gaj(nerons,     we  II  beat. 
Je  n'cnsuis  pas  surpris,  I  am 
not  surpritedat  it. 


D'alier,    teg». 
Mettee,    put  tk. 
Alloas,     /.'/  us  f^. 


ifW*"l4H!^(JfW 


as 


■■■K'.\.  :>  cvi.tJi.'^ 


DIALOGUE   XX. ...**.,. 


COurcz,  courez,-^encore. 
Non,  arrfetez. 
Deux  crans. 
Voiis    Toycz    que   mon  aris 

etoit  bon. 
Nc  ciiurez  pas. 
Bon,— ?oiId  un  bon  coup, — 

trois  crans. 
Pousscz    la  ballc  d  flcur  de 

terre,  il  ne   piiurrunt  pas 

la  chctsser  si  brtn. 
N'ai.jj  pas  bien    (lit  ?  il  est 

dehors. 
EnToycz.moi  la  ballc. 
Qui  esccc  qui  cntrc  au  jeu  ? 
Cela  est  indiflerent. 
Si  Tous  Toulez,  j'entrerai. 
Jc  no  m'cn  suiitia  pas. 
Donn«z.nioi  la  crosse  la  plus 

pesante. 
La  voici. 

Bicn, — encore  trois. 
Nous  nagDcrons  ;  nous  avons 

quatrc-vingt.dix  crans 
Je  n'en  suis  pas  surprii,  voiis 

avez  Ics  nieilli'urs  joucurs. 
II  est  temps  d'aller  au  logiii. 
Mattt'z  vos  habits. 
Allon».  ■-     - 


"DUN,  run,— again. 
•**'     No,  stop. 
Tivo  notchfs 
Tou  see   that  my  advice    was 

good      .      '  . 
Dtn't  run. 
Well,      ihere  is  a  good  stroie — 

three  notches 
Boivl  clijse    to  the  ground,  they 

<wili  nnt    he  able   to   strike  it 

so  luell. 
Did  I  not  say  right  ?  he  it  out. 

Send  me  the  led. 

Who  goes  in  '.'  ^■ 

It  is  indifferent  ■ 

If  you  will    rilg§in, 

I  don't  mre 

Give  me  the  heaviest  hat. 

Here  it  is. 

Well,     three  more. 

We  II  Itat  ;    -we  have   ninety 

notches. 
I  am   not  surprised  at  it,  yon 

have  the  Imst  players. 
It  is  lime  to  go  home. 
Put  your  chthes  an. 
Let  us  go. 


TIIK  VOCABULARY. 


AQiiol  ptt(i«i»ron<i.noii»  ?  La  suiiee,     the  evening. 
how  shall  iwr  spend  ? 

Que,     what  Ferons.nons  ?    shall  we  do 

Jouontj,     let  uj  play,  A ux  dames,     at  draughts. 


f^ 


81 


t 


^ 


Jene  stls  pas,  I  Jou't  Inow. 

Lejeu,      tie  play. 

Non  plus,     neither. 

Accoutnme,  mrJ. 

Cela  est  Trai,  that  it  true. 

Toujuurs,     mlmays. 

Oii,        lu  here. 

Je  vais  alter,      /  am  gting. 

Voyon*,      let   ut  ite. 

Lea  pions,     the  men. 

Les  blancs,     the  white  ones, 

Tout.k.fait,     entirely. 

Je  prendrai,     /  shiUl  take, 

Les  noirs,     the  black  ones. 

II  y  «n  a  un,    there  is  one, 

Laissez,  ieetve, 

Dans,     in. 

Lc  premier,     the  Jlrsl. 

Jc  TOU9  donnerai,  I'llgiveyou. 

Ah  fa,     tutlL 

Qui  e«t>cu  qui,     vih». 

S'l  vouc   plait,    if  you  pleme. 

Que,     that. 

Ni  d'un  cd<^  ni    d'un  autrs, 
ea    either   side. 


Bien,     well.  ''■' 

Ni   moi,     nor  I. 
Vous  badinez,    you  jest, 
A  jouer,    to  play. 
Mais,   but. 

Fort    Dial,     vrry  had. 
IjCdatnicr,  the  draught -board. 
Le  thorcher,     to  fetch  it. 
Arrangez,    place. 
Prcnez-vous,    do  you  take. 
Cela  m'est,     it  is  to  me. 
IndilTerent,  indifferent. 
Done,     then.  ' 

Prenez,     take. 
Qui  manque,     •wanting, 
Une  place  vide,  an  empty  pita 
Un  c  Jn,     *  corner. 
Que,     which. 
Le,  it. 

Commence,    legins. 
J'aime  mieux,  I  had  rather. 
11  «'y  a  pas  d'avanla^i',  there 
is  no  advantage. 


DIALOGUE  XXL 


AQUOI  passerons-uous 
la  soiree? 
Que  fcrons.Hous  ? 
Jouons  aux  damus. 
Jc  ne  sais  pas  bien  lc  jea. 
Ni  moi   !ion  plus. 
Voiis  badinez,  vous  ^tcs  ac. 

coutum^  il  jouer, 
Cela  est  Ttai  ;  mais  toujoura 

fort  mal. 
Oi^  est  lc  damicr  ? 
.In  Tais  I'allur  cherchcr. 
V'oyons,  arrangez  le»  pioni. 

//. 


// 


'OU^  shall  toe  spend  the 


evening 


What   shall   we  do    ? 
Let  us  play  at    draughts  f 
I  donU  inniu  the  game  Well. 
Nor  I  neither 
Tou  jest ^  you  are  used  lo  piny. 

That  is  true  t  hut  nlways  very 

ted 
Where  is  the  ihaug  ht  btord  T 
/  am  going  to  ftih  it. 
J. ft  us  see,  place  the  men. 


ss 


Pre«ez.vo«8  les  blancs  ? 
C'l'la  in'est  tuut-a-fait  indif- 
ferent. 
Jc  (ircndrai  done  les  noirs, 

Prenez,  il  y  en  a  un  qui  manque. 
LiHisstz  uue  placu  vide   duns 

un    cuin. 
Le  premier  pion  quo  jepren- 

drai,  jc  voiis  le  donnerai. 
Ah  fa,  qui  c&t   ce  qui  com. 

meiice  ? 
Comniencrz,  s'il  tous    plait. 
Non,  j'aime  niieux  que  vous 

couiuienciez. 
II  n'y   a   pas   d'avantage   ni 

d'un  cute  ni  dun  autre. 
Je  commcnceiai  done. 


Do  you  take  the  white  ones  ? 
It  is  entirely  indifferent  to  me. 

I  shall  then  take  the  Hack  ones. 
Take,  there  is  one  ivanting. 
Leave    an     empty    place  in   a 

corner, 
the  Jirst  man  I  take,  I'll  give 

it  to  you. 
Well  J  luho  begins   ?       ?•»:■;   % 

Begin,    if  you    please. 

1^0,  I  had  rather  that  you  legin. 

There  is  no  advantage  on  cither 

side. 
J  will  begin  then. 


THE  VOCABULARY. 


i>'  h- 


1]^T  moi,    end  I. 
_i  Vous     <:i  V  «,  y,ju  may. 
Kemplace  .   J II  the  place  of. 
Qui,         that. 
Je  pcrdrai,     /  shall  lose. 
La  partif,     the  game. 
Votre  ji"  ,     your  play. 
Je  n'cn  ai  qu'un,    /  have  Liit 

one. 
Trop  epars,  too  iiiuih di.'ptrscd. 
Kncore,     again. 
Vons  le  faiieH,    you  do  it. 
En  Terile,     indeed. 
Le  mioux,     the  best, 
Je  souille,    I  hiijf, 
A  quoi  cela  me  strt-il  ?  vhat 
dors  it  avail  nit  f 
Que  moi,     than  I  have, 
Jc  crois,     /  believe. 
Perdu,     lost. 


J'en  prcndrai,     shall  take. 
A  present,      now.        ^  f, 
Le  pi(in,     the  man. 
IVianquciit,     was  wanting. 
Crrtainrmcnt,   certainly. 
C'ctte  f<ils.ri,    this  time. 
N'est  pas  mauvais,  is  not  bad. 
I'lus  que  TOUS,   more  th^n you. 

J'en  prcnds,     /  take, 
J)pnx,     two. 
Kxpres,     on  purpose. 
Je  .joue,     /  play. 
Que  je  puis,      J  ran. 
Ce  pion,        this  man. 
Deux  dames,  two  kings. 

Plus,     more. 

Que,     that. 

J 'en  prcnds,  /  take. 


■^^^fH^^P^: 
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Trois,     ihree.  Kt  Tais,  and  gt. 

A  damu,     to  ting-  Dacnejk,  troiun. 

Commeii^an^,    let  us  hegm.  Une  autre,  anothtr. 

Fiuiisoos,         let  us  finish.  Celled,     this. 

DIALOGUE    XXII. 


PRENEZ. 
Et  moi,  j'en  prendrai  deux. 
Vous  pouvvz  a  present  rem. 
placur  le  plan  qui  manquoit. 
Le  voila, 
Je   perdrai    ccrtaineoient   la 

partie  cette  fuis  .ci. 
Votre  jeu  n'est  pas  mauvais. 
Ju  u'cii  :ii  qu'uii  di!  plus  quo 

VOUi). 

Ales  piLtis  sunt  trop  ujiars. 
J'eo  prends  eticure  deux. 
Vous  Ic  faites  exprds. 
Nod,  en  verite,    jo   jouo   Ic 

mieux  que  je  puis. 
Je  souffle  ce  pioa. 
Vous  Toyez  que  vous  a'avez 

pas  cDcore  perdu. 
A  quoi  cela  inc  'ert-il  ?  vous 

avcK  deux  dames  do  plus 

que  moi. 
A  present  je  ciois  que  Tous 

avez  perdu. 
J'cn  prcnds  trois,  ct  je  vais  k 

dame. 
Damcz  ce  pion. 
Commenj'o.n.s  une  avitre  partie. 
Finissuiis  ccliu-ci. 
Je  mc  reud). 


rpAKE. 

■*•       And  I  shall  fake  two 
Tou  may  nonv  Jill  the  place  of 

the  man  that  luas  wanting 
There  it  is 
I  shall  certainly    lose  the  game 

this  time. 
Tour  game  is  not  lad. 
I  have  but  one  mare  than  you . 

My  »ic/t  are  loo  much  dispcrs.'J. 

J  again  take  fjjo 

Tou  do  it  on  purpose. 

Noy  indeed,  J  play  the  best  Icaa. 

I  huff  this  man. 

Tou  see  that  you  have  not  yet 

lost. 
What  does  it    avail  me  ?  y»o 

have  two  kings  more  than  I 

have. 
Nonv  J  believe   that   you  have 

lost. 
I  take  thru,  and  go  to  king. 

Crown  this  man 

Let  us  begin  another  game. 

Let  us  fnish  this. 

I  give    it  up. 


VOUS     ne 
garde,     ynu  Ion  t  mind. 
Un  peu  plus,     a  little  more 
Conniencc,       iegint..   ■ 


THE  VOCABULARY. 

f  rcncz    pas     Assez,      enough. 


Je  prendrai  garde,  I'll  mind. 
Celui  ((ui  gagac,  he  who  wins: 


"5!rv^f^^^~-/ ^'  '^ -T' "^TT^^** 
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La,     /Afr*".        ■         ' 

Ici,     hert. 

Ct'tte  Ibis.ci,  /i^i/  ilme 


Je  jons,     I phy.  ■  — « 

£t  inoi,    <!■</  /, 
Yous  n'eu  pieDdrez  pu,  ^m 
j£«//  net  tait. 

Vous  i^Rechlaacz,  you  rrfied.     Long. temps,  along  timt. 
Jouiz  done,  play  tifn.  Voyoiis,      let  us  tee. 

11  mo  semble,    methinks.  J'irai,     /  shall  go.  ; 

A  dame,     to  king.  J^rcuez,     tate.  .  I    -i- 

LncorCj     again.  Eii\yo\\kti<iii,  there  *rethnt. 

Damoz,     crown.  J'ai  perdu,      /  have  lest. 

Voue  u'ircz  pas,_ji«»(  shall  tiat     Je  nc  pense  pas,  /  d»n't  think. 

go. 
Le,     it.  Je  ne  saurois  joucr,  I  cannot 

play. 
Avec  voug,     wish  you.  'Be&VLCOM^  miSMXy  a  great  deal 

better. 
Que  moi,     than  I.  C'est  que,  k  is  lecetuse. 

V'jus  ne  retlechissoz  pas,  ^o*     Assca,     tntugh. 
don't  refiett. 


Demande, 


reqmres. 


Sur.tout,    particularly. 

Mon  CM,     my  cast. 

Comineii9ons,     let  us  begin 
it  ne  Miis  pas,     /  am  ntt. 


Qui,  m)hieb. 

Beaucoup  de  reflexion,  much 

refiexibn. 

On  ne  tait  pag  bien,  §ne  docs 

not  knew  •well. 

Une  trowi^ne  par tit>,  anvthtr 

geeme. 


CapnMe.  M*. 
DIALOGUE  XX!H. 

VOUSneprcnez    pas  ai.      \^ OU  don't  nuid  tntugh^ 
s('«  garde.  -* 

Je i.reddrai un peu  plus jardc    /// „i„j „  /j/,/,  ^,„^ 


Je  jituo  \k. 
Et  moi  ici. 
Fort  bi«n, 
Voug  iiVn  prpndrjj  pas  deux 

Cftto  fiiis-ci. 
Voii  j  refl^chisscz  long-tempi, 

juufi  duAC. 


/  play  there. 

And  I  here. 

Very  -well 

T»u  shall  not  tale  tvio  this  timt. 

Teu  reject  u  long  timt  :    play 

then 
I  have  plaj  J. 


M 


'^mmm^'if^ 


Je  d'j  ai  pas  pris  garde. 
Voyons,   il   me  semble   que 
j'irai  i  dame — oui — prenez 
— prenez  encore— en  voilil 
trois-^daincK. 
J'ai  eacoie  perdu. 
Vuus  n'ircz  pas  ii  dame. 
Je  ne  le  peose  pds. 
Je  nesauruis  joiier  avec  vout, 
vuus  joucz  bcaucopp  mieux 
qae  moi. 
C'est  que  vous  nc  reAechissez 

pas  assez. 
C'est  un    jeu   qui    demande 

beaucoup  de  reilexiun. 
Sur-tout  quand  on  iie  sait  pas 
bien  le  jeu,  &    c'est  mon 
cas. 
CoDimen^ons  une    troi^icrae 

partic. 
Non,  je  ne  sals    pas  capable 
de  jouer  avec  vous. 


I  did  not  tnind  it.  ■'-■-, 

Let  us  see  methinks  I  shall  g» 
to  king  —yes  take  ■  -take  again 
—  there  are  three— eroiun, 

I  have  lost  again. 
Tou  shall  not  go  to  ting. 
I  don't  think  it 

I  cannot  play  ivith  you  you  play 
a  great  deal  better  than  I  de: 

It  is  because  you    don't  reflect 

enough 
It  is  a  play  which  requires  much 

rejlexion. 
Particularly  tuhen    one  does  not 

knoiv     the  game    ivell,  ana 

that  is  my  case 
Let  us  begin  a  third  game. 

No,  I  am  not  able  to  play  luitb 
you.  ^ 

."At     lli'l    'U'l 


THE  VOCABULARY. 


IL  est  temps,  //  is  time. 
Q.ielleheure?  -what o'clock  f 
CroyPZ  Tous  ?    do  you  think  f 
II  n'est  pas  loin,  it  is  not  far. 
Notre  maifre,      our  master. 
Uientut,     so»h 
Jasoiis,     let  us  chatter. 
AviZ  vuus  fail  ?  hai/eyou  done? 
J'aurai  le  temps,  I  shall  have 

time 
Ne  devcz-TOUS  pai  fair/  ?  are 
you  not  to  do  ? 
Mais,     but. 
Pour  faire,  to  do. 
Ci'rtditii'nieiil,    certainly. 
D'allcT  coujehcr,  to  go  to  led. 
H-2, 


'.:   .1  .l.ti.-l:  .. 

t.<' 

Est.il  P  isitf     •'■   "  '     ■' 
Qii'il  suit  ?    is  it  9 
De  huit  hcures,        frtm  eight 
o'clock, 
Viendra,      will  come. 
Dans  ce  cas,       in  this  case. 
Ensemble,     together. 
Votrc   th^me,     your  exercise. 
Domain    niatm,       ts  morrow 
morning- 
Voscaiculsd'ari'fime  i(|'    , 

your  cyphering. 
Drux  iieiirts,      fzvo  hours. 
Tout  C'.;la,      all  that. 
Le  juicuS)       the  best, 


I 


.j.:Hm\ 


» 


'~:f,^>r- iiyv:fTj^ 


S*iAma  i.  falrfc,     /file  to  Jo. 

ATant  de  jouei',  before  I plaj. 

Fort  difficile,     vtry  dificult. 

Fori '.oDgiir,     very  long. 

Nous  alloiis  dire,  «;;  are  go- 
ing to  lay. 

Nous  ailoiii)  coBclicr,  we  art 
going  to  be  J 

Avaut,     befort. 


Men  deroir,     my  Jufi). 
Une  le?on,     a  lesson. 
A  apprcndre,     to  learn. 
Void,    hete  it 
Les  pri^res,     the  pray trt. 

Aujaurd'hai,     to-day. 

Huit  heures,    tight  o'dock. 


DIALOGUE  XXIV. 


IL  est  temps  d'allene  couchcr, 
Qui-Me  henrc  est.il  ? 
Quelle    henre     croyez.Tous 

qu'il  salt  ? 
lin'cst  pas  loin  de  huit  hcnres. 
Kotre  Diaitre  viendra  bicntut. 
Dans  oecas,  jatons  cnuemble. 

Atcz.vous  fait  notre  tli^me  ? 

Pas  encore. 

J'aurai  le  temps  dcmain  ma. 

tin. 
Ne  dcTez-Tous  pas  faire  ros 

calculs  d'arithnietiquu  ? 
Oui,  mais   j'ai  deux   heurw 

pour  faire  tout  cela. 
Et  vous,  avez.vout  fut  to. 

tea  thhna  ? 
Oui,  certainemrnt. 
Vous  ^tes  fori  diligent. 
|C'est  Ic  micux  ;  j'aimc  a  faire 

moo  devoir  avant  de  JL>uer. 
J'ai  utie  lefon  fort  ditiicile  a 

apprcndre  ;    clle  est  fort 

I  nguc. 
Void  notre  maitre  ;  nous  «1. 

Ions  dire  les  prieres. 
Nous  allons  nous  cunrher  au- 
^ourd'hnt  avanthuit  he^tes. 


r'T  is  time  to  go  to  bed, 
J-    What  o'clock  is  it  ? 
What  o'chci  da  you  think  if  is  ? 

It  is  not  far  from  eight  o'thck. 

Our  master  will  soon  come. 

In  I  hit  cast,  let  us  chatter  to. 

get  Let. 
Have  you  done  your  exercise  f 
Not  yet. 
I  shall  have  time  tO'morro'Sj 

morning. 
Are  you  not  to  do  your  cipher  ■ 

ing  V 
Tes  but  I  have  two  hours  to  do 

all  that 
And  you.  have  you  done  your 

exercise. 
Certainly  yes 
2'ou  are  very  diligent. 
It  is  the  lest  ;  I  Me  to  do  my 

duty  I  fare  I  play 
I  have  a  very  difficult  lesson  la 

ham  ;  /'.'  is  very  long. 

Here  is  our  master  j  we  ate  go- 
ing le  say  the  prayers 

We  an  goirg  to  bed  tg.Jiiy  It' 
fore  ti^ht  e  ckct. 


«t 
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THE  VOCABULARY. 

DEBOUTjdebouf,  up  up.     LeTez-yoH»,     rise. 
Vous  Itei  tous,^oa  ate    Bien  ehdormis,  fati  iuUA. 
all. 
II  est  edCor*)      it  it  yet.  Trop  iMtin,     ho  early. 

Poiot  du  tootj     nit  at  all.         U  c»t  sept  heurcs,  it  is  seven 

o'cloci, 
Je  ne  pensois  pas,    I  did  not     Qa'il  (fit,     that  it  Viat. 

think. 
Si  tard,     so  late.  J»  »ai»  me  l«ver,  /  aDi  going 

to  get  up. 
A  I'intttnt,  directly.  Dep^cheji-toas,    make  haste. 

De    Tous    habiltei',     to  dress     ^^  oa»erni  p^n,  I  shall  not  ie. 

yiurself. 
Long-tems,     long.  Vous  devriea  fttre,  yo»  should 

be. 
A  I'ecole,     in  the  school  A  present,     now. 

Vos  conpagtioiis,   your  com-     Jonentj     art  playlitg. 

panions , 
Dan«  la  cour,     in  the  yard.       Plus  diligens,     more  diRgettt. 
Que,     than.  Personne,     nobody 

Ne  m'deveW&, hat  awaked nte.     Je  nicei-i«  6»eii;e,   I  anaoke. 
A  sis  hearet,     at  six  o  clack.     Je  mc  suit   rendurmi,  /  fell 

Msleep  again. 
Tout  de  suite,  immediately.  ^'^  "C  'a's  pas,   /  don  t  knotv. 

Couimeut,     hew.  ^"^u'  pouTi.2  dormir,  j'oa  can 

sleep. 
Si  lon|f;.temp9,     so  hng.  Si,  «/ 

Je  ne  me  l^ve  pas.,  /  don't  get     Qauud,  vhen. 
up 


Je  m'eveille,  J  awake. 
Ordinairemeat,  commanly. 


Pourtant,     however. 

Cola  est  vfai,     it  is  true. 

Plus  je  dons,  the  more  I  sleep. 

Cela  ii'est  i)as  saiii,    it  is  not     ^  ^'^"1  mitux,  it  is  litter 

•wholesome. 
So  lever,     to  rite. 


Je  me  rcadors,     I/all  asleep 

again. 
Vous  allfz  TOUS  coucli.  I,  yeu 

go  to  bed. 
De  boOfie  heure,  betimes. 
Mais     tut. 
Plus  j'ainic,  the  more  I  like. 


m 


DIALOGUE   XXr. 


DEBOUT,  deboQt,  It. 
roz-Tou8. 
Vuu8  kle»  tout  biaa  endormis. 
It  est  eDcore  trop  matin. 
Point   du    tout,  ii   wt  sept 

heures. 
Je  n«  penfois  pas  qu'il  fdt  si 

tard. 
Je  vais  me  leTcr  i  I'instant. 
Dup&chcz-Touide  voas  habil- 

ier. 
Je  De  serai  pas  long.temp*  k 

m'liabiller. 
VsHs  dcvriiiz  ^tre  k  I'eaole  i. 

present. 
Vos  compagnons  jouent  dan< 

la  cour. 
Ilssontplut  diligcnsqMevons. 
Personne  ne  m'a  eveill^. 
Jemesuis  Oreille  a  tiix  lieu  res, 

et  je  me  suis  rendoroi  tout 

de  suite. 
J«  ne  sais  p&'i  comment  vous 

pou  vcz  dormir  si  long-tuins. 
Si  je  ne  me  l^ve  pas  quand  je 

m'eTeillv,  je  me  rendors  or* 

dioairement. 
Vous   allfz    pourtant    vous 

cuucher  de  bonne  heure. 
Ccia  est  vrai  ;  mats,  plus  je 

dors,  plus  j'aime  d  dormir. 
Cela  n'est    pas  sain  ;  il  vaut 

micus;  It  IcTer  d«   bomne 

koure.  / 


TTP,  up,  riti. 

Tou  are  allfatt  at'..tf. 

It  is  yet  to*  early. 

Nat  at  all,  it  it  seven  o'chek. 

I  did  not  think  that  it  was  si 

late 
I  am  going  to  get  up  directly. 
Make  haste  to  dress  jourstlf. 

I  shall  not  be  long  dressing  my. 

self 
Tou  should  ic  in  the  school  now. 

Tour  companions  are  playing  in 

the  yard. 
They  are  more  diligent  t^an  you. 
Nobody  has  atvakcd  me 
I  aiuoke  at  six  o'' clock,  and  I  Jell 

asleep  again  imtnediately. 

I  don't  knoiu  how  you  can  sleep 

10  long. 
If  I  don't  get  up  when  I  aviake, 

I  tomnonly  fall  asleep  again. 

Tou  go  however  betimes  to  bed. 

It  is  true  ;  but  the  more  I  sleep, 
the  more  I  waM  to  sleep 

It  is  not  wholesome  ;  it  it  Idler 
l«  ritt  early. 


m 


THE  VOCABULARY. 


AQaelle  ireare  ?  vt  witit 
('tied 
Nouii  dejeiJknvns,  vtebreakfajit. 
A  iiouf  heurts,  al  nine^'clxi. 
Est  prCl,     h  ready. 
A  I'ioitaut,     immediately. 
Da  pMn,     Iread. 
Od,     where. 

Si  rons  luuhaitet,  i^jrou  cbaote. 
L'adresBe,     lb*  direction. 
Vous  me  ferez,   ytu'U  do  me. 
Vous  y  trouTcrez,  you  lljlnd 

there. 
Du  calf4,     et^e. 
A  uo  pris  raiKunnable,    iU  a 

reatonabte  price. 
Je  prefere,     I  prefer. 
De  fort  belle  porceiaiae,  very 

JiiUe  china 
CombicD,     hoiu  muth 
De  la  douzaine, /or  the  dozen. 
Poar,    for. 

Les  loucoupei,    tirsawten. 


/<M/f 

Ordinairefment,  commonly. 
Le  d^jeftn^.     breakfatt. 
J'y  Tais,     f  an  ^o«c/. 
Souhaitez-ruiis }  do  you  choose  f 
Du  beurre,     iiitter. 
Acbetez.TOUS  ?  do  you  buy  f 
Je  Tousdonnerai,  III  give  you. 
De  la  boutiquo,     of  the  thop. 
Pldxlr,    pleasure. 
Aussi,     likewise. 

Du  Sucre,     sugar. 

Je  nr  snis  pa&  a.uatear,  imu 

not  a  lover. 
Du  chocoiat,     chocdlcSt. 
Je  I'ai  acheteu,  /  bought  it. 
A  ua  en  can,     at  an  auction- 
Atcz-tous  pay^  Ididyoupay  P 
J'ai  donn^,     I  gave. 
Los  dmtze  tasvca,     the  tmnlmc 

cups. 
Vuiis  lea  unz  eaea,    you  got 

thtm. 
A  bwi  dMMbv,    vhei^ 


DIALOGUE  XXVI. 


A  Quelle lieare  d^jeftaea- 
Tous  i 
Kou«   d^jeftnoni   ordlnaln- 

ment  k  Meuf  heuroi. 
Le  d^J«-Aue  eU  prdt. 
Venrz  ddjeftner. 
J'y  vail  i  i'luattnt. 
Soubaites.Toat  du  jiain  et  iu 

bear^e  .' 
Frenea.inn.  "  *^  " 


jr« 


^JT  «u^a/   o'efoct    Jo 
•^   breakfast  f 
We  commonly  breakfast  at 

0  stock, 
BreaS^tt  is  reedy. 
Come  to  breakfatt. 
I  am  going  immediately. 
Do  you  choose  bread tnd  butter  ? 

Take  some. 
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Votre  the  est  excellent,  oil 

I'achetez.vous  i 
Si  Tous   suuhaitez,  je  voas 

doDoerai    I'adiesse    de  la 

boutique. 
Vous  me  forez  plaisir. 
Vous  y  trouTerez  aussi  da 

caffe  et  du  Sucre  d  un  prix 

raisonnable. 
Je  ne  suis  pas  amateur  de  caf- 
fe, je  prefdre  du  cbucolat. 
Yous  arez  de  fort  belle  por> 

eelaine. 
Jt:  I'ai  achctec  si  un  enc«n. 
Combien  vous  cofite.t-clle  ? 
J'ai  donn6  une  guiuee  pour 

les    douze    tasses    et  les 

douze  soucoupes. 
Vous  les  avez  euei  d  bon 

niarcbe. 


Tour  tea  is  exeelltnt ;  •where  d» 

y$u  buy  it  ? 
If  you  choue.  I H  give  you  the 

dtreetion  of  the  thop. 

T»u'U  do  me  pleasure. 

You'll  find  there  like-wise   cojfte 

and  sugar  at  a    reasonable 

price 
I  am  not  a  lover  of  coffee  y    I 

prefer  chocolate. 
You  have  very  fine  china. 

I  bought  it  at  an  auction. 
How  much  did  you  pay  for  it  P 
J  gave  a  guinea  for   the  twelve 
tups  and  the  twelve  saucers. 

Tou  got  them  cheap. 


■  .'Weiss**  »'i' W .  "■» 


THE  VOCABULARY. 


LE  diner,     dinner r 
II  n'cst  que,  it  is  but. 
Jc  dincrai,     /  shall  dine, 

Je  ne  maugcai  pas,  /  did  not 

eat. 
Je  viens  diner,  I  come  to  dint. 
Vous  £tes,    you  are. 

Nous  n'aTons  pas,     tme  have 

net. 
II  y  aura,     there  'will  tt, 
Poar  tnoi,    for  me. 


1  'i*'- 


Wotr*  ordiDnire,  *ur  daily  fare. 


Pr*t,    nady. 

Midi,     twelve  o'cloci. 

De  bon  appitic,    with  a  gtod 

appetite. 
Hier  au  soir,     last  ni^t. 

Arec  TOus,     with  you. 
Trbs-bien  venu,     very  mel- 

comt. 
Uo  grand  diner,  agreat  dinner, 

Assez,     enough. 

Nons  n'avous  que,    we  have 

but, 
C'est  toit  ce  que,    that's  aH 

•what. 


;f.J.„ 
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L'oD  pout  soubaiter,  one  tan 

<msh. 
Du  bceuf  roti,     roait  bttf. 
Daas  ce  cas.la,     in  th'u  can. 

De  satisfaire,     to  please. 

Car,    for. 

Si  j'avoit  su,     had  I  known. 

Yous  d«8sie2  Tcnir,  ytuwtre 
to  come. 

Quelque  chose  de  plu«,  some' 
thing  more. 

Ne  vous  ezrusac  pai,  inCt 
excuse  yourself. 

Saos  cerlmosie,  without  ce- 
remony. 

Je  bam,     /  hate. 

S'il  TOUB  plait,     if  you  please. 

Je  vous  prie  de  m'excuser,  / 
beg  you  tvoulJ  excuse  me, 

Vous  ferei,    yorfll  dv. 


Vous  aurez,    youUl  hanif. 

Des  ^pinatd!!,     spinage- 
Jejiesniroismauquer,  I  cem- 

ntafail.      '    • 
M on  gout,     my  taste. 
J'aime,     J  Hie. 
Que,     that. 
J'aurois  fait  preparer,  /should 

have  ordered  to  lie  got  ready. 
Oe  gr&ce,    pray. 

Agiesons,     let  us  act. 
En  amis,     lUe  friends. 
C'es  le  mieux,     it  is  the  but. 

Assayez.TOus,     sit  doimn. 
Aupres  du  feu,    near  thejire. 
Je  m'assierai,     P II  sit. 
Ici,     here. 

Comme  il  tous  plaira,  ms  ytu 
please. 


DIALOGUE  XXVII. 


LE  diner  est.il  pr^t  ? 
II  n'est  quemidi. 
Je  dinerai  dc  ban  app^tif. 
Je  nemnngcai  paa  hicrau  soir. 
Jo  TJens  diner  avec  vous. 
Vous    ^tes  trds.bion   venu  ; 

oiais  Dous   o'avons  pas  un 

grand  diner. 
II  y  en  aura  assez  poar  moi. 
Nous  n'avoDS  que  notre  or. 

di.iaire. 
C'esC  tout  CO   que  Ton  peut 

soubaiter. 
Vous  aurtz  du    bavif  rdti  et 

de£  upinards. 
Dans  ce  ras.i^,  je  ne  saurois 

maoquer  de  satisfairc  mnn 

goAt,  car  j'aime  le  bicuf  rdtl. 


TS  dinner  ready  .' 
-*    //  is  but  ttuelve  o'clock. 
I  shall  dine  tvilh  a  good  appetite . 
I  did  not  eat  last  night. 
I  come  to  dine  tuilh  you. 
Tou  are  very  <o.'elcome  ;  but  ive 
have  not  a  great  dinner. 

There  will  he  enough  for  nrt. 
We  have  but  our  daily  fare. 

That's  all  that  one  can  tuish. 

You'll  have  roOit  beef  and  spt. 

nage. 
In  this   catc,    I  cannot  fail  le 

please  my  appetite,  fer  J  like 

roast  beef. 


03 


Si  j'a*ois  su  que  tohs  dttHiM 

yenir,  j'aurots  fait  prepartr 

^uelqne  chose  de  pimi 
De  grfcce,'  ne  Ton*  racnaai 

pas  ;  agissons  en  warn  et 

sans  cer^moDie. 
C'ett  le  mieuz  ;    je  haia    lea 

ceremonies. 
Assejez-yout^  I'll  «0UB  plait, 

aufir^s  du  feu. 
Je  vous  prie  de  m'exc*aer>  je 

n'assieiai  ici. 
Voua  feree   aomn*  il  toui 

ylMra. 


HaJ  I  known  that  jou  mere  to 
cami,  I  ihould  bmve  »rdit-»d 
simulUng  more  te  be  got  retufy . 

Pray,dontincuit  yem-telfi  let 
us  act  Ukefriendt  and  with, 
out  eertmoty 

It  it  best  ;  J  hate  ceremonies. 

Sit  dtvm^  if  you  please ^  n*Mr 

thtjire. 
I  beg  y9U  would  excuse  me,  I'll 

sit  down  here. 
Tou'll  d»  MS  you  please. 


THE  TOCABULART. 


VOILA,     tlere  is. 
Qui  est,     •uihiih  it. 
Fort  tendre,     very  tender, 
Qu'il  soit,     thcu  it  is. 
Maogez-CB  dune,  eat  then  of  it. 
Je  ne  le  manage  pa.s,    I d»n  I 

spare  it. 
Boire,     to  drink. 
Notts  en  3iywii,we  have  some, 
Je  prefire,     I  prefer, 
Je  sais,     I  know. 
Fort  bonne,     very  good, 

A  Totre  sacte,      your  health, 

A  celle,     to  that. 

Je  rends  graces,  I^ve  thanks. 

Trda.huMblement.  most  hmi- 

bly. 
Bii'ii  oblig6,     much  obliged, 
J'ai  fait;     I  have  made. 
Vout  bariinez.    youjett. 


Du  boeof,     beef. 
Delicieax,     delicious. 
Je  stiis  charm^,  lam  overjoyed, 
De  TOtre  goiit,     f» your  taste. 
Vous  voyt'z,    you  see. 
Souhaitez-Tous  i  dtyeuchoose  ? 

De  la  forte  bi^re,  strong  beer, 

Ici,     here. 

Petite  bidre,     small  beer. 

Quelle  est,     that  it  is 

J'ai  I'honneur,      /  have  tie 

honour, 
Toii(u  votre  familie,  all  your 

family 
De  yo>  amis,    of  your  friends, 
Je  remercie,     J  thank, 
Vous  me  faitcs,    you  do  me, 

Trus  redevable,  much  indebted. 
Vn  bon  repas,  a  good  repast. 
Vo'is  n'avez  past  iiMDge,   you 
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Beancoup,     much. 

C'est  Totre  fautc, 

fault. 
La  viande,     the  meat 


Je  vous  demande  pardon,    J 

asi  yonr  pardon, 
it  h  your     Suffisammeiif,      lu^gfciemtly. 
Assez,     enough. 


Sur  la  table,     upon  tlie  tabU. 


DIALOGUE 

VOild  da  bosuf  qui  est  de- 
licieux  et  fort  tendre. 
Je  silts  charrae  qu'il   soit  de 

votre  gout  ;    Diangez.en 

done. 
Vous  voycz  que  je  ne  le  ni6. 

nage  pas. 
Souhaitez.vous  boire  de  la 

forte  bierre  ?  nous  en  arena 

ici. 
Non,je  pref^re  Totre  petite. 

bierre,  je  eais  qu'eile  est 

fort  bonne. 
J'ai  I'iioniievr  be  boire  u  vo. 

tre  sante. 
A  la  sante  de  toutc  rotrc  fa- 

mille,   et  d   culle    de  vos 

amis. 
Je  Tous  rends  graces. 
Je  vous   rcDicrcie  tres.hum. 

blcmeat. 
Vous  me  faitcs  honncur ;    je 

TOUS  suis  bicn  oblige. 
Je  voursuis  tres.rcdcvablo. 
J'ai  fait  un  bun  r«pas. 
Vous  baHincz  ;  T'  iis  n'avcz 

pan  beau  coup  man^e. 
3"  TOUS  di'inandc  pftidon.j'ai 

niiinge  surusamii)t'iit. 
Cost  Totrc  faute,  si  vous  p'a. 

Tcz   pas  assez   manf(^,    la 

Tiandc  j;tgit  sht  la  t4bl«> 

). 


3^X.VIH,. 

rpHERE  is  beef  which  is 
-*■    delicious  and  v  ry  tender. 
I  am  overjoyed  that  it  it  to  your 
taste  !  tat  then  of  it, 

Tou  see  that  I  don't  spare  il. 

■  v 

Do  you    choose  to  drink  strong 
beer  ?  <we  have  some  here. 

No,  I  prefer  your  tntull  beer ^  I 

ino'w  that  it  is  very  good, 

I  Lave  the  honour  to  drink  your 

health. 
To  the  health  of  all  your  family , 

and  to  that  of  your  friends 

J  give  you  thanks. 

I  most  humbly  ihani  you,  '    " 

J'ou  do  me  honour  ;  I  am  ntUch 
obliged  to  you.  '■  ''  •''«'• 

lam  much  indebted  to  you,  N 
/  have  made  a  good  repast, 
Tou  jest  ;  you  did  not  eat  much. 

I  beg  your  pardon- i  J,^av^l^ 
sujicicntly,  ,,.,        ,  , 

It  is  your  fault  ^.y^  Jpft'/i^.^ft^ 
eaten  enough    tbt;  mi^t,n^s 
upon  the  tablf.     ?  j  •  mns  »' '. 
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THK  VOCABULARY. 


QUF.  feront.noiis  ?  what 
shall  nve  do  ? 
Allons  fairc,     let  ut  tale. 
3'y  consent,     I  agree  to  it. 
Oi>,     where. 

Si  nous  anions    nous  prome. 
.  ner,  <were  we  to  go  and  take 

a  'uialk. 
C'est,    It  is. 

La  promenade,     the  <wali. 
Afous  y  verrons,  we  shall  tee 

there. 
A  quelle   heure   ?     at   what 

o'clock. 
Vers,     at  about. 
Atcz.vous  jamais  ?      do  you 

ever  ? 
Quelfjiiefois.     sometimts. 
A  unc  t>rande  distance,    at  a 

great  distance. 
II  tant  al  you  must  go. 

A   la  chapclle  royale,     to  the 

chapel  royal. 
Difficile,     dtff.cult,  ^  z^'     , 
II  y  a,     there  is.     '■' 
'JJnc  foiilc  de  mendc,  a  crowd 

cf people. 
Aibeaieiit,     easily. 
Nous  irons,     we  shall  go. 


AprCs  dinner,      after  dinner. 

Un  petit  tour  de  promenade, 

a  little  walk. 
Irons-nous  ?  shall  we  go? 
Au  pare,     into  the  park. 
Qa'en  presez-Tous  ?  wh*t  do 
.  you  think  of  it  f 
Une  bonne  pensee,       a  good 

thought. 
Fort  aj{reable,    very  pleasant. 
Le  Roi,     the  King. 

Pent.on  le  Toir  ?  may  one  see 

him. 
Quadc  heures,    four  t  clock. 
Je  I'ai  TU,     /  have  seen  him. 

Mais,     hut. 

Pour  le  Toir,     to  see  him. 

De  plus  pr6s,     nearer. 

TJn  Ditnanche,    on  a  Sunday. 

Je  pensc,     I  think. 

Que  cela  est,     that  it  is. 

Parce  que,     because. 

Ordinairctrient,     commonly. 

Nous  pourrong,     we  shall  be 

able. 
La  percer,     go  through  it. 
Prochain,     next. 


DIALOGUE  XXIX. 


QUE  ferors-nous  apr^s 
dinner  ? 
Cv  qu'il  Tour  plaira. 
Allons  fairc  nn  petit  tour  de 

promenade. 
.T'y  consent ;  oik  irons  nous  ? 


inrT'HAT  shall  wf  do  after 

dinner  ? 
h      tyo"  please  ? 
Let  us  tale  a  little  walk. 

I  agree  to  it  ;  %)here  shrJlwe  i^uT 


P5 


Si  nous  allions  nona  promeaer 
au  pare,  qu'en  peosez-vous  ? 

C'Mt  une  bonne  pensee,    la 
promenade  est  fort  agreable. 
Nous  y  Terroiis  le  Hoi. 
A   quelle  heare  peut.oa  le 

voir  ? 
Vers  quatre  heures. 
L'aves.Tous  jamais  ru  ? 
Je  I'ai  Tu  quelquefois,  mais 

&  unc  grandc  distance. 
Pour  le  Toir  de  pina  pr^s,  il 

faute  aller  un  Dimanche  a 

la  chapelle  royale. 
Je  pense  que  cela  est  difficile; 

pares  qu'il  y  a  ordinaire. 

meat  une  fouie  de  monde. 
Nous  pourrons  aisement  la 

percer. 
Nous  irons  Dimanche  prochain. 


IVere  we  to  go  and  late  a  wait 

int»   the  park,  •what  do  you 

think  ofit? 
It  is  a  good  thought  f  the  walk 

it  very  pleasant  ■ 
We  shall  see  the  King  there. 
At  -what  o'clock   may    one  see 

him  ? 
A  about  four  o'clock. 
Did  you  ever  see  him  ? 
J  have  seen  him  somelimesy  lut 

at  a  great  distance. 
To  see  him  nearer,  you  must  go  on 

a  Sunday  to  the  royal  chapel. 

I  think  that  it  is  difficult  ;  k- 
cause  there  is  commonly  a 
croivd  of  people. 

We  shall  easily  be  able  to  get 
through  it. 

We  shall  go  next  Sunday. 


THE  VOCABULA-RY. 


ALLONS,     let  us  go. 
Avec  plaisir,  with  plea. 

sure, 
De  le  voir,     to  see  it. 
De  belles  fleurs,  fine  flowers . 
Vous  me  permetU'Z,     you  II 

give  me  leave. 
Pijur  fiiire,     to  make. 
Vous  pourrez  cueillirj      you 

may  gather. 
Piairotit,     will  please. 
Loin,   far. 

II  n'y  a  qun,     it  is  but. 
La  promenade,     the  walk. 
Voulez.Tous  Tcoir.'  will jj^ou 
time,  — ^'.w....  »^ 


A  notre  jardln,  to  e;tr garden. 
Je  serai  bien  aii<e,    /  shall  bt 

gild-  -i^ 

Avez.rous  ?  have  you  f 
Tant  mieux,  to  much  the  better. 
D'eo  cueillir,  to  gather  some. 

Un  bouquet,     a  nosegay. 
Celies  qui,     those  ihat. 

Oavaatage,     more. 
De  la  »llle,    from  the  town. 
(Jn  d9mi.mille,     half  a  mile. 
N'est  pas  league,   it  not  long' 
Avec  Dous,    vjitb  m. 
'  ■  ■-■     TO     "■■•••'  :,  ■  •■'  ■'■ 


OS 


Je  c'ai  pas,     /  have  not. 

Qu'aT«2  Tous  ?  'whathaveyou? 

Trois  lettres,     /^ee  letters. 

La  poste,     tic  post. 

Ce  ioir,     this  evening. 

A  un  autre  jour,      to  another 

day. 
Sans  moi,     •without  me. 
De  Totre  cbmpagnie,  of  your 

company. 
Qu'rst-cegni  yous  emp^che  ? 

luhat  hinders  you  ? 
Je  vous  accompagaerai,   I'll 

accompany  you. 
Puisque,     since. 

Vonir,     to  come. 

Seuls,    alone. 

Una  apreable  promenade^    a 
pleasant  ivalk. 


Le  temps,    time. 

A  faire,     to  do 

A  ecrire,    ^9  turite. 

Part,    ^e«  aiuay. 

RemettoDS,     let  us  put  off. 

Me  sauriez-TOus  sortir  i  can- 
not you  go  out  ? 

Nous  srnons  bien.aiscs,  we 
should  6e  glad. 

D'alleraujourd'hui,  from  go- 

ing  to-day. 
Demain,     to-morrow, 
Y,     thither. 
Vous  ne  roule;  pas,   you  are 

not   willing. 
II  faut  que  nous  allionK,    we 

must  go. 
Je  Tous  souhaite,  /  wish  ytu. 

' ; ^^<  •.*.».    ■  ■  '.  -K  ji''.^'^  ''■'»:A  «f.'i^''*r 


DIALOGUE    XXX. 


ALLONS  a  notre  jardiu. 
Avcc  plaisir,  je  serai 

bien  aise  de  le  Toir. 
Avez.TOus   de  belies  ilcurs  ? 
Do  fort  belles. 
Tant    niienx,   vons  me  per. 

Diettez  d'en   cueiller  pour 

Die  fairc  un  bouquet. 
Vous  pourrez  cueiirir  cclles 

qui  TOUs  plairont  davao. 

tage. 
Yotre  jardin  eit.il  loio  de  la 

Tille  f 
II  n*y  a  qu'nn  deml.millc. 
La     promenade     n'ost     pas 

tongue. 
Voukz-Tougvenir  avccaaus?. 
.]a  D'ai  pas  le  tumpa. 


"T  ET  us  goto  our  garden. 
-*-'  With  all  my  heart,  I  shall 

be  glad  to  see  it. 
Have  you  fine  flowers  ? 
Very  fine  ones. 
So  much  the  better,  ytu'll  give 

me   leave  to  gather  some   to 

make  me  a  nosegay . 
Tou  may  gather  those  that  will 

please  you  more. 

Is  your  garden  far  from  town  ? 

It  is  but  half  a  mile. 

The  walk  is  not  too  long. 

Will  you  come  with  lU  f    ■ 
I  have  no  time. 
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Qu'aTez.TOni  4  faire  ? 

J'ai  trois  lettres  A  £cri 

la  poste  part  ce  soir. 


Remettons  la  prdmenade  i 

ua  autre  jour. 
Ne  sauriez.TOUs  sortir  sans 

moi  ? 
Nous  serions   bien   aises  de 

votre  compagnie. 
Qu'cst.ce  qui  vous  emp^che 

d'aller  aujourd'hui  au  jar- 

dio  sans  moi  ? 
Demain    je  rous  y    accom> 

pagaerai. 
Puisque  vous  ne  Toatcz  paa 

venir,  il  faut  que  ao\a  al< 

lions  seals. 
Je  voMS  souhaite  ane  agria. 

blc  promenade. 


lyhat  have  yoa  to  do  f 

I  havr  three  letters   to  write j 

and  the  pest  goes  aviay  this 

evening: 
Let   us  put   off  the  walk  till 

another  d»y. 
Cannot  you  go  out  without  me  ? 

We  shall  be  glad  of  your  com^ 

pOHy. 
What  hinders    you  from  going 

to  day  to  the  garden  'u/ithout 

me  f 
To-  morrow  I II  accompany  you 

thither. 
Since  you  are  not  willing  to  come, 

we  must  go  by  ourselves. 

I  wish  you  a  pleasant  walk. 


-JjV  jH 


"'iW 


J^^. 


THU  VOCABULARY. 


■!^■|'^li^ 


CERTAINEMENT, 
certainly. 
Voii4,     there  is. 

On  peut  s'y  mettre  d  I'abii. 
one  may  shelter  one's  self, 
Comme,  as. 
Toutes  sortes  de  fleurs, 

all  sorts  of  powers. 
Voici,  here  are. 

Choisissez,  choose. 

Vous  plaisent,  please  you. 

A  les   cultiTcr,  in  cultivating 

them. 
Que,   that. 
Vuus  avcz  (lit,    you  mid. 


It 


Un  trds-beau  jardin,  a  very 
fine  garden. 
Un  berceau  nasnidqut', 

a  magnificent  bower, 
Du  solcil,  from  the  sun,  i 

Vous  Toyez,  you  see.      •  ■  ' 
Je  le  »oi»,    I  see  it.       -<> 

■  :flL 

De  fort  beaux  ecillcfs,    ^ 

very  fine  pinis^ 
Cenx  qui,  tiete  wbieh. 
Je  prends  plaisir,  Itahtdclight 
Moi.m£me,  myself. 

Flouristc,     a  florist. 
Vous  Ml  cuilluri<z, 

ywt  would  gather  stmt; 


to 


Pour  faire,     to  mate. 

Je  me  cervirai,  I'll  mate  ute  of. 

Que,  whicA. 

JNe  craigncz  pas,    dotCtfear. 

Vous  u'arez  pas  vu, 

you  have  not  seen. 
Ti^ifoblige,  much  ohliged, 
i,e  plaiiir,  the  pleasure. 
Celuuci,     th'u. 
Votre  soeur,    your  suter. 
Uae  odeur  ckarmante, 

m  charming  smell. 
De  le  lui  donner,    to  give  it 
to  her. 


Un  bouquet,    a  MSt§My. 
De  la  permission,  of  the  hwa. 
Vous  DisdoDDez,  jrou  give  me, 
D'en  abuser,  t»  aiuse  it. 
Ajoutez.le,     add  it, 

Faites.moi,     do  me. 
D'accppter,  to  accept. 
Pour,    for. 
II  a,     it  has. 

Je  ne  manquerai  pas,  /  luill 
not    fail. 


■■^'"*^ 


DfALOduf  iXXl. 


VOUS  aver  certainenent 
un  tr«s.beau  j:^rdin. 
Voiliun  bercean  ma^niiiqae; 

on  peut  s'y  mettre  a  I'abri 

du  soleil. 
Noui  avonSjCommeroufi  Toy. 

ez,  toutes  sortes  dc  flours. 
Je  le  rois,  voici  de  fort  beaux 

(Billets. 
Choisiasez  ceuz  quifoueplai. 

sent. 
Je  prends  plaisir  ^  Iei>  oulti. 

Ter  moi.m^me. 
Jo  Tois  que  Tous  tUt  ileuriste 
Vous  arez  dit  que  tous  en 

cuelllcricz  pour    faire  un 

bouquet. 
Je  ffie  setvirai  de  la  permis. 

siun  que  tous  mc  donoez. 
!N«  eroignez  pas  d'en  abuser. 
Vbici  un  bel  OBillet  que  to«« 

n'avea  pas  tu  ;  ajoutcz-le 

4  Totre  bouquet, 
Je  TCOS  SBb  ti^obiis^, 


X7"0J7  have  certainly  a  v&y 

fi"'  garden. 
There  it  a  magnificent  bower  j 

One  may  shelter  one's  self  ia 

it  from  she   sun. 
We  have,  as  you  see,  all  sorts 

of  Jlo<wers. 
I  see  itf  here  are  very^nepinis. 

Choose  these  which  please  you. 

I  take  a    delight  in  cultivating 

them  myself. 
I  see  that  you  are  m  ilorist. 
Tou  said  tbut  you  would  gather 

some  to  make  a  nosegay. 

I U  male  use  of  the  leive  which 

you  give  me 
Don't  fear  to  abuse  it. 
Here  is  a  fine  pink .  'which  you 
have  net  seen  ;  add  it  to 
your  nosigay 

I  am  mmh  oNigfd  to  you. 
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Fiutei*Boi  le  plaiiir  d'accep- 
ter  celui>ci  pour  mademoi- 
selle TOtre  Boeur. 

II  a  un«  odeur  charmante. 

Je  ne  manquerai  pas  de  le  lui 
donaer. 

Vouft  m'obligerez. 


Do  me  thepUaturt  t»  atteftthir 
for  y»ur  t'uttr.  ' 

It  hat  a  charmtHg  iimU. 

J  will  not  fail  to  gime  it  to  bee. 

Tou  tuill  ctlige  me. 


THE  VOCABULARY. 


ALLEZ.TOOS  ?  do  you  go? 
A  la  comedie,  to  the  play. 
D'y  aller,  to  go  thither. 
Doit.on  re[iresenter  ?  is  tt  be 
acted 
Uue  pi^;«  nourelle,  «  neiu 
piece. 
L'Amant  Capricieux,  the  Ca- 
pricioUs  Lover. 
Un  des  principaux  rtim, 

one  of  the  principal  parts. 
L'afficlic,  tlKbill. 

Ce»e,  /A«'. 

J'ai  ou'i  dire,  /  hiarJ. 
A  ecrtte,  has  wriiten. 
De  ■•  faire  cunnoitre, 

to  make  himself  inowtt. 
Reussit,  faie. 
Sent  sifilee*,  are  hissed. 
II  est  difficile,    it  is  difficult. 
Au  goftt,      the  taste. 
Ce  n'est  pns,  it  is  not. 
Presque  toujours,  almost  al. 

ways. 
Oil,     or.  ■■-.:!!>•.?;> 


Ce  soir,    this  evening. 
J'ai  en  vie,  I  have  a  mind. 
Qaelle  comedie,  what  plcy. 
C'estj     it  is. 

Le  titre,     the  title. 

Je  ne  donte  pas,  Idouit  not. 

Que  M.  A.  ttlMJJik.  tat  Mr. 

^iP*  will  act. 

N'avcz  p48  lu  ?  hhve  yoa  not 

read 
Qui  est  I'aatebr  ?    ^tuho  is  the 

author  i 
II  est  inconnu,  he  is  unknown. 
La  premiere,  the  first 
II  ne  manquera  pab,  he  will 

not  fail. 
La  pi  apart,  the  most  puVt. 
Parce  que,     because. 
Dc  plaire,     to  please. 
Du   public,  of  the  public. 
Sou  vent,     often. 
Mais,     but 
Caprice,     tvhim. 
Prevention,  prepossesthir. 


DIALOGUE   XXXIL 


LLEZ-Tous  ce 
ift  comedte  ? 


soir 


T\0  you  go  this   evening  19 
<^^  the  play  ? 


^^|B^W^I|F^ 
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.■i^y;|f!w* 


J»ai  entie  cTy  aller, 
Quelk  fomedie  doiUon  re* 

presenter  ? 
C'est  une  pi6ce  nouvelle,  1e 

titre  est    i'Amant  Capri. 

cieuz. 

Je  ne  doate  pas  que  M.  A.  ne 

joue  un  de«  priocipaux  roles 

N'iivez.Tons  pas  lu  I'affiche  ? 

jl  joue  I'Amant  Capririeux. 

Qui  est  I'auteur  de  cette  piece  i 

ll  est  inconnu. 

J'ai  ou'i  dire  que  c'est  la  pre- 

nidre   coroidie  que  I'au- 

tear  ait  ^crite. 

II  ne  manquera  pas  de  se  faire 

conncitro  si  sa  pidcc  reussit. 

La  plupart  des   piSces  nou. 

velies  sont  sifflees. 
Parce  qu'ijUpt    difficile  de 
plairu  ai^^iit  du  public. 
SouTent  ce  n'est  pas  gofit ; 
mais  c'est  presque  toujsurs 
caprice  oh  preveotioa. 


Have  a  mind  to  go  thither. 
What  play  is  to  be  acted  ? 

It  it  a  nem  piece,  the  title  it  tie 
Capriciout  Lover. 

I  doubt  not  but  Mr.  A  will  act 
one  of  the  principal  part  t. 

Have  ytu  not  re*d  the  bill  ? 

He  actt  the  Capriciout  Lover. 

Who  is  the  author  of  this  piece  ? 

He  is  unkown. 

I  heard  that  it  it  the  Jint  play 
<which  the  author  hat  writ- 
ten. 

He  tvill  not  fail  to  mate  himself 
inttvn  if  hit  piece  taket. 

Most  part  of  the  nevi  pieces  are 
hissed. 

Because  it  is  dijicult  to  please 
the  taste  of  the  public 

Often  it  is  not  tasle  ;  but  it  it 
almost  always  whim  or  pre- 
possession. 


THE  VOCABULARY. 


SOUPONS,  kt  us  tup. 
Nous  irons,  we  shall  go. 

Nous  J  entendrons,  w«  shall 
hear  there. 
Je  me  soucie  forf  peu,  I  very 
little  care  for. 
Le  diner,  dinner. 
Je  _)cnse,  /  think. 
Pius  saint,  more   wholesqme. 

Pcu,  LtHt.   -.  '" 


De  bonne  heure,  t»rh/. 
De  tout  mon  coeur,  with  all 
try  heart. 
Une  charmantc  inu>i(|ur, 

eharming  music. 
De  sou  per,  tuppir. 
Mon  mailleur  repas,  my  bctt 

meal.    " 
Qu'ii  est,  that  it  it. 
De   manger  buucoup,  to  ear 

much. 
Uac  petite  yromcnadc,  a  little 

vfalit 


■^ 


loi 


Apres,     after. 


:•■*.■ 


En  France,     In  Franot. 
Fort  tard,     very  late. 
Fort  peu,     very  little. 

II  faut  que  jc,     /  must. 
Je  suis  sujct,     /  am  subject. 

Une  aile,     a  wing. 
De  poulet,     of  a  chicken. 
Vous  faire  de  nia(,    hurt  you, 
A  present,     nov. 

Souhaitez  tous  }  d»you  choose  ? 
Ou  du  rouge,     «r  red. 

De  ce  vin,     of  tils  •wine. 
Tout.i.l'heure,      by  and  hy. 
J'ea  ai,     /  have. 

SelOD  moi,     according  to  me. 
Quel'on  puisse  boire,      that 

one  can  drink. 
LcTODs.Qous,     let  us  rise. 
De  table,    from  table. 
De  partir,     to  set  out. 


\  Aide  a  la  digestion,  help^  cS. 
gestion. 

Ou  so«pe,    people  sup.     ,r,    ' 

Vous  mangez,    you  eat. 

Un  mauvais  estomac,  a  bad 
stomach. 

Me  menage,     spare  myself. 

A  des  indigestions,  to  indigei- 
tions. 

On  une  euisse,    or  a  leg.  , 

Ne  sauroit,     cannot 

Je  boirois  bien,  I  could  drink, 

Un  verre  de  tin,  a  glass  of 
wine. 

Au  blanc,     white. 

Que  penspz-Tous  ?  what  do 
you  think. 

Vous  goftterez,    you'll  taste. 

Du  Uourgogne,     Burgundy. 

Qiielques  bouteillts,  some  bot- 
tles. ': 

Le  melllcuir,     the  best,    ., 

Ailoos,    come.  i 

Mesdames  et  Mpssieurs,  La- 

dies  and  Gentleman 
II  est  temps,    it  is  time. 


DIALOGUE  XXXIII. 


-> 


SOupons  de  bonne  beure, 
nuui  irons  d  Vauxhall. 
De  tout   mon  cceur,    nous  y 

entcndrons  une  charmante 

musique. 
Je  me  soucie  fort  peu  du  sou- 

per  ;  le  diner  est  mon  meiU 

leur  repas. 
Je>  pense  qu'il  est  plus  sain  de 

manger   beaucoup  k  diner 

et  peu  il  soupcr. 


XET  us  sup  early.,  we'll  go 
to   Vauxhall. 
With    Mil  my  heart,    -we  shall 
hear  charming  music  there. 

I  very  little  care  for  /upper  ; 
dinner  is  my  best  meal. 

I  think  that  it  is  mnrti  whole- 
seme  to  eat  much  -at  dinner 
and  littk  at  supptr. 


r-  •  ■'  -      '  ■      ':'■'•.  .  >        '  ■  '     ••-..■■■'  J.-. 
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r"j(W|^'»^^«»^;  V7TqB«55 


Une  petite  promenade  apr^s 

le  repas  aide  a  la  digestion. 
Eb  France  on  soupe  sort  tard. 
Vous  mangez  fort  pen. 
J'ai  un  mauvais  estomac. 
li  fauf-  que  je  me  menage. 
Je  suis  sujet  4  des  indigestions. 
Une  aile  ou  une  cuissc  de  pou- 

let  nc  suuroit  tous  faire  de 

mal. 
Je  boirois  bicn  d  present  un 

Terre  de  Tin. 
Souhaitez.Tous   du  blanc  on 

du  rouge  ? 
Que  pensez>vous  de  ce  viu  ? 
Vous  goiktereis  tout-i-1'hcure 

du  Bourgogne    ;    j'ea  ai 

quelques  bouteilles. 
C'est,  lelon  oioi,  le  meilleur 

Tin  que  I'on  puisse  boire. 
Allons,    Mcsdanies  et  Mes. 

tieurs,  lerons-nous  de  tabic;. 

il  est  temps  de  partir. 


j4  little  walk  after  meals  helps 

digestian. 
In  France  people  sup  very  late. 
Toil  eat  very  little. 
I  have  a  tad  stomach. 
J  must  spare  myself 
I  am  subject  to  indigestions. 
A  tuing  or  a  leg  tf  a    chicken 

cannot  hurt  you. 

Now  I  could  drink  a  glass  ef 
•wine. 

D*  you  choese  red  or  •whiti 
•wine  i 

What  do  you  think  of  this  wine? 

Tau  II  taste,  by  and  by.  Bur- 
gundy i  I  have  same  LotiUs, 

It  is,  according  to  me,  the  best 
wine  that  one  can  drink. 

Come,  Ladies  and  Gentlemen, 
let  us  rise  fam  table  ;  it  .t 
time  to  set  out. 


THE  VOCABULART. 


COMME,    at. 
D'aller,    to  go. 
Comment,     how. 
VuulecTOUS  ?     will  you  f 

Je  n'aime  pas,     /  don  t  like. 
La  Tamis,     tht  Thamet. 

Un  fiacre,  a  hatkney  coach. 

Cela  m'est  indifferent,      it  is 

indifferent  to  me. 
Rieu  n'citty    nctbing  it. 


Resolu,     resolved. 

II  faut  savoir,  we  must  know. 

Nous  irons,     we  shall  g». 

Y,     thither. 

Par  eau,     ly  water. 

A  trarerser,     to  cross. 

Louont  plut6t,     let  us  rather 

hire. 
Commeil  toui  plaira,    as  you 

please. 
Quu  prnsez.vout  ?     what  do 

you  think. 
Piu.'  iiugnifiqut,  mtrcmagni' 

Jtamt, 


TH^Xt^^J'S^^^^.'^ 


"^t'-. 


^^^^Z7^   ?'r-  J  ' 


Un  paradfc  terrcsire,  a  ter- 
restrial paradise 

Que  leclaireut,  that  lighten  it. 

Le  plus  bel  effet  ilu  mode,  at 
Jine  a  show  as  can  be. 

La  vuix,     voice. 

Donee,     sweet. 

II  n'y  a  rieo,   there  is  nothing. 

On  pcut  dirp,     one  can  say. 

Unedes  meilleures  chatiteu. 
ses,     tne  tfthe  best  singers. 

De  I'entendre,  with  hearing 
her, 

Mais,     but. 

A  se  faiie  tard,  to  grow  late. 

D'ici,    /rem  hence. 


Le  i^randi  nombre  dc  lam  pes, 
the  great  number  of  lamps. 

Font,     maie. 

CcmtneDt  la   trouvez-vous  ? 
how  do  you  like  it  ? 

Nature!  le,     natural. 

t^iarmonieuse,     harmonious. 

D'effecte,     ajecled. 

Atbc  jus'tic«,     with  justice. 

Je  ne  tn'cnnuyeroi.t  jamais,  / 
should  never  grow  tired. 

Ni  Hioi,     nor  I. 

II  commence,     it  begins,   ' 

II  y  a  loin,     it  is  far. 

Chez  noud,     to  our  house,      f 


DIALOGUE   XXXIV. 


COmme  nous  ayons  resolu 
d'alier  a  Vauxliall,  il  faut 
savoir  comment  nous  irons. 
Voulez.vous  y  aller  par  eau  i 
Je  n'aime  pas  k  traverser  la 

Tamis. 
Louons  plutdt  un  fiacre. 

Comme  il  touh   plaira,    ccia 

m'est  indfierent. 
Que  penseii-vous  dc  Yaux. 

hall  ? 
Ilien  n'cst  plus  magniAque, 

c'est  un  paradis  terrestrc. 
Lc  grand   nombre  de  lampcs 

qui  leclaircnt,  ct  leurs  di. 

Verses  roulcurs  font  le  plus 

bel  «flet  du  monde. 
I'it  la  musique,  comment  la 

trouToz-vous  ? 
Madaoie  A.  a  la  voix  douce. 

natiircit*  ct  harmonicuse. 
II  n'y  a  rien  d'afTcct^, 


/4S  we  have  resolved  to  go  to 
"^^    Fauxhall.  ive  must  know 

haw  we  shall  go  thither 
Will  you  go  thither  by  water  ? 
I  don't  like  to  cross  the  Thames. 

Let  us  rather   hire  a  hackney. 

coach 
As  you  please,  it  is  iniiftrent 

to  me. 
What  do  you  think  of  Fauxhall  ? 

Nothing  is  more  magnificent,  it 
is  a  terrestrial paradisf. 

The  great  number  of  lamps  that 
lighten  it,  and  their  various 
colours ,  maie  as  Jine  a  show 
as  can  be. 

And  the  music,  how  do  you  like 
itf 

Mrs.  A  has  a  sweet,  natural, 
harmonious  voice. 

There  is  nothing  affected. 


vvr-^'-n^wjvp^  /**"-/T« 
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^W^ 


On  pcutdireaTec  justice  que 
cest  une  drs  mcilleures 
chanteuses  d'ABgleterre, 

Je  ae  m'ennuyerois  jamais  de 
I'entendrc. 

^i  moi ;  mais  il  commence  4 
an  iaire  tard,  et  ii  y  a  loin 
d'ici  cfaez  hous. 


Otte  can    say  ntfith  justice  that 

the  is  one  of  tht  best    singers 

in  England. 
J  shoKld  never  grow  tired  -wil/i 

hearing  her 
Nor  I  ;  but  it   iegins  to  groiu 

late,  and  it  it  far  from  hence 

to  our  house' 


THE  VOCABULARY. 


IL  est  bicntdt,  it  'will  se^n  be, 
D'aller,     to  go. 
Qui  cst-ce  qui,     nuho, 
Aujourd'hui,     to  day,. 
Dont  vous  serez,  with  whom 

you'' 11  be. 
Avcc  eloquence,      with    elo- 
quence. 
Ne  m'ennuyent  jamais,  never 

lire  me. 
De  U's  bien  dire,    to  say  them 

well. 
Un  homme  de  merite,   a  man 

nf  merit. 
Sui-.tout.    particularly, 
Voiis  ne  trouverez  pas,    you 

will  not  find. 
Jesuissujut,     lam  apt. 
Je  TOUscoDseilluruis,  J  would 

advise  you. 
Cela,     that.  -^.^ 

Vous  n'aveg  ptLS.you  have  not. 

Ce  n'est  pas,     it  is  not- 
Je  T0I1S  assure,  I  assure  you, 
NalureUement,     naturally. 
II  y  a  une  (Icini.liciite  que,  it 
it  half  an  hour  since. 


Temps,     time. 

A  I'eglisc,     to  church, 

Prfeche,     preaches. 

C'est,     it  is. 

Contttut,     contented. 

A-t.il  le  talent  ?     has  he  the 

talent  ? 
Ses  sermons,     hi:  sermons. 
II  dit  toujours,  he  always  says. 
De  bonnes  cboses,  good  things. 

C'cst  assufement,  he  is  indeed. 

Je  n'airae  p^,     /  don't  like. 

En  etc,     in  summer. 

Lcs  siens,     his. 

'J'rop  longs,     too  long. 

A  m'eudormir,     tofall  aslefp. 

D'etreatteutif,  to  be  attentive. 

Nc  m'empCcIieroit  pas,  would 

not  hinder  me. 
fieaucuup  do  devotion,  much 

devotion. 
Faute  de,    for  want  of. 
Done,     then. 
J)ormeur,     a  sleeper. 
On  a  ceflie,    they  have  ceased. 
De  lonner,     to  ring  the  hell. 


.Mt\im.e^'i 


..'.^^, .. 


H»wW-'^i»»i^!IR^!«l'«Pify 


Eh  blen,  tueii. 

i'our  entendre,  to  hear. 


•■fT'^3P»uiiJww'T^;  r'r^^5« " 
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A  lions  J,  kt  us  xo  thitlitr. 
\titte  predicatL-ui-  I'aTori.vu/r 

J'avouritf  preacher. 


DIAL0GLVK  XXXV, 


I  Lest  bietrtdt  temps  d'Hllcr ' 
a  I'eglise. 
Qui  est.ce  qai  prC^che  aujour- 

d'hui  ? 
C'efst  M.  A,  dont  v»us  sercz 

contctit. 
A-t.il  le  talent  de  prf  cher  a. 

Tec  eittqaencc  ? 
Ses  sermwiis  no  m'cnDuyent 

jamais. 
II  dit    toujours   do   bonnes 

choses,  &  il  a  Ic  talent  de 

Ics  toten  dire. 
Cost  assiirement  tin  hoiiime 

(tc  m^rlte. 
Je  n'aimc  pas  Ics  Jwips  ser. 

mods,  siir.toiit  en  hi\ 
Vous  nc   troUTtToi  pas    les 

sicns  trop  longs. 
Je  snis  siijet  d,  m'endormir, 
Je  TOU»   conseillerois  d'etre 

atrciilif. 
Ce!a  ne  inVrnp^cherolt  pas, 
V'otis  n'atcz  pasbcauconpde 

d^rotlrtn. 
Cen'cst  pas  fauledodi^TOt^on, 

jc  thus  ais\irc. 
Vous  ^((■s    done    nattirclle< 

ment  dormcur. 
Il  est  tpmps  dr  partir  ;  il  y  a 

une  demi-hi'urc    qu'on  a 

crsse  de  sonner. 
Fh  bien  !  allons.y  jiotir  en- 
tendre   votre   pnidicateur 

farori. 

K 


2T  <wi/J  soon  be  tittlf  to  go  to 
church 
Who  preaches  to  day  ? 

It  is  Mr    /I,  with   whom  you 

tuiU  be  contented. 
Has  he  the  talent  to  preach  with 

eloquence  ? 
His  sermons  never  tire  me. 


He  nltvays  says  jrood  things, 
and  he  hcu  the  talent  to  say 
them  well. 

He  is  indeed  a  man  of  merit. 

I  don't  like  long  sermons,  par. 

tkularly  in  >ummer. 
Tou  will  not  Jind  hit  tio  long. 

I  am  apt  to  fall  asleep. 

I  would  advise  you  to  be   at. 

tentive, 
7hat  luould  not  hinder  me. 
2~ou  have  nut  mueb  devotion. 

It  is  not  for  the  want  of  devo- 
tion. I  assure  you. 
Tou  are  then  naturally  a  sleeper. 

It  is  lime  to  go  ;  it  is  half  an 
hour  since  they  have  ceased 
to  ring  the  bell. 

Well  !  kt  us  go  thither  to  hear 
your  favourite  preacher. 


Jf'\y:>-'t-r^,'^J,-^-7,Wt-^r'ZT'7p>\J^SJ^^-^^ 


THK  VOCABULARY.  «    > 

JK  suig  cliaimi',  I um  over-  J)c  vous  rcccoutrer,     ts  meet 

joyed.  you. 

I  omuictit,     huw.  Vuud  poitez-vous?  (/o^ou  </o.^ 
A  votre  &eiv.;:e,    at  your  ser-  CoDiinenl  vouti  £u  ya  !    tow 

vice.  Jo  you  Jo  f 

Ia' uiit;u\  tlu  moiide,  <2^    well  JDujmis  qte,     jiMt. 

M  can  be. 

Jc  tleuieui-e,  /  live.  A  la  cainpagnc,  in  the  country. 

Y  a-t-ii  lung.teuipii  ?  it  is  long  Vou»  u'avez  tu,  you  have  seen, 

since  ? 

Votre  cousiae,    your  cousin.  Je  la  vis,     I  saw  her. 

La  seiriaiiic  pas!>(e,  last  week,  Se  portuit-ellc  ?    Jidshe  do  ? 

I'uiisableineiit,     toUrahly.  Bien,     nvell. 

J^'attendez-vuuii  ?    do  you  ex.  Ce  uiois.ci,     this  month. 

pect  her  ? 

Luc  a  ecrit,     she  wrote.  Qu'elle  viendroit,      thst    she 

would  come. 

Jeudi  prochain,  next  Thurs-  Je  serai  bieu  aise,    /  shall  be 

day.  very  glad 

Dti  la  V    ' ,     to  see  her.  Elle  iie  &cra   pas   muins,    she 

•will  he  tw  less. 
De  vous  vuiri     to  see  you. 

C't'Ht  uaedeuioiselle,     it  is  a  Quia,     who  has. 

lady. 

Bnaucoupde  nitrite,    a  great  Quoiqu'elU  loit  jeunc, /i&ouj'^ 

deal  of  merit.  she  is  young. 

D'<'sprii,     of 'ivit.  Sou  fiete,     her  brother. 

F*i(-il  des  progtci  ?    does  he  D».M\%'FiwiUi*ii&^in  the  French 

improve  ?  ttngut. 

II  appri'ud,     he  learns.  Pasbabiemeot  bicn,     tolerably 

well. 

Quel  &ge  ?     how  old  f  PeuUil  avoir  ?    may  he  be. 

llu'^liAHincoTv,  he  is  not  yet.  D«tuzu  aiis,    twelve  years  old. 

Bien  jeuiie,     very  young.  Que  peut.ou  atlendro  I  what 

can  be  expected  f 
D'un  garfuii,     of  a  boy. 

D^  bOB  age,     of  his  age.  II  ne  manque  pas,  he  does  not 

want. 

D'ctpiitj     wi^  Maiit  il  aime,  but  he  Hies. 

:\.     ^  ■         ^  '  .    ^ 
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Un  pen  trop,  a  link  too  much. 
C'Ctt  ledefaut,  hit  ihe  defeet. 
Toui  les  jeunes  geai^all ytung 
petple. 


Le  jcu,^/iijr, 

De  presque,  of  almost. 


DIALOGUE  XXXVI. 


JEscis  charme  dc  rous  ren- 
contrer,  comment  tous 

portez.Too:«  I 
A  Totrc  seryice,  ft  tods,  com- 
ment Tous  en  Ta  ? 
Lc  mieiix    dn  mande,  dcpuis 

que  jc  deineure  k  la  cam- 

pa'^ne, 
Y  a.t.il  long.tetnps  q-ie  rons 

B'avez  TH  TOtre  confine  ? 
Jf  la  yis  fa  semainc  passce, 
Cova'Tteni  sc  p  rtoit  eUe  I 
Ptwablcmeut  bJ«!n, 
L'4tft;.id.z.#«»us  ««?  mofs-d  ? 
£lle  a  ^crit  qu'dte  fiemlroit 

Juiuli  prnchtiin, 
Ju  serai  bien  aiae  de  la  voir, 
EMp  ne  sera  pas  moins  char. 

mee  de  voiis  voir, 
Cest  ane   demoiselle  qui  a 

beauroup  de  merite, 
Qtioiqu'ulle  soit  jeune,  elle  a 

beaucoup  d' esprit, 
Et  son  fr^rc,  fait-il  dis  pro- 
gr^s  dans  le  FranQois  ? 
f  I  apprend  passablemrnt  bien 
Quel  ^le  peiit.il  aroir  ? 
II  !i'a  pas  encore  donxp-ans, 
II  est  bien  jeiine,  que  pent-  on 

attendre  d'un   gar^on  de 

ion  d'.e  ? 
II  ne  manque   pas  d'esprit, 

mais  il  aime  un   pcu  trop 

Icjeu, 
C'l'st  jo  dcfaut  dc   prcsque 

tQUR  1^  jeunes  gens, 


TAMoverjtj/eJ  to  meet  yo-i, 
-*     Aow  do  you  do  t 

At  yur  service  y  and  you  ^  haiv 

do  you  do  ? 
As  well  as  tan  be,  since  I  live 

in  the  country. 

Is  it  long   since  you  have  se.-rt 

your  cousin  ? 
J  saw  her  last  week 
How  did  she  do  ? 
Tolerably  ivrll 

Do  you  expect  her  this  mmilh  ? 
She  wrote  that  jhe  tt/aul/i  cora.- 

ntxt  Thursday 
I  shall  be  ^lad  to  see  her 
She  will  be  no  less  glad  to  see 

you. 
Jt  is  a  lady  who  has  a  great 

deal  of  merit. 
Though  she  is  young-  she  has  a 

great  deal  of  lutt 
And  her  brother,    docs  he  im- 

pro'je  in  the  French  tongue  f' 
He  liarns  tolerably  teell. 
How  old  may  he  be  f 
He  is  not  yet  t'wtlvt  years  old 
He  is  very  young,  what  can  be 

expected  of  a  boy  of  his  age  f 

He  does  not  want  wit,  but  he 
likes  a  little  loo  much  pUy. 

Jt    is   the  defect  of  akn^nll 
young  people. 


■■?^?pi»()ifjprfn^»wB>FT5'f77^??^w''?ff^^w?r=T^ 


THE  YQCABUtAKY.    "-     *^* 

J'AI  vu,  I  have  seen.  Aujourd'hui,  la  day. 

De  fort   belles    cerise;,  Au pies  dy  la  Bourse,  nwr/Af 
•ucryjiiie  cherries,  Roya!  Mxchan^e. 

Couibiea  ?  haw  much  ?  Les  vL'iid.u:i  la  lirrc  ?  d%they 

sella  pound} 
J'ai  eiitviidii,  I  have  hectrl. 

Qti'on    ilf  maiiJoit,   ihut  they  Quatrc  »our-,  a  groat. 

have-asiej 

Cvu'tn  \y\schiT. it-it  hot  dear,  fii, /jf.         '  i  •    t^' -  ' 

KiJus  i(hU  belk»,  /^^y  areji, e,  Nou- se'ilement,  «o/  only. 

Mai-,  i/rf.  En,  /9«^. 

Avt'i-yi}iis!iotite}  did  you  ttute  Moo  ft  ete,  my  trothir.  ■ 


Achfta,  bought 
J'aime,  //ifo. 

Les  fraises,  straivherries. 

Que  c' est,  /^a/  /'/«. 

Tout  le  mundc,  every  boJy. 
C'est  doinmage,  it  is  a  pity. 


H'ler^  yesterday. 

Beaticoiip  mieuz,  a  great  deal 

better. 
II  faut  avouer,  it  must  be  eon- 

fesfed. 
Un  fruit  delicieux,  adtlieioui 

fruit 
Les  aime,  Mes  them. 
Qu'clles  ne  dnreut   pas,  that 
they  don't  last. 

Assez  lonsr-temps, /s«jT(iwiM^/J     Avec  du  siicre,  ivith  sugar. 
f>u  laif,  milk.  t'.t  inol,  and  I. 

Dcl'uau,  lualer.  Un   vii>,  wtmr. 

N'aimor.Tous  pus  ?  dan't  you     Les  poires,  *Mrx. 

Les  pommes,  apples.  Quand  elles  sont,    when  they 

are. 
Dien  mures,  very  ripe.  Trds-inatsaines,  very  unw hole- 

some. 
La  plupait,  the  most  part.  lies  jcuaea  genn,  ef  y0ung pe0- 

pie. 
Fruit  Tert,  unripe  fruit.  C'est  que,  it  is  because, 

lis  "1  •  sifeiit  pae,   /Acji  don't     Ce  4UI,  v^a/. 

(.cur,  tn^htm.  Est  auisible,  (V  hurtful. 


1»  c 
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DIALOGUE  X^XXYII. 


J'AI  TV   aujourd'bui    de 
fc.-f  bpMei  ceriso  aupres 

d'  la  Bourse. 
Coribien  les  vend.oo  la  lirre  ? 
J'a'   entendu   qu'on    ea  dc. 

mandoit  qnatre  sous. 
Ce  n'est  pas  cher,  si  dies  sont 

bellus. 
Non  seclcmenl    dies     sont 

belles,  mais  ellcs  soot  ex- 

cellcntes. 
En  arez-vous  goAfe  ? 
Mon  frereco  acbeta  hier  no* 

KTro. 
J'aime  bcaucoup  mieux  les 

f raises. 
II  fa^it  avouer  que  c'cst  un 

fruit  delicicux. 
Tout  Ic  monde  les  aime. 
C'cst    domma^e  qu'ellcs    no 
diirent  jras  asscz  long- temps. 
Je  Ics  aimc   bean  coup  avcc 

dii  siicrc  ct  du  lait. 
£tinoiaTCcdol'cau&  da  Tin. 
N'aingez.Tons  paa  les  poircs 

et  les  pommes  ? 
Je  les  aime  quand  ellcs  sont 

mftrcs. 
Elies    sont  tris  .  nalsaincs 

qnand  elles  ne  le  sunt  pas. 
La  plijparjt  des  jeunes  gens 

aimcnt  le  frnit  rert. 
C'est  quails  ne  savent  pas  cc 

qui  icwr  est  nuisible. 


f  Havt  tent  to  day  vtryji):e 
-*  ek'rries  nrar  the  Royal  Ex ~ 

change. 
How  much  do  they  teU  a  psund  ? 
I  have  heard  that  they  tell  ut  a 

groat. 
It  u  not  dear,  If  they  are  Jim. 

They  are  not  Qidyjine,  iut  they 
are  excellent. 

Did  you  taste  tome  ? 

My  brother  bought  yesterday  a 

pound. 
I  Hie  strawberries  a  great  deal 

better. 
It  must  be  confessed  ihat  It  is  * 

delicious  fruit. 
.Every  body  Hies  them 
It  is  a  pity  they  don't  last  long 

enough  ■ 
I  Hie    them  much   with  sugar 

and  milk, 
jind  I  with  water  and  wine- 
Don't  you  like  peart  and  apples? 

I  like  them  when  they. are  ripe. 

7hey   are    very    unwhoietome 

when  they  are  not. 
The  mott  p»rt  »f  young  people 

like  unripe  fruit 
It  it  because   they  don't  know 

what  it  kvrtfitl  to  them. 


THE  VOCABULARV. 


Q 


(jr.L  (nmps  fait.i1  ?  how    Aujonrd'hni, 
is  the  weather  ?  II  fait,     it  it. 


to- 


(My. 


•*»■ 


•0 


'  '^c''_;4-»j»TVTre-Tr7"^f 


m 
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Fori' beau  {6m  ps,      'Utrj  Jitie     M&uiau  i*mps,  6aJ  weatter, 
,  weather.  ,, 

fia  ciialeur,     /^/  ^;«f. ' 


^Haieur  etooflante,  suhrj  hot. 

Va  brouillitnl,     t/fj. 

QuaWj     tvieh. 

1 1,  le  ditisi  peril,  it  willduferte  it. 

L'arc^n  cisf,     the  taiaiow. 

Que,    that. 

Trtii  toujour!),     not  alttiayt. 

II  pleut,     it  rains. 

Plusieurs  juur.s,     many  days. 

Sombre,     cloudy. 

Mais,     tut. 

A  s'eclaircir,     to  clear  vp. 

It  a  plu,     it  has  rained. 

Scremeltre  au    beau,     to  be 

fair  Ugaiti. 
Est  chani^e,     is  changed. 
11  continuera,     it  will  hold. 

Je  le  souhaite,    I -wish  it. 
Variable,     variable. 
Nous  aurons,   vt  shall  haw. 
Ce  soir,     this  evening. 

Toute  la  journee,  all  tire  day. 


j^ort  incommode,  very  metm- 

,  iettitht. 
II  y  a,     there  is.        '  '      ' 
fipaby    thick. 
Le  soleil,     thi  sun.     "'- 
Je  Tois;     tsee.         '•    " 
Oo  dit,     they  fay. 
C'est  »igna,     it  i/  a  sign. 
Pkrceque,       beeltase. 
Queiquefois,     tometytieii 
Apr^s,     after. 
C«  matin,     this  morning. 
II  commence,     it  begins. 
Vent,     wind. 
fieaucoii p,     a  great  deal. 
On  k'appcr9oit,  one  perceivetZ 

II  y  apparence,     //  is  nkely. 
Du  memo  c6t^,     in   the  same 

quarter.  t 

Inconstant,     inconstant. 
Dans  ce  pays,   in  this  country. 
De  I'orage,     a  storm. 
II  a  fait  fort  chaud,     it  was 

very  bat. 


BJALOGUE    XXXVIII. 


QUCL  temps  fait>44  mk 
juurd'bui  ? 
\\  luit  fort  beau  temfH. 

I  fait  fort  DHHiTais  t«m|^ 
I.a  chaieur  est  fort  incom. 

mode. 

II  fait  une  ciialeiir  ctoufiHate. 
11  y aim  brouillaid  fur  0|Kiis. 
Quaud  le  soleil  ^art>iu>i,  U  Ic 

diflsipera. 
Je  roU  l'arc>en.ciel. 


f-WOW  it  the   vteathcr    to- 
•*-*      drty  ? 
It  is  4eryJ!ne  ■went her. 
It  is  very  bad  weather 
The  ieat  is  very  incoHvctiitnt. 

It  is  sultry,  in. 

There  is  a  very  thick  fog. 

JVhiH  the  sun  afpeait,  it  tuill 

disperse  it. 
I  ae  the  rmnbtv/t  * 


■>•-♦ 
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Ondit  que  c'att  si^iitde  beaq 

tempt. 
Pas  toujoun^  parcequ'il  pUut 

quelquefoit  pluaieur*  jotirs 

aprd?. 
Le  temps  itoit  fort  tonbro  ce 

nMtln,   mais  11  coramcnce 

i  s'^claircir. 
Il  fait  un  grand  Vent. 
II  a  plu  beaucoup  cc  matin, 

mais  le  temps  commence  k 

se  reoettre  an  beau. 
On  s'appercoit  que  le  rent  est 

chang^. 
,  II  y  a  apparence  quHl  conti. 

nuera  du  m£me  cuie. 
Je  le  souhaite,  mais  le  temps 

est   inconstant  M  variable 

dans  ce  pajrs.ci. 
Nous  auKons  de  I'orage  ce 

solr,  it  a   fait  fort   cttvud 

toute  la  journee. 


They  say  it  u  m  tign  ef  ftif 

•weather. 
Not  alivayt,  tecause  iframetititet 

rains  many  days  after. 

The  weather  <was  very  cloudy 

this  mtmhtg,  iut  it  begins  It 

clear  up. 
The  tulnd  ihivs  hard. 
It  has  rMneJarreat  deal  this 

mtrnlng.  hvt  toe  leeather  iei. 

gins  to  he  fair  again . 
One  perceives  titti  the  wind  Is 

changed. 
It  is  likely  It  tuill  hold  in  th» 

same  quarter. 
I  niuish    It,  tut  the  'weather  Is 

incn^ant  and    variable  In 

this  country. 
We    shall  have   a  storm  this 

evenings  it  vas  very  hot  ail 
■    thtda;/.       _,„  ,^    .  ^, 


•  fj" 


•THE  VOCABULARY. 


TVrOUS  eames,     4w  had. 
1^    Un  grand  orage,  agratt 

storm. 
Eliee.TOUS  ?      wereyou  f 
Le  tonnerre,     the  thunder. 
A  sortit,     to  go  out. 
II  cumiocn^a,     it  began. 
Vou8fntc»(lpiic,j»oi<w<r«/Afn 
De  rcster  an  logts,    to  slay  at 

nOfttt. 

On  ne  voyoitquc,  oneta-a/but.     La  lueurdcst^dalrs,  the^as^- 

es  of  lightening 
ArczTAuscntendu  dire  ?  did    Ait  cause,     has  dtne. 
ycu  hear  ?    .        ,  .         .     .       Quel(jue  dommaKe,    sonte  da- 


Hierau  soir,  ytsterday  evtning. 
Oil,     tuheiH. 

Pendant,     during. 

J'dtois  prftt,     /  tuas  ready. 

Quand,      token 

A  ton.i«r,     to  thunder. 

Obtue,     obliged. 

11  ne  flit  pm,    it  was  not'. 


La  foudre,     the  ttund^rSolt.        Est  tnmb6f,     ii^'ftiifen. 


Sur,    upon. 

De  I'e^lise,    of  the  church. 

£  a  core,    ytl. 

Ne  manqueront  pu,  will  not 

fail. 
C  est,    it  u. 
Fort  rare,     very  telJom. 
Quclqu'ua,     jomebody. 
1 1  a  gr^'e,     t/  htu  hailed. 
Aaisi,     liienvu* 
La  gr^le,     the  hail. 

A  nx  fruits,    to  the  fruitt. 


..*.- 


<    DIALOGUE  XXXIX. i> 


Lc  clocher,     thetteefle 
N'a-t-ellc  4oe,  hat  it  net  killed 
Oa  09  lc  tait  pas,       it  it  not 

kno'jun. 
Les  paj.iers  dc  bourclles,  the 

luvt  paper t. 
D'endonnerun  detail,  to  five 

M  Mcotuit  of  it. 

Qnand,     hut.       .''.'i'^  :   '.  • 
N'ett  pas  tue,     It  not  tiReJ. 
Reaucoup,     a  great  deal 
Jc  craiDS  que,  1  am  afraid lett. 
N'ait  fait  du  tort,  have  done 
4om,  damage,    .j^^,^^;.    '; 
I 

-  V    -  ■  ' 


NOUS    eumcs    bier    un 
grand  orage. 
Oit  etiez-Tout    pendant     le 

tonnerre  ? 
J'etoit  pr^t  a  sortir  quand  il 

comment  a  k  tonner. 
Voos  fiites  doDc  oblige  de 

rester  an  logis. 
jjl  ne  fut  pas  pos; -ble  de  sor. 

tir,  on   ne  TOyuit   que  la 

lueur  dcs  eclairs. 
Ares.Tous  entendu  dire  que 

le  tonaerre  ait  rant^  quel- 

que  dommage  ? 
La  foudre  est  tombee  tur  le 

clochcf  de  I'eglise. 
N'a-t-elle  ink  personne  \ 
Od  ne  le  salt  pas  encore. 
Lespapiers  de  DouTdlee    de 

nianqueroDt  pas  d'en  don- 

ner  le  detail. 
II  est  fort  rare  que  qucltiit'uB 

BsAoU  pas  tni,.^^.,,"  ,\., 


Fl^^  lad  yetterday  a  great 

^~        tform. 

Where    were  you    during    the 

thunder  ? 
1  mat  ready  to  go  out  when  it 

began  to  thunder, 
ftu  were  then   obliged  to  tlay 

at  haute 
It  wat  not  postihie  to  go   out, 

one    taw  but  the  flathet  of 

lightening. 
Did  you  hear  that  the  thunder 

hat  done  tome  damage  ?  , 

The  thunderbolt  it  fallen  upon 
the  j/eepleofthf  churth. 

Hat  it  not  iiUed  any  body  ? 

//  it  not  known  yal. 

The  newt  papert  will  not  fail 
to  give  an  account  of  it. 

Jt  it  ttldom  but  tomehody  it 
kitUd.  ,   ,:      .      . 


^  .'WWIP/ *^-*J'*«»*-:l?  1.1.1  JF^T!^ 


II  a  bcaucoup  gitle  aassi,         ii  /^<z.r  liietvise  hailed  a  great 

dt<iL 
Je   (Trains   que  la  greic  n'ait     tam  afraid  lest  the  hail  have 
fait  du  tprt  a«x  fru.ijls.^  .^      .,;  (J^/k  tom^^m^JiithefriUf^ 


THE  VOCABULARY. 


IL  »  n«ige,     »V  i6a*  snotued. 
La  iMiit  p^kHec  Uift  night. 
A  ad  i; «  c  i ,  i6j/  rendf  'd  mild. 
Car,    ySr. 

Anssi  froid,     ti  ttld- 
Qn'il  a  fait,     «r  //  «;<;/. 

Be  !a  Minain<',     cf  the  <<iittk, 
Vous  assurer,     eusure yeu. 
J«iie  m'eR  appur^oit  paa,    i 
don't percnve  it, 

CoDtinue,     conAnues. 

Sera  (on^uc,     <wiH  It  mejtei 

a'May. 
Je  ne  crois  pas,  I  don't  think. 
II  oep^rqit  que,  it  appears  but. 
Dans  cette  saisou,//?  /^/x  season. 
Nous  aarons,  itr  jjja/^  have. 
Une  forJe  Relet,  a  harijrvt. 
Actuellemcns,     sow. 
Je  pense,     I  think. 
Extrdmemeat,     extremely.  • 

Nou«  en  etonoer,  be  surprised 

at  it. 
De  I'hirer,     t/the  winter  . 
Qu'il  sera  rude,     that  it  tuill 

h  sharp. 
Voym,     tee.  w,  I  t* 

A    ?ros    flocoDS,       in  great 

Jake, 


Beaucoap,     agredldeat. 
La  ncige,     thi  snotu; 
Le  temp*,     W.r  weather. 
II  fnuoU  fort  t'roht,     it  was 

VfT^cqld.  fs '»'>«' 

A  present,     now. 
An  commcncemeot)      4/  the 

keginning-  ,  ^  \^       , 

Je  puis,     IcoH. 
Que,     /A«/.  •   .      '.  , 


SI,    ,/ 
Le  ^oleil, 


'>'v. 


/A<j 


le  luire,     to  thine. 
Ce  soir,     this  evtning, 

Toute  la  journfee,  all  the  day, 
Qiielquefois,     somefimes. 
Una  deini.l)curi\  half  an  hour. 
Demain,     tomorrow^ 
II  g^li;,     it  freezes 
fiien  furl,     i/ery  hard. 
li  fai!  fr*id,«     it  is  cold. 
N«us  uQ  dtiTons  ^ixf,  -we  must 

nof. 
Dans  le  ca;ur,  in  the  middle. 

II  y  a  apparence,     it  is  likely, 
Cettf  annee,     this  year. 

Comme,    ktio. 

II  faitun  Tent,  the  viindhlowt, 

Cetto»pr^nKli,<Aw  iftirntiih 


■Tl-W 
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'     ,  ;  DIALOGUE  XL. 

vti ■■  .    -'.v  v. 

IL  a  b«aac«np  nd^e  la  nuit 
pass^e. 
La  neige  a  adoaci  le  temps, 
il  faisoit  fort  froid. 


/T  hat  tnovied  a  great  deal 
lait  night. 
The    ttiow    hat    rendered  the 


I)  frit  anssi  froid  d  present 

qn'il  a  fait  an  commence. 

ncnt  de  la  rcmaine. 
Jc  puis  TOMS  assurer  que  je  ne 

n'cn  appc/qnis  pas. 
9i  l«  solcil  itontinue  de  Inire, 

la  ncige    sera  fondue   ce 

soir. 
Je  nr  crois  pas  que  )c  soleil 

luise  toate  la  jonrn^e. 
II  ne  parolt  quelqncfoisqu'une 

dcni.hcore  dans  cette  sai. 

■on. 
Nous  aurans  deoaiB  no*  forte 

gelee. 
II  gdle  Men  fort  actuellement. 
Jc  pense  qu'il  fait  «xtr£rac. 

ment  froid. 
Nous  ue  devons  pas  nous  en 

^(onner,  nous  sommes  dans 

Ic  CMur  de  rUircr. 
II  yaapparence  qiiel'hiyer 

sera  rude  cette  ann^e. 
Voyez   romme  il  ncige  ;    la 

Bcigc  tombed gros  flucunn. 
II  hit  un    rent    bicn  froid 

catte  apris.midk 


weather  mild,  for    it    wat 
very  cold. 
It  is  at  cold  Mta  at  it  wat  in 
the  btginning  of  the  week. 

1  can  atture  you    that  I  don't 

perceive  it. 
If  the  tun  eontinuet  t§  tbini,  the 

tnow  will  be  melted  away 

thit  evening 

I  don't  think  thai  the  tun  will 
thine  mil  the  day. 

It  lometimet  appears  in  tbii  //J> 
ton  tut  half  an  hour, 

Wi  thtJt  have    it  wumw  m 
bard f fit. 

II  freexet  now  very  hard 

I  think  that  it  it  extremely  cold. 

We  mutt  not  he  turprited  at  it., 

ctif  an  in  the  middle  of  the 

winter. 
It  is  likely  that  the  winter  will 

i.'  sharp  thit  year. 
Sfe  how  it  snows  ;  it  tnowt  in 

great  jiakes. 
The  wind  bh'ws  very  hard  thit 

afternoon. 


THE  VOCABULARY. 
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OUf?  ne  ponrrons  pas, 
we  ihall  not  k*  mkU. 


Sifllr,     IQ  ga  out 
A'ljourd'bui,    today. 


^v  ■ "  5  f?'.  !^,i"rr' 


ItA 
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Car,  for.  <       -  r 

Uiea  fort,  very  fafi, 
Qu'ii  pleuvc,  that  it  'will  rain. 
ll  n'y  8  pas  d'aiipireuce,    it 

it  not  Ukily. 
II  a  commence,   it  began. 
i)u  matin,  in  the  mtrning. 
Fort  epais,  "D^rj?  /A//i. 
De  bcaa  i(!inp8,«/]/f/if  weather. 
Change  sou t ant,  vnriu  often. 
Passera  bieutot,   viill  toon  be 

tver. 
Que  ce  n'est  que,  that  it  m  but. 
Quaod,  when^ 
N'ett  pas,  is  not. 
De  duree,  of  duration, 

Juequ'A  ce  que,  till. 

li  fait  un  temps,  the  weather  is. 

Clair&  serein,  clear  and  urene. 

Que,  that. 

A  present,  now. 

Nous  poutons,  lue  may. 


II  pleuf,  it  rainu 
Croyez.fuiis  ?  dt  y»it  think  } 
Tsute  la  jouinee,  all  the  day. 
Que  la    plHie  cess*,    that  it 

will  eease  raining. 
A  iix  heuri'ii,  at  tix  o'clock. 
Les  iiuaf<es.  the  cltudt, 
11  u'y  a  pas  iTapijareiicr,  there 

it  no  likelthood. 

Le  jour,  the  day, 
Vout  royei,  you  tee, 
Une  onde«,  a  shower. 
A  Terse,  at  hard  at  it  can  tour. 
Ordinaireoieat,  commonly, 
Rtistons  a  couvcrt,   let  nt  re- 
main sheltered. 
Soit  passce,  he  ever, 

J'ai  derine  juste,  /  guetsed 

right, 
S'eciairciroit,,  would  clear  up. 
Sans  £tre,  without  being. 
Mouill^s,  wet. 


DIALOGUE  XLI. 


IVrOUS  ne  pourrons  pas 
J.^    sortir  aujourd'huij  car 

il  pleut  bien  fort. 
Criiyex-vons     qu'il     pleuTe 

toutc  la  journ^c  \ 
II  n'y  a  pas  d'apparence  que 
la  pluie  cessed'acjour'd  hui, 
II  a  cunmeace  i   pleuvoir  k 

six  heures  du  matin. 
Lcs  nuages  sent  fort  ^|)ais,  il 

n'y  a  pas  d'apparence  de 

beau  temps. 
Le  temps    change    souTcnt 

dans  Iti  jour. 


TM^ E  thall  n»t  be  able  to  g 
out  ti  day  for  it  rain 

very  fatt. 
Do  ytu  think  that  it  will  rai. 

ell  the  day  f 
It  it  Hot  likely  that  il  will  ceat 

laining  ti  day. 
It  began  to  rain  at  j^  o'clock  i, 

the  morning. 
The  cloudt  are  very  thick,  then 

tt  nt  likelihood  of  fine  wea- 
ther. 
The  weather  varies  often  in  the 

day. 
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La    pluie   pMiera    Wititot, 

tons  -^(fyer,  (j«e  ca  -ft'est 

qu'dne  onMe, 
Qiisnd  il  pitnt  it  v^se,  H 

pliiie  n'est  pas    tfrdlfliilre. 

ftwhtdeldiigue  dufee. 
Restons  k  coUYert  jusqu'acc 

que  la  pluie  soit  pass^e. 
II  fait  an  temps  clair  etttrtm. 
J'ai  derine  juste  que  le  temps 

s'eclaircirOit. 
A  present  nouspOuVAnssor. 

tir  sans  t^ttc  tn<niill)^s. 


Tie  rain  tvill  if  soon  tVtr,  yttx 
sec  that  it  h  but  a  -thf.'wer. 

When  it  rains  as  fast  as  it  can 

pour,  the  rain  is  it»t  eomtiton. 

ly  of  }Ong  duration. 
Let  IIS  remain  sheltered  till  the 

rain  be  over. 
*fhe  toeather  is  clear  and  serene. 
I  guessed  right  that  the  •weather 

•toould  dear  up. 
Nonu  tve  may  go  out  Itntiout 

being  wet. 


THE  VOCABULARY. 


QUELLE   saison,  ivhai 
season, 
Le;iiieux,     lest. 
La   plus   agreabic,    the  most 
agreeable. 
II  fait  froid,     /'/  i'j-  cold 
Au  printcDii,  in  the  spring. 
L'hiver,     winter. 
Voiis  n'^lcs  pas,  you  are  not 
\a  plikpurt  du  uiuiidc,     most 
ffople. 
Tout,  every  thing 
Lt's  j (111 IS,  ihe  days. 
Cela  est  »rai,  it  is  true. 
Le  soir,     in  the  evening. 

A  la  corned ie,     to  the  play. 
Outre  quo,     besides   that. 
Ajoutez  i  ccU,     add  to  that, 
J^a  campaeno,     the  country. 
Duns  cettc  saison,  inlhisiea- 
son. 
Sortir,     tngooiit. 
EclabouSK',  splashed  all  tver. 


AittiCE.tbus  ?       Jo  you  Mt  ^ 

L'ete,     summer. 
Dc  toutbs,     of  all. 
OrdhlMri!fnetii,  commonly. 

Jc  n'aime  pas,   /  don't  like. 
Du  tout,     at  all. 
Le'seul,     alone.  ' 

Sunt,     are. 

Laiigiiit,     languishes. 

Bk^ii  ciHiiiy*?,!*,  very  tedious. 

Mais,     but. 

Voug  poiivez  allcr,    you  may 

En  etc,      in' the  summer. 
SoT.I  aari' ilrti>,  arc  pleasant. 
Qui',     that, 

tAl  fioi-t'',      is  delightful 
A    jiiiiio    jifiK.fMi,     one  car. 
scarcely . 
Sans  6(re,      vi'itho^  bemg. 
Par,     by. 


•iV'  -vf:*..; 
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Les  Toitures,  the  carriaget. 
Les  rues,  the  streets. 

Pour  aller,    logo. 

En  carrosse,     in  a  coach. 

A  pied,  afoot. 
Ear.tout,  every  luhtrt- 


II  fait  crotte,     //  is  Jhiy. 
J'aime  micux  I'hivir,    J  ,iih 
wi-iter  best. 

Vous  at(z  raison,  you  are  in 

the  right. 

On  trouTC,  oiif  Jiudt. 

D'a^jieablcs  \)tuuienAAcf,plea. 

iine  walks. 


t 


Toujour*,  Ji/way*'-  j^-- 

On  rencontre,  oiu-mttts  with.     D*  'a  compagnic,  company. 

DIALOGUE  XLII.  )    »    ^ 


aUlSLLR  saison  aimez. 
Tous  le  iniaux  ? 
L'e>e  est  la  plu»  agreable  de 

Routes  les  saisons. 
II  fait  ordiaairctnent  frold  au 

printcmiM. 

Jo  n'aimc  pas  du  tout  rhi»er. 

Vous  n'^tcs  pas  Ic   sen  I,  la 

pi  A  part  du  moiida  cut  dts 

votro  opinion. 

En  hirer  tont  langiiit,  e*  les 

jours  sont  bieu  unnuj/eux. 

Cela  est  vrai,  «iais    Ic   solr 

vous  pouvez  aller  4  la  co. 

medic. 

En  ete,  outre  que  les   jonrs 

sont  agr^ables,  TOUS  pouvez 

allcr  |«4«oiri  Vauxhall  ou 

A  Ranclagb. 

Ajoutcr  k  ccia  que  la  cam. 
pagne  -est  riante  dans  -cette 
taison. 
A  peine  pciit.oa  sortiren  hi- 
ver  sans  ^tra  eclabousie 
par  les  voitures. 
II  fait  bien  croKe  daus  les 
rues  do  liUiidres. 

L. 


TM/'  HAT  season  do  you  Hie 
^^       test  / 

Summer  is  lie  most  agreeable  of 

aU  the  seasons^ 
It  is  commonly  cold  in  the  spring. 

I  don't  Hie  ivinter  at  all. 
To  J  are  not  singular,,  most  men 
are  of  your  opinion.       ,  ,.,  r 

In  winter  tvery  thing  languish- 
/r,  and  the  clays  are  ver^' 
iedfOtis 

It  is  true,  but  in  the  eve/ling ypft 
may  go  to  iht:  play'^     iit/nil 

In  summer.,  lesiJes  that  thi 
Jays  »re  pleasant,  ysii  jiuiy 
g9  in  the  evening  to  fauxhuU 
or   Ranelagh. 

jidd  to  that  ihut  the  cvuiitry  U 
delightful  in  this  season. 

One  can  scarcely  go  out  in  luia- 
ter  without  being  shhuhcd 
■over  by  the  carri»ges 

The.  streets  are  very  dirty  i» 
Londoa. 


'.■ .  •WCT'S'iJ^il'j^^'- 
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.J'aim.c   micun    I'liivcr  pour 

ailer  eti  (arrossc. 
Vo'iit  a»fz    raison,  et   en  cle 

j'aime  iXiicux  aller  a  pwi}. 
On  tiuuvc  par-tout  (i'agiea- 

bles  promenades. 
On  rencontre  tuujuurs  (le  U 

conipHgnie.       '■''""'^/.,'^:'^ 

■  •    >  ■-  ■■■  "'^wT^i.^jiv. 


/  Hie  <winler.  leit  to  ride  in  m 

coach. 
Tou  are  in    the    right,  and  in 

summer  I  Hie  lette^to  lual/i. 
One  Jinds  every  -where  pleataul 

•walki. 
One  meets  aliuajf    with.  (Olf' 

pany,  ,  U   '-V 


. , '  vftv 


TIJE  VOCA^ULA|lY. 


« 

> 

;% 

Quelle hcvie,  mihvt  o'cloch 
A  \iifev(iopi.c,tyyoijr 
watch. 
Yoiis  le  dire,     teJliiyQu. 
Parci-qiir,        hecause, 
liA  tniohne,     mine. 
Savtz-vous  ?  do  you  know  ? 
Ellc  ne  va  pis,  it  does  not  gn. 


Ayons 


la 


I)e  patience,  f/:tienre. 
T«ut-a-l'heur«'.    iy  and hy* 


Kill 


Je  comptc,     /  am  counting, 

Ellc  a  Sonne,    //  struck. 

Je  Tons  a^Jiifi',   Irissureyou.     Qucj     thaf^. 

II  n'est  pit!*,  it  is  not. 

Si  tard,     .t»  late. 

CroyeZ-vous  ?  '  do  you  tii'mh  '? 

Troi*  heureM  et  di'iini,' 

Jialf  un  hour  past  three. 


Est.il  :  isit?     '  •        r'" 
J«  ne  saurois,  /  carnitt. 

Exactcinent,     exactly. 
Elle  BT^Uce,  it  goes  too  fast. 
Jictardr,     goes  too  tlotv. 
A  PhoHoge,     hy  the  cluci. 
Bien,     right. 
14  n  peu,  a  litllr 
El  le  Sionnei  a,  il  •will  strike. 
L'enteiiclez.voiiii  i  do  you  hear 

it  ? 
Les  heuref,  the  hturs. 
<Juatr«  heiires,  yoBr,of/»«i. 


yet. 


Au^i  bitii  ({lie,  as  viell  as. 
Jc  crois,  /  think 
Tout  au  plu!>,  *t  most. 


Qua(rc  hcnrrs  mois  on  tjuarf, 

tisree  quarters  past  three. 
Ne  fait  pas,     mates  «». 


Si,,    if.  „  1  ■•»■;,,  I 

Un  quart  d'heure,  a  gua^er 
nf  an   hour. 
Une  gfindf  dilUunn-, 

greiH  difference. 


J  ID 


DIALOGUE  XLltr. 


Je  ue  saurois 
ex'sctment 


QUELLE  hcure  est.il  k 
rutre  montrc  ? 

Tous   le  dire 
,       parceqii'eile 
ar'ancc, 
£t  la  niieiiDe  i-ctarde. 
SaVez.vous  llieure  qu'il  est  d 
I'hiirlogo  ?  ..  ,       , 

Elle  ne  vS  pas  bien.  ■■  <    "■' 
Ayons  un  peu   de    patience, 
etfe'sohnera  tout.a  I'heure. 
L'ent'endez.vuus  soniier  ? 
O'u'i,  &  ju'compte  lesbeures. 

Elfe  a  »onne  ifa'atrc  heures. 
Je  Touis  ^ssurt!  tju'it  u'esit  pas 

encore  si  tar'd,  elle  arance 

aussi  bien  que  ma  montre. 
Quelle      hcure    croyez.Tous 

done  qii'il  soit  ? 
Je  crois  qu'il  n'e&t  pa's  encore 

trois  hcurt'S  et  demie. 
C'eft  taut  ab  pins  s'll  Mt  qua. 

tro  heiircs  mUins  uii  quart. 
Ui»fe  (JiMCt  d'WiBU*«  do   plus 

ou  dc   iltoin's  M%   th\t  pas 

(Mb  g^Hntfe  drflerencfe. 


'pjf/'HAT  ocloci    it    It    by 

your  -watch  ? 
1    Annot  tell  it  you  exactly ,  te  • 
cause  it  goes  too  fast.  ,    •  ■ ; 

jlriii  mine  g»es  loo  sl'jiu, 

Di  you  inonv  what  o  cUck  it  is 

by  the  clock  ?  ;  i  •  m  ; 

It   does  not  go  right. 
Jiet  us  hai>e  a' Ihtle  patience  y  it 

tvill  strike  by  and  by . 
Do  you  hear  it  strike  ? 
Tes,   and  I .  dm    counting  the 

hours. 
It  struck  four  o'clock. 
I  assure  you  it  is  not  yet  so  late, 

it  goes  ico  fast    as  win'l  as 

my  'Watch- 
What  o' clack  do  you  think  then 

it  is  ? 
I  think  it  is  not    yet    half  an 

h»ur  past  thret. 
A'  most  it  is  but  three  quartei  s 

past  three. 
A  quarter  of  an  hour  more  or 

less  makes  no  great  differ^n--'^ 
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IL  est  tertips,   it  is  time. 
II  8e  (^iH&Ti,  it  grows  late. 
II  nVst  pas,  it  is  n*l. 
Neuf  h;'iiri»,  nine  oclick. 
Loin  de,  far  from 

N«!uf  hfMIISJs  ct    I    i.llo, 

half  tn  hour  past  hiift. 


Db  s'en  alher,   /*  ^o  away. 
Bien  preste,  in  a 'great  hurry. 
Encore,    pt. 
li<i\il  hvuns  et  un  f{irart, 

a  quarter  ptist  nine, 
Qii'est.ce  qui,     txihat 
Vous  picisc  taiii,   hurries y«it 
so  much. 
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Jc  me  retire  toiijours,   I  aU 

•wayt  kitp. 

(jiiand  il  scruit,  though  it  were. 

\'ous  TOU8  en  reluuriierkz, 

_fo»  ivould  return 
Je  me  coHche,  I  eo  to  bed. 
(eci,     tbts. 

n  y  a  l«iig.(pinp8,    »V  «  Itng. 
Que  nous  n'avoiis  (u, 

imce  we  have  had 

You*  m'esciiten'Z,  you'll  ex- 
cuse me 
.Vai  promit,  J  have  J)romhed. 
Au  lngl«,     of  itofli;. 
.1  'csjicre,    /  At/e. 
Q'le,     that 

J'luf  loii^-tenips,  longer. 
Jl'  »ous  «ouli<iit<,  I  wish  you. 
L'li  bon  repoK,  <i  good  nights 


De  bonne  heure,  good  hevrr, 

Dix  heures,  frn  o'cloel. 
De  bonne  hcure,  betimes. 

Ordinairemcnl,  eemmonlyr. 
Ufi  cas  cxtraurcliuaire,  dn^x- 
traordinary  case, 
Le  plaisir,  the  pleasure. 
i)e  votrc  cumpa^Hie,  of  your 
tom^ny. 
Ce  toifj  />&</  evetsing. 

Que  je  trroia,  /,&0<  /  /iettA/  & 
A  dix  hrur«s  moinc  un  (jiiart^ 

at  three  quarters  fast  nine, 
Demain,     to-morrow. 
Eotembie,     together. 
Lu  bon  Eoir,  good  night. 
Pareiiiem^pt,  lUevitt. 


DIALOGUE  XLIV. 


[L  est  fnmps  dc    s'cn  alU-r, 
il  fait  tard. 
\'oiis  I'ti'S  bien  prcssp,  il  n'est 

pas  cncurt*  ncKf  hemes, 
Xriif    heures   !     il   est    ncuf 

hrures  i-t  un  quart. 
1 1  n'est  pas  loin  de  ncuf  hcure< 

et  dcmie. 
Qu'cst.rc    qui    vous    prcsso 

(ant  ?  il  u'est  pas  si  tard. 
Je   iiie     retire   ton  jours   de 

bonne    beiire. 
(juand  il  seroit  dix   heures, 

Totis  vons  en  retouriioriez 

de  bonne  heure. 
Jo  nie  couchu  ordinairemcnt 

u,  dix  b«ure». 


T  T  is  time'  to  go  away,  it 

gr$ws  late 
Tou  are  in  a  great  hurry ,  it  is 

not  yet  nine  o'clock. 
Nine  o'clock    !  it  is    a    quarter 

past    nine. 
It  is  not  far  from  half  an  hour 

past  nine. 
What  hurries  you  so  much  ?   it 

is  not  St  late. 
J  always  keep  good  hours. 

Though  it  were  ten  o'clock, you 
would  return  betimes. 


J  commonly  go  to  bed 
.  o'clock. 


at    (en 


\i\ 


Tf ,'mjj»3^»«4 1^^- 


Ced^eSt  urtCHScxtfaW*>nif?rt, 

tre  compaiiifte. 
Vous  m'esdawrfi!  cc'g<)5r,  j'ai 

promis  ^(ite  je  surois  tMi  lu. 

gis  k  dix  hcures  moins  uu 

quart. 
J  espdru  que  demain  nous  se. 

rons   plus  Jpiig.tcmps  en. 

scmble. 
J«  VMS  !K>iilMiM  le  bxin  «dr. 
Je  roussouk^fcun  Iron  Yepos. 
J«  vofrs  le  sfottltnte  ptirtille. 

fflWit.  • 


Tiis  is  an  exh'Kif'Jweify  tase, 
it  is  long  since  we  have  ha'i 
the  pleasure  of  your  catApatiy, 

Tott  II  excuse  »»»  this  i^Mng  / 
have  frmiitetl  that  f  tonuld 
be  at  home  at  three  quarters 
past  nine. 

I  liope  tirai  to  morrow  we  shall 
be  longer  tsgelher. 

I  wish  you  a  good  night. 

I  -wish  you  a  good  night's  rest. 

I  /wish  it  you  likcwis*. 


m*  VDCABULAJlY. 


Tn|4TES  moi,     tellm. 
MJ  L'hooTC  ^u'il  tst,  what 

v'chci  is  it. 
Midi  et  un  quart,    uqiitaier 

past  twelve, 
Uuc  heure  moins   un  qodrf, 

three  quarters  past  twelve, 
UneiieuriB  et  un   qa»rt,     « 

tpKtPter  pan  OM. 
Deux  hfures  moins  un  quarf, 

Mrrt  quarter!  past  orii, 

A  Totrc  mWnhV-,  iyyour  wutch. 
Dpputs,     sitae 

Sa»t'z-vous  i     do  you  h(ow  ? 
Vlonntnt  do  goiuiui ,  it  s/mci 
just  now. 


QupHo  heiire  il   cs', 

ochci  is  it 
L'tiurlo^jv,     the  clod. 


what 


>!:"•■;  ■i.t.l.  II*:     I 
timv'  't'lii  .*'>'*i 

S'll  *on9  p^ait,     i/ybu  please-. 
Midi,  I'welve  oV4ti-(at  noun.) 

Mi(V<  ef  deftii,     Mf  an  hiui- 
past  tv/eht. 

Une  heure,     one  o'clack. 
l/ae  heure  et  demie,     half  ah  . 

hbur  past  one* 
Miuuit,     twelve     eclaci.    (at 

nUfht.) 
Voyex,     look. 

Kile  ne  va  pas,  it  does  n<it  go.  ■ 
DteUK  joUM,     t^o  dayr 
Cir.q  heurcs,    five  d'cloek. 
Jo  nu  »at<  pa»',  /'  KfcH  /  know. 

Jen'ai  pas  entendu,  tMnot 

htar. 
Jo  crois,     I  think  t'  ■■ 


L%, 


J3« 


KriTiroD,     ateut. 
Quci,     what. 
Plus  tard,     /titer. 
Kcptite/,,     hearktn. 
A  present,     no<w. 
.fe  peutois,     /  thought. 


Huit  heures,    tight  o'clock. 
N'etUU  pas  ?     it  it  not  V 
Jc  ne  crois  pas,  Idm'tthini. 
Sonne,     strikes. 
£n  Terite,     indeed. 
Que  ccia,     than  that. 


■i.    DIALOGUE  XLV. 


DlTKS.moi,     s'il     vous 
plait,  I'hcure  qu'il  est. 
Jt  fst  uiicli. 

11  est  micfi  ct  un  quart. 
II  est  mldi  ct  dcmi. 
II  est  unc   heurc  moins   un 

quart. 
II  est  unc  hcure. 
Jlestitneheureet  un  quart,  or 

II  est  uiie  keurc  un  quart. 
II  est  line  heurc  ct  demic. 
II  ust  deux   heuTCS  mojns  un 

quart. 
Il  est  minuit. 
Voyca  I'heurc  qu'il  eat  k  vo- 

tre  montre. 
£lie  nc  ra  pas  depuis  deux 

jours. 
Savtz.f  ous  I'hcure  qu'il  est  ? 
Cinq  hemes  vienuekit  du  sou. 

nir. 
3l-  no  sais  pas  quelle  heurc  il 

«st. 
Jen'ai  pascntendu  I'horloge. 
Je  cruis  qu'il  est  eof  irou  huit 

he  u  res. 
Jc  nc  crois  paa   qu'il  soit  ei 

(ard. 
£coutez,    I'horloge  soiine  -^ 

pr6$cul. 
Oui.  en   Tcrit^,   jc   peosois 
qu'il  etvit  plus  taid. 


tWl£LL  m*,  i/  you  please; 

-*•    iwhat  v'cloci  it  is. 
It  is  twelve  o'clock  (at  noon.) 
//  is  a  quarter  past  twelve. 
It  is  half  an  hour  past  twelve. 
It  is  three  quarters  past  twelve. 

It  is  one  o'clock. 

It  is  a  quarter  past  one. 

It  is  half  an  hour  past  one. 
It  is  three  quarters  past  one,  or 

it  wants  a  quarter  of  two. 
It  is  twelve  o  clock  (at  night./ 
Look  what  o'clock  it  is  by  your 

watch- 
It  has  not  gone  these  two  dayt. 

Do  you  know  what  o'clock  it  it  * 
//  struck  Jive  o  clock  just  now. 

I  don't  know  what,   o'clock  it  is. 

J  did  net  liear  the  clock. 

I  think  that  it  it   about   eight 

0  clock 
I  den  t  think  that  it  is-  so  late. 

Ifearitn,  tie  clock  strikes  now. 

J'es   indeed,  I  thought   that  it 
was  later. 
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IL  J  aura,     there  will  be. 
Un  feu  d'artifice,    ajire- 

tuori. 


Domain,     t»  morrtw. 
Comment,    hew.    „  ^^  ^^ 


Le  saTez-TOUfi  ? 
Dang,     in. 


I  you  iiMW     Jel'ailu,     /  kave  read,  :^^' 


Lcs  paoiei's  de  nourellea,  the 
newt-pafert. 
Si,    If,  J'ai  le  tumps,     I  have  time. 

J'irai  le  roir,  /'///#  »nd  see  it.     Pourquoi,     -why. 
N'auriez.rous   pas  ?    should    Quelque  chose,     stmething. 
yfi  not  have  f 


A  faire,     to  </»i  V  **:"". 


Rien  ile  pressant,  nothing  ur~ 

gent. 
Nuus  attendons,  vte  expect i 
Si  elle  Tieut,     if  they  come. 
Qui  est.ce  qui,     who. 


Maiii,     iut.  '■••  ■    ' 

Compagnie,     company. 

Je  ne  sortirai  pas,  J  shall  net 

go  out. 
Doit  arriver,     is  to  arrive. 
Mon  oncle,     my  uncle. 
Qui,     liubt. 

De  la  Jamaique.  frv.njamaica. 
Ont.ils  et6,     have  they  been. 
Au  moins,     at  least. 
Ilsse  sontenrichis,  /i&«}p  ^av«     Sans  doute,     undoubtedly 

enriched  themselves. 


Ches  Tout,     at  your  house. 

Ma  tante,     my  aunt 

Sout  rerenus,     are  returned. 

Y,     there. 

Long,  temps,     long. 

Douze  ans,     twelve  years. 


Car,    for. 

Le  commerce,     trade. 

A  Londret^     in  London. 

D'acheier,    to  buy. 

Ilsferont,     they  will  do. 
Fort  bien,     very  well. 
Loin,    far. 

Le  ptalsir,    the  pleasure. 
De  ffrnps  en  tempf,  now  and 
then. 


II  y  a  apparencc,     it  is  likely. 
lis  ont  quitte,     they  have  left 

off. 
Demeiireront.ils  ?     will  they 

live  ? 
lis  out  desseiOj     they  have  a 

mind 
Uqc  maison  de  campagne,   a 

country-  house. 

Ilsn'iront  pas  they  will  not  go. 
Voiis  aurcz  done,  you  II  have 

then. 
De  les  voir,     to  see  them. 


t 


m 


DIALOGUE 


XLYI. 


IL  y  aurft  Atmaih  tltk  fen 
d'artifice  i  Vauzhall. 
Commnt  Ke  siviz  vtius  ? 
Je  I'ai  iu  dans  les  papiers  de 

noarelliei. 
Si  j'ai  le  tempis  j'Inii  Irtoir, 

Pourqiioi  n'^ltfez-TtttlS  pa»  l6 
t«mps  ?  Avez-rousniielqffe 
chose  i  faire  ? 

Rien  At  preSsHtit,  iha'n  nom 
attendonscompagnie,  ef,  si 
(rihe  tient,  je  oesortital  pas. 

Q  ni  lt«t-  4H'  nni  doi*  tfeoilr  de. 
main  ciWi  »'5'as? 

Mon  oncle  «t  ma  ian(e  qui 
sottt  i^Vcnns  tie  la  Jartia'ique. 

Y  ont-ils  Hstfe  long.ttitaps  ? 

Au  i)tt>trts  douae  arts. 

lis  se  soat  sans  douteMricbit. 

II  y  8  apparencp,  eat  iW  otit 
qOitt*  le  Comnierte. 

DeiDeureroDt>il!>  d  Londres  ? 

NiM,  its  ont  dclsein  d'achcter 
um  mai»nn  de  campagne. 

lis  foront  fort  blen. 

lb  n'iront  pat  loid  de  Londns. 

Vons  aurez  dottc  !e  plahir  de 
ks  voir  de  icmps  en  tetbps. 


T-HElti,  ttfiJUif  ft  -  €ifrro'iD 
ajire  wrk  t  VdUiilSillL 
ni<iu  do  you  kntnu  it  } 
I  have  read  it  in  the  newi  pa- 
pen. 
If  I  hate  time,  I II  {»    and  tee 

't 
U^hy  should  you  iitit  have  time  f 
Have  you  timething  to  do  ? 

Nothing  urgeM.  bW  tut  expect 

company,  and.  if  they    comtf 

I  ihall  not  go  oul 
Who  is  to  Mme  to  Hivfrb-A*  at 

yourheuie  ?■' 
My  uncle  and  aunt,    nihi  tire 

rAOrUedfrdm  Jamaica. 
Have'  llay  been  long  there  ? 
At  least  twelve ye4fi . 
Tiiy  hMe  uHdeubtedty  eAriched 

ttlitmelHU's . 
It  is  liiely,  fof  they    Lave  lefi 

off  trade. 
Will  they  live  in  London  ? 
No    they  have  a  mind  to  buy  « 

country  house. 
They  -will  do  very  'Well. 
They  milt  riot  go  far  from  Leh- 

dtn. 
Teu  Hihlm  ha<iye  the  pttusitteto 

see  them  now  and  then.. 
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OU,     <where. 
Si  Tite  ?     so  fast  ? 
Bien  presse,  in  »  great  hurry. 


Courcx.T(nis,  dcy*u  ruil. 
Vou«  paroissM.  you  seem. 
J'ai  promis,  I  have  premised. 


ft5 


A  raoB  coubId,     my  citttia. 
Chez  lui,     at  hit  htute. 
A  present,     ntnu. 

Tellement,     to.         -.s  »* 
Oceupe,     luty.  '.    t^ 

Des  lettrcs,     tetttrt.   ^  '    '^ 
Jr.  n'ai  pas  regarde,  /  tSJntt 

lo»t. 
Quelle  affair*,  tome  htuluet*. 

EnsRjnble,     tegithrr. 
Jedobdioer,    Jam  ft  Sat ■ 
VcHs  B'arex  pas  bcaoia,   jmi 

II  f  ou*  aUeadra,  bemBtUiy 

for  JM. 
S'il  roua  plait*  ifjutfltuu. 

Qaerons  n'^ivez  !«(■,.  mk» 
jeuhavt  rudveJ,     '  ^_ . 

Nous  en  resumes,  wtrueivtd 

tame. 
II  se  portoit  bien,  he  wat  well. 
Quaiid,     when. 

■  ^** 

Qti'il  reviendra,    that  he  will 

return. 
Da  priiitemps  prochain,     tf 

next  tjiring. 
De  le  f  uir,     to  tee  him. 
Sod  aruve«|    hit  arrival. 

Yous  pourex,    y»u  maj. 

fiieo  rcderablc,  much  indebted. 


Que  je  seroii,  that  TthouldBf, 
A  une  heufQ,     at  tne  »'tloci.' 
Une  heure  et   un  quart,    a 
quarter  pott  one. 

A  ecrire,     in  viriting.     \_  7 

Que,    that. 

A  ma  moutre,    at  my  watch. 

De  consequence,      »/  ttnte- 

quence. 
Point  dii  loot,     ••/  at  all. 
Daa«  ct  cas,    m  «(w  «arr. 
De  TOM  taot  pnMer,    Ar  m 

/«£(«  &»rrf- 
Dites-Motf    mTmw. 

Y  a.t-U  Ioaf.teMps  litis  hi^f 

Dee  BOKvclki,    «ww/. 

De  votie  frSn,     frtm  ymtr 

krother. 
Le  semaine  passee,  last  weel. 

L'attendez-vous  ?    doyouex* 

feet  him  ? 
Il  ecrit,    he  writes. 

Au    commencement,     at  the 

beginning. 
Je  beriti  bien  aise,     /  thall  be 

very  glad. 
Faitcs-oioi  savoir,  let  me  know. 
Je  o'y  mauquerai  pas,    /  wtH 

not  fail. 
Ed  fitrc  persuade,  be  fertuad- 

ed  of  it. 


■'     1 


•  '  ■-  DIALOGUE  XLVII. 


OU'courez-TOUs  si  tite  ? 

presse. 
J'ai  ptotaiis  'A  mcfti  tnmsin  qife 

je  serois   ehez   lui  a  une 

heitre,  et  il  eist  ^   prie^^nt 

uue  heure  et  ua  qaanrt. 
Jetois    (lineiDcUt  oitcup^    d 

ecrire   tfe»  lettfiffs,  que  j» 

»Hti  pes  i%gard^  i  iNiittdU- 

tre. 
Avez-TOustninhblc  'iltid^U~e 

aifaire  de  consequence  ? 
Pohrt  dtt  tout ;  j«  doirdlWrt 

chez  lui. 
Bans  ce  eta,  TOttis  tt'avA  Tfia 

besoin  deToustantprcsser, 

il  Toasattendi^. 
Dites.reoi,  t'il  vous  ^italt,  y 

l».t.il  loBg.t)!ln^s  que  Voiis 

n'avez   re^u  des  nouvelles 

«fe  WiWisiear  Yotfe  fr'lre  ? 
Nous  en  resumes   la  SdriTatne 

pnssee,  il-se  pdftott  bte^. 
Quand  I'attendpz  vous  ? 
II  icrit  qu*il  revttndfa  aii 

cemnenceoiont  4u    ptin. 

tmtpi  prochain. 
Je  serai  bien  aise  de  Ic  T'6ir, 
fkit«!g-itioi  stfvtolr  soil  arVivi^e. 
J*-n'y   itntoquVfai  pas,  v^ous 

pouTfz  en  elre  pefSuaiflf. 
Je  vbBs  eb  MtAi  blia  reileva- 

ble. 


T^^  HERE  Jo  you  run  jo 
^'      fatt  '*  you  seem  to  be  in 

a  great  hurry. 
I  have  pr(imijed''my   co'uttn  that 

I  should  be  at  his  home  at 

one  o'clock,  and  it  is  ttotu  a 

quarter  past  one  ■ 
I  was  so  busy  in  lurttiag  letters 

that  I  dili  nit  look    »t  myr 

•ivahb. 

JfSveydu  Tottte  busirie's's  of  cin*' 

sequence  tenther  ? 
Not  at  ill }  7  am  i&tiSieit  his 

house, 
tn  this  eOse  you  need  mi  fe  tH 

such  a  hurry,  fc  will  stay 

for  you. 
Tell  me,    if  you  please,    is  it 

long  since  you  have    received 

news  from  your  brother  ? 

We  received  stme  last  week,  he 

was  well. 
f^'en  'Jo  you  'txptet  him  ? 
He    writes  that  he  will  feturn 

at     the    beginning    of    next 

spring. 
J  shall  he  glad  fo  tie  him    let 

me  'kWiu  of  his  ■mrrivdl- 
I  will  not  fail,  you  may  be  per. 

suadtd  of  it 
I  shall  be  much  itidebted  to  you 

for  it. 


W,, 
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TH^  VQqAJjyLAiftY. 


'Al  bien  de  la  joie, 
overjoyed- 


Jam 


Eu  boiiiiuiiAHle.  in gw4 health. 
fi^»:Tou|  rftveiVK  r  didyoure- 

turn  t 
SUmicdi  pas^C)     Itut  SaHtrdaj. 

J}t,c?pajs.li,  of  that  country. 
Sans  nartialile,    -wkiofit  par. 

<^^e  ili(tS-TftK$  ?  v^t  do  you 

toy  ? 
Extifeia^UJpqt,     exxremeiy, 

Dan^l  qjvcUe  pa^tie  ?  19  what 

Tout  le  temps,     all  the  time. 
J'j)f  pajsse,     i passed.: 

A  rooBiT^tAVr,  0/  my  return. 
Paris  est-il  aussi  buau  ?  is  Pa. 
rif  as  fine  ?  ,■    .,>  "v 

X^  ru<^,     tlxstriett,       ■  '■ 
Plus  larges,     itvider. 
Plus  pen  pie,      more  populous. 
Que  Paris,     /Aan  /*««>. 
De  i'Europe,     m.  Europe. 
Surtouf,    particularly. 
Oa  a  pave,    tbeyJiavePOcPfd. 
Les  enscignes,     the  signs. 


De  Tons  reroir,     /•  /«   «,„ 

again. 
Qiiaiid^     -when. 
J'«a  rerins,  I  returned  thence. 

Que   penies-TOttfi  i>    tuQtda 

you  thini  ? 
l\  fiut  itMy      we  mtiU  ie. 
Ua  fort  bCfiu  p*_>  s,  «  very  fine 

country. 
De«  firaiiijois,  e/zAc,  French. 

men. 
Civil*  et  polls,  civil  and  polite. 
Envers  les  etrangtrs,     tofo. 

reigners. 
Avez^voiis   dUi  ?     have   you 
•  been  ? 

En  y  allaqt,  in  going  thither. 
Par  ia  NorraauUic,     through 

Nomandy. 

Qufi  Londrus,     as  London. 

BcaTicoup  plus  belle-  a  great 

deal  finer, 
Une  rics  plnsbcHes  villcs,  one 

nf.ihefiiust  cities. 
Depuis  que,     since. 
Ofl  a  dfce^     thty  have    takin. 

mway. 


DIALOGUE   XLVUI. 


I 


AI  bicn  de  la  joie  de  vous       T  AM •  overjoyed  to  see  you 
rcuMT  en  bonne  sante.        -*    again  in^'^ood  health 
When  did  you       rt'.urn 
France  ? 


Quand   ^tes.TQus  rCvena  de 

France  ? 
J'en  revins  Sainrdi  passe. 
Quff  pcnseE.TOuii  de  ce  pays- 


fiom 


I  returnni  thence  last  Sntiirday^ 
What  da,  you     think    of.    th^i 
country  ?  i 


.o?T»'  n8«?r:,'T»»^- 


i«8 


'W^m-.' 


II  faut  ^tre  sans  partialite,  la 
France  est  uu  fort  beau 
pajTS. 

£t  que  di(e3-vous  des  Fran. 

lis  sunt  eitrdmeoieiit  clrils  el 
polis  envcrs  les  etrangers. 

Dans  quelle  parlie  de  la 
France  itfes-Tuus  ete  ? 

J'ai  eti  tout  Ic  temps  ^  Paris ; 
en  y  a!lani,  j'ai  paste  par  la 
Normandie,  et  k  moo  re- 
dout par  la  Ficardie. 


We  mud  It  luWhout  pariiaRtj. 
France  is  a  very Jine  country, 

And  <whai  Jo  you  tay  ef  trie 
Frenchmen  ? 

They  are  enlremely  clvitand 
polite  to  foreigner! 

In  iMhat  part  af  France  have 
you  been  ? 

I  have  teen  all  the  time  in  Pa- 
ris ;  in  going  thither  I peused 
through  Normandy ,  and  at 
my  return  thrtugh  Picardj. 


Paris   est.il  aussi  beau   qne  Is  Paris  as  fine  as  Ltndm  ? 

Londres  i 

Les   rues   dc   Londres   sent  The    streets  in  Lcndon  are  a 

beaucoup    plus   belles    et  great  deal  finer  and  tuider. 

plus  Urges. 

Londres  est  plus  peupl«  que  London  is  more  populms  than 

Paris.  Paris. 

Londres  est   une    des     plus  London  is  one  of  the  finest  cities 

belles  villes  de  I'Europe.  in  Europe, 


Sur-tont  depuis  qu'on  a  para 
k  Title,  etdle  les enseignes. 


Particularly  since  they  have 
paved  the  city,  and  takem 
away  the  signs,  ■ 


THE  VOCABULARY. 


AVVX.MOV^itei  iaveytu    Absent,     absent,      "' 
ieent 
rdous   n'i'vons  pav  eu,     m>e    Le  plaisir,    the  pleasure, 

have  »ot  had. 
Oc  Tous  voir,  of  teeing ytu, 
J'ai  rest*!,     I  remained. 
II  paruit,     it  teems.         „ 


A  iii  favorable,  hai  been  fa- 
vour aile. 
Aii|)ai'aTant,    hefore, 
J'av uis  flouTODt,  /  badoft4H. 


A  i»«ampagne,  in  thee»unlrj. 
Qumze  jours,     two  i»eeh. 
Lair  de  la compagiie,   the  Mr 

of  the  country. 
Je  ne  me  pmiuis  pas  bten,  / 

was  not  well. 

Des  maux  d*e9tomac,    pains 
in  my  stamach. 


IM 


94IUI  4a«Ue  mrtie  i  in  vthat 
part  f 
Cbez  nw  tante,   at  aty  dun//. 
M'»  iarite,    ^i/  iatu'W  ou. 

Del'eau  exceUijate,  exeeUait 
•wattr. 
Que  c'ett,  that  it  ii. 
tJoa  puiuiB  aTuir,oM  ma)>  home 
Aussi,       liiew'ue. 

Hail,  im. 

C'est,     it  it. 

Soat.ell«i  i  are  tiey  i 

Pas  beaucoap,  n*t  mtuh. 
Quelle,  wiat. 

Peut.fetre,  perhaps, 
O'^uUes  eaun,  other  •mUeri- 
Quoiqu'U«B  8iM(,  htwfvtr 
it.may^e. 
Xm  tlOW  qualites,  the  three 
quojitiet. 
Cblir,  elear- 
Iiwipid«,    iiuipid. 

Que,  which. 


Qui,   «;£». 

A  i'aller  voir,  t»go  imJteeher. 
Qu'y  y  a,  <Aa/  /Airrc  it. 
ll  est  vrai,     «/  it  true. 

La  meillcitre,  ^j^  Bett. 
N'y  a-t-il  pas  ?  art  there  H9t  f 
Des  eaux   minerales,  mineral 

•watert. 
Ce  n'est  pas,  it  it  nit  f 
Dans  iin  endroit,  in  a  piast. 
Ct!S,  thtt$. 
Biea  renonunees,     much   re, 

nowned. 
Je  ne  tain,      /  don't  knovi. 
Kn  est  la  cause,  the  reaton  of 

it  it. 
Parre.qne,     becauie. 
Plus,     more. 

Da  I'enu  d«  source,    tpring 
water. 
Requises,     required. 

Fralchc,    190/. 
Up  grapfl  ay^iitagp,  «  ^r/a/ 
advantage. 
L'on  n'a  pas,  //j<ry  Aav,  „o<. 


^lALOaUE  XLIX. 


AVEZ-TOQt  ^ijB  abseqt  ? 
nous  it'aTODs  pas  eu  le 

piaUir  «le  TOm  ♦qm'. 
J'etoiii  i  la  rampa)>ne  oik  j'ai 

re«(e  quinze  JKUrs. 
|i  paiotr  ^ge  t'«irde  la  cam. 

pa^nc  vpus  aete  favorable. 
5e  tM  me  pui^to^  pa«  bien,«u- 

jiaravapt,  j'avftU  i.^vept 

^61  DUiujK  (I'estoraaci 

M. 


■*■*  we  have  not  had  the  plea. 

ture  of  fffifig  yutt 
I  wot  in  the  country-  iwhen  I 

remaierd ,ttvo  v>eekt. 
It  leetni  that  the  air  of  the  c»fi<t- 
try  hat  been  favorable  to  you. 
I  "Wftf  JV'  «><■//  bff^rt    I  haf 

^fiettj^mt  i^^iuy  ttomac^. 


\ 


ue 


Dans  quelle  partiedc  la  earn. 

pagne  avtz-vuiis  ei^  ? 
A  Alton,  chez  ina  tanle,  qui 
m^avoil  invite  ^  I'aller  vuir. 
On  dit  qu'il  ya  a  Acton  de 

I'eau  e»ccllfnie. 
li  est  Trai  que  c'tst    la  mril. 
leure  que  t'un  puisse  aToir. 
K'y  a.i.il  pas  aussi  dcs  eaux 

ii.ii.erales  ? 
Oiii,  mais  ce  n'est  pas  a  Ac- 
tun,  c^e8(  dans  un   endroit 

qu'ou  appeHeActon- Wells. 
Ceil  raux  minerales  sont-ellcs 

bien  rcnommees  ? 
Pas   b(«coup,  et  je  ne  sais 

quelle  en  est  ta  cause. 
C'cst  peut-fetre  parcc  qu'il  y 

a  d'autres  eaux   plus   re. 

nommees. 
Qutii  qu'il  en  8oit,  II  y  b  d 

ActuH  de  IVau  dc  source 
qui  a  les  truis   qualites   re. 

quisM    ;     tile  est    claire, 

fraiche,     tt   insipide. 
C'est  UB  g  iird  avantagc,  et 

que  foil  n'a  pas  a  Londrcs. 


In  what   part  of   the  toimtry 

have  you  been  ? 
At  Acton ,  St  my  aunt's  luho  hat 

invited  me  to  go  and  see  her, 
7hey  say  that  there  is  in  Acton 

excellent  water. 
It  is  true  that  it  is  the  best  that 

me  can  have. 
Are  there  not  likewise  mintral 

•waters  ? 
T'es,  but  it  is  not  in  Acton,  it  is 

in   «  f/ace  which  they    call 

Acton  Wells 
Are  these  mineral  waters  much 

renotvned  ? 
Not  much,  and  I  don't  know 

the  reason  of  it. 
Jt  is  perhaps  because  there  are 

other  waters  more  renowned. 

Hotuevtr  it  may  be,  there  is  in 
Acton  spring -water  which 
has  the  three  qualities  re. 
quired  ;  it  is  clear,  cool,  and 
tasteless. 

It  is  a  great  advantage,  and 
which  they  have  not  in  Lou* 
'don. 


THE  VOCABULARY 

TE  Tienu,  I  come, 
Ai 'informer,    inquire. 


File  n'cst  ras,  it  is  tiel. 
I^t'puit,  since. 

Vom  parois«t«,    you  seem. 


Vous  rendrcTisltf,/«/oy^ffi»  , 

a  visit. 
De  Totre    «anlf ,    ajier  your 

health. 

Des  mcilleurcs,  of  the   best. 
Deux  ou  tiois  juui»,  two  or 
three  days. 
Pourtant,     however 


Yons  ponof  l)i«n,  to  be  wtU.     tiu'a?M.vouh  .'  what  ts    the 

matter  with  you. 


fit 


Done,  then. 

Et  uiie  migraine,  with  a  mi. 

grim. 
M'emp^che,  hinders  me. 
Sujet,   subject. 
Db  mau\,  gf  evils. 
La  premiere  fois,  the Jirst  time. 
J'eo  siiis  incomin  )(1*>,  /  am 
'  afflicted  with  theri 

Tant,  to  much. 
Accoutume,     lued, 
Commeat  8c  perte-t-il  ?  how 
dues  he  do  ? 
II  ne  aaiiroit,     he  cannot, 
Sortjr,    g»  cut. 

A  present,    now. 

S'l\  ne  repoae  pas,  if  he  does 
not  rest. 
II  n'a  pas  dorroi,  he  did  not  sleep 
Je  Tous  men«rai,  /  //  conduct 
you. 
Dans  riostaat,    immediately. 

Qu'il  ne  ilort  pas,     that  he 
does  not  sleep. 
De  TOUS  voir,  to  see  you. 
Aussi,     lihewise. 
Qu'il  so  portiit  binn,  that  he 
should  be  well. 


Mai  k  la  (6te,   the  head.ache. 
Qui,     which.  •      ■ 

Do  dormir,  from  sleeping, 
A  ces  bortes,  to  these  sort's. 
Point  ilu  tout,  not  at  all. 
Qac,     that. 

Jc  ne  in'etonne  pas,    I  don't 
wonder. 
Si  TOUS  souifrez,  if  you  suffer. 
Voas  n'etes  pas,  you  are  not. 
Voire  frere,'  your  brother. 
Lagoutte,     the  gout. 
Lui  a  ende  Ics   .[.iniiici,  has 
swelled  his  legs . 
Est.il  Tislbic?  may  he  be  spo. 
ken  with  ? 
Ilfautquejedcmaniiu,  J  must 
4uk. 
Car,    for. 

De  la  nijiit,    the  whole  night. 

Dans  sa  cliamhrc,  into  his 
room. 

La  servante  dit,  the  servant 
says. 

Bien  ai«c,     vt-ry  glad. 

Da  Ic  Tciir,     to  ..er  him 

Je  souhuiteroi-,     /  wijb. 


DLVLOGUE  L. 


I  Tisitc,       r  COME  to  pay  you  a  visit, 
^o^te     •*  and  inquire  after  your  health. 


three  days  past. 
Tou  seem  however  to  be  well  ; 
what  ails  you  then  ? 


JB  viens  tous  rcndre  ' 
ct   in' informer   de 
saute. 
Elle  n'«!St   pas  dos  meilleurcs     //  is  not  of  the  hist  for  two  or 

depuisduuxou  truis  jours. 
Vouf  puroissiiz  pourt^nt  vous 
porter  bien ;  qu'avez-vous 
done  i 
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J'ai  mal  jl  la  (ite,    et  nnc 

migraine    qui    m'emp^clie 

du  dormir. 
Etes.Tous  sujet  i  ces  >ortn 

de  maux  ? 
Point  da  tout,  e'est  la  pre. 

miere  fois  que  j'en  suit  io- 

cumroode. 
Je  ne  m'etonne  pas  si  tous 

souft'rez    tant,     tous    n'y 

6tes  pa^  accoutume. 
Monsieur  votru  fiere,  com. 

meot  se  purte.t.il  ? 
La  Koutte  lui  a  enile  les  jam. 

bes,  il  ne  sauroit  sortir. 
£it.il  visible  i  present  ? 
ll  faut  que  je   dcinandu  s'il 

ne  repose  pas ;  car  ii  n'a 

pas  dormi  de  la  nuit. 
Ju  m'en  vais  tous  eonduire 

dans  sa   chambre,  la  ser. 

Tanleditqu'il  nedort  pas. 
n  tl!ra  l^ien  aise  de  tous  Toir. 
F.t   luui  aussi,  je  serai  bicn 

charme  de  le  Toir. 
Je  souhaiterois  qu'il  se  por. 

iftt    blKU. 


I  have  the   hcai-aehe,  t»ith  a 

nigrim  that  hinderi  mt  from 

tUeptng. 
Are  you  tubject  to  thete  ttrtt  of 

evilt  ? 
Not  at  all,  it  is  thejirtt  time  that 

I  am  afflicted  ntrilJk  them. 

I  don't  wnder  if  you  tuffer  lo 
much,  you  are    ntt    uted  to 
them. 
How  doet  your  brother  do  ? 

The  gOut  hat  swelled  hit  legiy 

he  cannot  go  out. 
Can  he  be  tpoken    with  ntvi  f 
I  mutt  ask  if  he  does  not  reit  ; 

for  he  didmt  tleef  the  whole 

night. 
I'll  eonduct  yott  into  hit  rtom 

immtdiately ,  the  servant  says 

that  he  does  not  sleep. 
He-vfill  be  very  glad  to  tee  you. 
And  I  shall  be  glad  to   tee  him 

likewite. 
I  with  that  he  shall  bt   well. 


THE  VOCABULARY. 

J'AI  I'hoDneur,  /  have  the     De  tous  presenter,  to  pretmt 
honor.  you. 

Mes  respects,  my  retpectt. 
Quoi  !     what  !  Ktt.ce  tous  i  it  it  you  ¥ 

ATez.toui  quittH  ?   have  you     L'ecole,       the  school. 

left? 
Vacancei,     holidayt.  Je  prvnds,  /  take. 

La  preml&re  occasion,  tie  first     Pour  Tcuir,  to  come. 

opportunity. 
Vous  falrf,  make  ym.  T,e»  toraplimeni,    the  compli- 

,  mentt. 


^»6 


De  mon  pere,     of  my  father. 
Comment,     hotu. 
Asgez  bien,    prttty  •well. 
So  plaiat,     complains. 

FS,che,     sorry. 
Confioe,     confined. 

Par  la  goutte,     by  thegvut. 

Qu'il  vieadroit,  that  he  would 

come. 
Cct  honneur,     that  honour. 

Qu'il  viendra,     that  he  comes. 

Le  plaisir,     the  pleasure. 
Toujoiirs,     altxiays. 
A  faire,     to  do. 

Do  vous,     of  you. 
Dites.lui,        ''  him. 
Jc  I'attendii,      /  exj>cct  him. 
Je  ne  manquerai  pas,    /  luill 

not  fail. 
Je  Tous  fouhaite,  I  wish  you. 

J'esp^re,     I  hope. 

Nc  sera  pas,     will  not  be. 


Ma  m^re,     my  mother. 

Se  portent,  lis  I     do  they  do  ? 

Mais,     but. 

D'un  ma  I  in  dent,  of  a  tooiii. 

ache. 
Dc  TOUS  voir,     to  see  you. 
Dans  votre  «hambre,   in  your 

room. 
N'a-t.il  pas  dil  ?      did  he  not 

say  ? 
Me  Toir,     to  see  me. 

La   premiere   fois,     the  first 

time. 
Nous  ci'aTons  pas,     lue  have 

not. 
Sou  rent,     often. 
Quelque  chose,    something. 
Je  vais  prendre  conge,    /  am 

going  to  take  my  leave. 

Que,     that. 

Ceitc  semainc,     this  nveii, 

De  lui  dire,     to  tell  him. 

Une    prompte  gueri3on,     « 
speedy  recovery. 

De  longue  durec,  of  long  con- 
tinuance. 


DIALOGUE  LI. 


J 'A  I  I'hoBnenr    de    vous 
presenter  mcs  rctprcts. 
Quoi  !  C8t.ce  tous  ?    Are/- 

Tougquitte  I'ecofc  ? 
Nous  sommcsen  Tacanccs,  ct 
je  profite  de  (ft  prumii^rc 
occasion  pour  Tinir  tous 
faire  les  cump'inirns  du 
Dion  pi)ro  ct  i^  ma  mero. 

M 


T  Have  the  honour  to  present 

-^     you  my  respects. 

ll^hctt  !    is  it  you  ?    Hav:  you 
left  school  ? 

We  havt  our  holidays,  and  I 
take  the  first  opportunity  to 
come  and  make  you  the  com- 
pliments of  my  father  and 
mother, 
•i. 


1S4 


Commtnt  m  porteaMit  ? 

Hon  pite  le  porte  usez  bieo, 
mais  ma  m^re  se  piaiot 
d'no  mal  de  dentt. 

Je  sais  f^che  de  vous  voir  con- 
fin^  duns  votre  cbambre  par 
la  goutte. 

Mr.  Totrc  p^re  n'a-t-il  pats  dit 
qu'il  viendroit  me  voir  ? 

Ilauracet  honneur.li,  la  pre- 
miere tois  qu'ii  vieDdra  k 
Londres. 

Heus  n'aTODS  pas  souTent  le 
plaisir  de  le  Toir. 

II  a  toujours  quelqae cliese  il 
faire. 

Jc  Tais    prendre    coDg«  de 

fOttS. 

Me«  compliment  k  Mr.  rotre 
pere  dites ;  lai  que  je  I'at- 
tends  cette  semaioe. 

Je  ne  manqucrai  pa*  de  le  lui 
dice. 

Je  Totw  BOtthaite  uoe  prompte 
gu«rison. 

J'esp^e  qtM)  nm  goutte  ne 
sera  pas  d«  longue  durec. 


HtMv  ia  they  do  ? 

My  father  u  pretty  welly  hut 

my  mother    comf  loins    of  a 

tooth-ache. 
I  am  sorry  '0  tee  you  confined  to 

your  room  by  the  gout. 

Did  not  your  father  say  that  he 

would  come  and  see  me  ? 
He  luill  have  that   honour  the 
first  time  he  comes  t»  London, 

We  hai>e  net  the  pleasure  to  see 

him  often  ■ 
He  has  always  something  to  d«, 

J  am  going  to  take  my  leave  of 

you. 
My  compliments  to  your  father, 

tell  him  that    I  expect   him 

this  weei. 
I  will  not  fall  to  tell  It  him. 

I  wish  you  a  speedy  recovery, 

I  hope  that  my  gout  will  not  he 
of  long  continuance. 


'"   ii«<ii 


THE  VOCABULARY. 


J'AI  oublie,     I  forgot,  De  Yous  demandcr,     t«    asi 

you. 
Si  voas  avez,     ^you  have.         FaV.  bian  de«  progr^i,     mvch 

improved. 
Dant   le  Franfois,       In  the    Voub  entcndez,    you  hear. 

Frmcb  languag*. 
Que  je  coBmence,   that  lie.     A  le  psrlcr,    t»  speak  It. 

gin. 
Voui  la  proawcez,  you  fro.     Asscz  bien,      pretty  veil, 
nountt  it, 

\ 


^m: 
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li  n'y  a  que  denz  ant,    k  u 
but  two  years. 

Contiaaez,    go  tn. 

A  le  parlor,     to  speak  it. 

SAr,     ture. 

Vons   I'appreadrcz,      you'H 

learn  it. 
Hon  p6ro,     my  father 
II  fft'eoferroit,  he 'would  tend 

me. 
II  fera  fort  b'ten,     he  will  do 

very  well, 

A  fond,     thoroughly. 

Mais,     tut. 
Y,     there. 
Demeure,     lived. 
C'cst  done,     it  it  then. 
Le  centre,     the  centre. 
Goftt,     taste. 
Jcune,    young. 
jLes    tnauraises  compagnies, 
hadcot^inj. 

Lea  moeurs,     /Af  morals. 
Se  corrompent,  «rf  corrupted. 
Je  suivrai,     I'll  follow. 
Yous  recommaouera,  im'//  r«. 
commend  you. 


Que  j'ai  commeaee,      /;(«/  / 

began. 
A  I'apprcDdre,     iro  learn  k. 
A  Tons  y  appliqoer,  to  apply 

yotirteiflo  k. 

Que,     that. 

Parfaitement  bien,    perfectly 

well. 
Ma  dit,     told  me. 
L'annee  prochaine,  next  year. 

Le  meiDeur  moyen,     the  best 

means. 
Do  I'apprendre,      to  learn  it. 
Quelques  parens,      any  relm- 

tions. 
De»  amis,    friends. 

Deux  ana,  two  years. 
Vous  ircz,  you'll  go. 
De  la  politesse,  of  politeness, 

Commp,    as. 
II  faut  cTiter,^»M  must  ovoid. 

DmiS,     in. 

Les  grandes  vilies,  great  ci- 
ties. 

Aisement,    MW/y. 

Votre  atis,    your  advice. 

La  mi^me  chose,  the  same 
thing. 


DIALOGUE    LII. 


J'AI  oubli^  dc  Tous  deman.      r  Forgot  to  ask  you  if  you 
der  si  Tous  avci!  fait  bien     -*    have  much  improved  in  the 


des  progrds  dans  Ic  Fran* 
foil. 


French  language. 


Iff 


VoUB  entendez  que  je  com. 

meaee  a  le  parlor. 
Vous  leproooncez  assezbieo. 
II  n'y  a  quedenx  ans  que  j'ai 

commence  i  I'apprendre. 
Continuez  k  tous  y  appliquer 

et  -X  le  parlcr,  je  suis  5(ir 

que  rous  I'apprendrcz  par. 

faitement  bien. 
Mon  p^re  m'a  dit  qu'il  m'en- 

rerroit  en  France   I'annce 

prochain«. 
II  fera  fort  bien,  c'cst  jb  meil- 

leur  moycn  dc  I'appreudre 

i  fond. 
Avez.vons   quelques   parent 

en  France  ? 
Non,  mais   mon  pere  y  a  des 

amis  ;    il  a  demeuie  deux 

ans  a  Paris. 
C'est  done  k  Paris  que  tous 

iree  ? 
Oui,  c'est  le  centre  de  la  po. 

litesse  et  du  goAt. 
Mais,  comme  tous  i^tes  jeunc, 

il  faut  eviter  les  mauraises 

compagnies. 
Dans   les  graudes  Titles   les 

moeurs  se  corrompentai^e. 

ment. 
Je  suirrai  Totre  atis. 
Je  suis  persuade  qae  Mon. 

sicur   votre  pe.e    vtus  ro. 

commandera  la  niiime  chose. 


Tou  he*r  that  I  begin  fo  spiak 

it. 
Tou  pronounce  it  pretty  ivell. 
It  is  but  t<wo  years  that  I  began 

to  learn  it. 
Go  on  to  apply  yourself  to  it  and 

to  speak  it,  I  am    sure  that 

you    'suill  learn    it  perfectly 

'well. 
My  father  told  me  he    would 

send  me  to  France  next  year. 

He  •will  do  very    well,  it  is  the 

best  means  to    learn  it  thor. 

tughly. 
Have    you     any    relations     in 

France  ? 
No,   but  my  father  has  friends 

there  ;  he  has  lived  titio  years 

in  Paris. 
It  is  then  to  Paris  that  you  'will 

S"  :  ^ 
Yes ,  it  is  the  center  of  politeness 

and  taste. 
But  as  you  are  young  you  must 

avoid  bad  company. 

In  great  cities  the    morals    are 
easily  corrupted. 

I  II  follow  your  advice- 
I  am  persuaded  that  your  fa- 
ther   'will  recommend  you  the 
same  thing. 


THE  VOCABULARY. 


VOUI-FZ-roiis    TCTkir  ?     Arec  moi,     with  me. 
will  you  come  ? 
Oil,     where.  Av(z-tous  cuvie  ?  ^'<jw  ji«tt» 

mind  ? 
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A*»%.r«tt8  vu?  kBife yottfttn  ? 
Quelque  chuM,    My  thing. 
fitiffis  imff  b»uti(|ur,  in  a  thap. 
Qui  me  plaiseat,  tuhieh pkate 

me, 
BeaDSoop,     math, 
D'acheter,     to  buy. 


l\j 


there  \ 


Les  nodes,    ftihiotisi 
Tmm%  les  joar:),     tverj  day. 

La  rariet^  pl*it,  varUty pleatet 

iti^Vi^  anure,  /  attottyeu. 
JkQTt  nduvelles  moAea,  to  new 

ftuhi»Ht. 
Gehi  est  absoliiaent,  //  it  Ob- 

ttlutely. 
Dans  te  ii^cle,     in  ^t  Ugt. 
Nous  TiTOOi,     wr  /iM. 
RMicule,     fiJiculimi. 
Si  on  ne  s'y  coaformott   pas, 

if  the  tiid  nM  conform   one's 

telfto  them. 
C'est  le  caprice,   it  it  cafrice. 

Le  m£me,     the  tame. 

AII008,     let  ut  go. 

Un  peu,     a  little. 

Dans  quelle  rue  ?  in  'what  ttreeii 


Ciif%  an  omrchmid  de  b«l,  t« 

tt  hotter' s. 
A  f otre  gofrt,    fa  ymr  likitu. 
Be  tott  be«ttl  bas,    vtfjfite 

ttockingt. 

Aanf,     nitvtte.  ^'■ 

Va  chapeau,    a  hat. 

Vae  irouriilh!  aiodo,     g  nmo 

fathion. 
Changeut,    change. 
N'en  sais  ptfs  fache,    am  no< 

torryfor  it. 
Ni  mui  nan  plus,     nor  I  net- 

tber. 
II  faitt  se  c«nfoi-ifl<!r,  <we  mutt 

clHjbrM  iurtiket. 

NiCOsaij*,     lieattary. 

Oft,     M  «^/A. 

On  se   rendrult,     one  would 

nttidetr  ane't  telf. 
II  est  Trai,     it  it  true. 
Psrceque,    becautt. 


Qui  les  invetite,      vAich 

ventt  them. 
Chanfies,     changet. 
Tout  de  suite,    immediately. 
Kioignee,    far  off. 
Est^elle  ?     it  it  ? 


tH' 


DIALOGUE   LIIL 


VOULEZ  -  Tous      Tenir 
arec  nioi  ? 
Oii  arcz>r«ng  envie  d'aller  ? 
J'ai   envic   d'aller   chez    un 

marcband  de  bas. 
Arez-Tous  tu  queiqne  chose 
k  Totre  goat .' 


ILL  you  come  with  me  ? 


Where  have  yau  a  mind  to  go  ? 
/  have  a  mind  to  go  to  a  hotier'i. 

Have  you  teen  any  thing  teyour 
liiing  ? 
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Oui,  j'ai  v\\  dang  nne  bou. 

tique  de  furt  heaus  b&f,  et 

quime  plai&ent  bea-jcuiip. 
J'ai  aussi  curie  d'achcter  un 

cfaapeaii. 
II  ^  a  une  nouvelle  mode. 
Les  modes  changent  tous  les 

jours. 
Je  u'en  suis  pas  f&che,  la  ra- 

riete   plait, 
Ni  moi  non  plus,  je  vous  aflure. 
11  faut  se  confotaier  aux  nou- 

velles  modes. 
Celaesl  absolument  necessaire 
dans  lesi^cleot^  nous  vivons, 
On  se  rendrpit  ridicnle,  (i  oa 

nes'y  conformoit  pas. 

II 7  a  des  modes  qui  lont  bien 

ridicules. 
II  est  Trai,  parceque  c'est  le 

caprice  qui  les  iarente. 
£t  c'est  le  indme  caprice  qui 

les  change. 
Ailoos  tout  de  suite,  la  bou>. 

tique  est  un  peu  ^loign^e. 
Dans  quelle  rut  csUelle  ? 
Dans  le  Strand. 


Tes ,  I  have  seen  in  a  shop  very 
fine    stockings,     and    which 

please  me  much 
I  have  Uketuise  a  mind  to   iuy 

a  hat. 
7 here  is  a  neiv  fashion  ■ 
Fashions  change  every  day, 

I  am  not  sorry  for    it,  variety 

pleases. 
Nor  I  neither^  I  assure  you . 
We  must   conform   ourselves  to 

neiu  fashions. 
It  is  absolutely  necessary  in  tin 

age  Vie  live  in 
One  would  render  one's  telf  rim 

dicuhus    if  one  did  not  eon- 

fwm  ones  self  to  them. 
There  »re  fashions  which  art 

very  ridiculous. 
It  it  true,  because  it  it  eeipriet 

which  invents  them- 
jind  it  is  the  tame  caprite  which 

changes  them. 
Lit  us  go  immediately ,  tie  ihep. 

is  a  little  way  off. 
In  what  street  is  it  ? 
In  the  Strand. 


THE   VOCABULARY. 


COM  BIEN  ?  how  much  ? 
Cits  bas,  these  stockings. 
Dix.huit     schuliii!i,     eighteen 
shillings. 
Que  ce  solt,     that  it  is. 
Con  side  rez,    consider. 
Pesans,     heavy. 
J'en  conTie!>8,   /  agree  to  it. 
La  coulenr,   the  colour. 


Vendez.rous  ?    do  you  sell  ? 
Je  les  vends,   J  sell  them, 
Ne  penscz.vouii  pas  ?     don't 

you  think  ? 
Trop  cher,     too  dear. 
Qu'iis  sunt,  that  they  are. 
Fort   b<!aux,      very  fine. 
Mais,  but 

Ne  me  plait  £as,  does  not  pleas* 

me. 
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En  Toici  d'autres,     here  are 

ethert, 
Ceux-ci,     then. 
Assez,     tntugh. 
Du  inline  (.rix,     of  the  same 

price. 
Eti,    for  them. 

Je  Tous  di  dit,  J  have  toldyou. 
Vi>ulez.v<,iis  ?   •will you  have  ? 
¥.»  verite,     indeed 
Je  iiesuifjis  pj-,  I  don  texoct 
To'is  it'8  marchaiiils,  all  shop 

keepers. 
Si  *   us  les  doancz,  if  you  sell 

them. 
A  liix-sept,    for  seventeen. 
Cette  fois.ci,     /Aij  time. 
J'esj.dra  done,    /  ,Iro^;  then. 
Vous  me  donnerez,  _yo«  //  give 

me- 
Une  autre  fois,    another  time 
Compter    lil-dcssus,      depend 

upon  it. 

M<iuii-,     even.  .     ,.- 

En,    for  it. 


Voiis  pouTez  choisir,  you  may 

choose. 
Mc  plaisent,    please  mt.''" 
II  son t  tous,     they  area!!. 
Je  vousdonnerai,     ///  givt 

you. 
Q  linze  chelins,^/«n  shillings. 
M  on  dernier  mi>t,mylast  word. 
Seize,     sixteen. 
Jonesauruis,     I  cannot.  '"  ' 
C'fSt  ce  que,     it  is  what. 
iJiseut,     say. 

Ale,     to  me.       '""'"  ' 

J'en  prendrai,     ///  take. 
Deux   pa  ires,     two  pairs 
Que,     that. 
Votre  pratique,   your  custom. 

Vous  pouvez,    you  may. 
Je  vous  procurerai,  I'll  pro- 
cure you- 
D'autrcii,     ethers. 
Tres.oblige,     much  ohliged. 


DIALOGUE  LIV. 


COMBIF.N  Tcndez-Tous 
ecu  bas  ? 
Je  ies  vends  dix.hiiitbchrlins. 
Ne    penscz.vous   pas  quo  ce 

soil  tiu|)  cher  ? 
Consid^ez  qu'il»  aont  pesai'S 

ot  fort  b>>au«. 
J'en  ciinvion'^,  niaii)  la   cuti. 

leur  ne  me  \t\A^  \<aM. 
En  voici  d'autrcjj,  vous  pou. 

vec  chui^ir. 
Ceu>>ci  nm    plaisent   asirz  ; 

corabieo  lei  vwdecrous  ? 


TJOW  much  do  you  sell  these 

stockings  for  ? 
I  sell  them  for  eighteen  shilling/. 
Don  t  you  think  that  it   is  lot 

dear  t 
Consider  that   they    are  heavy 

and  very  fine 
I  agree   to  it,    hut  the   colour. 

does  not  please  me 
Here  are  others  you  may  choose. 

These  please  me  enough  ;  ho<w 
much  do  you  sell  them  for  f 


1<W 


II  8ont  fo«l  dp  i)iiiii«  (uriiE, 
Je  Tous  en  doiincrai    q,uin.ze 

schejips. 
Je  vous  t>  dii   n>QP  dtr^tor 

not. 
En  TOuleE-Tous  leize  schelji^s? 

En  T.#rH4»  ie  oe  amifoM,  je  «e 

surfaii  pas. 
C'ett  ce  qua  diie/at  tons  les 

march^ncU. 
Si  vous  me  Jes  donnez  d  dis. 

sept  schelint,  j'en  prendrai 

catte  fois.ci  deux  paires. 
J'esp^re  done   que  *uus  me 

donnerra     ▼uti;e   pr«ti^e 

une  autre  fois. 
Vous  pouTiz  rompter  >i.<ies. 

sus,  je  TOUS  «•(!  prvcu^erjii 

inline  d'autres. 
Je  TOUS  eo  serai  tt^SnokUft^. 


III  give  you  Jifteen    tifilji^gt 

for  them. 
I  have  told  you  mg  Igff  luori. 

Will  you  have  tlxtetn  shiUlttgs 

J  ft;-  them  ? 
In/fUed  I  (,tmth  1 4t^'f  «*«<• 

//  is  what  edl  tttfiieeftrf  tay. 

If  yfi/i  sell  ^/u0  (9  V)f  for  se. 

venteen    shillings  ^     I'll  ifljte 
this  time  tv>.o  pttirs- 
I  hope  then  that  you'll  give  me 
yofur  qnto^t  .f^oth/w  timt. 

You  Mfjr  depend  uftim  it,  I II 
evef  procure  y/tu  of  here, 

I  shall  he  much  pbllfed  to  yfiV 
for  It. 


THE  VOCABULARY. 


N'ATfz.Tous  pas  bpsoin  i 
doMtypu  miaut  f 
It  me  faut,     /  tiianl. 
Nous  en  aTbn«,  tve  have  ifme. 
Tr^si.fiiis,     veryjint 
On  les  porte.  they  vtefur  them. 
£xtr^mpinent  t^raud^)      *>''• 

iremely  large. 
An^  tfetfs,    to  the  headt 
II  est  ridicule,    it  is  ridiculous. 
Un  grand  chapeaii  a  large  hat. 
Une  ppilte  t^te,  a  small  head. 
Pourtant,     to<fuever 
Tous  les  j«M«i     fvn/ 1^' 


D'autre  chose,  any  thing  else. 

Un  chapeau,     «  hfit. 
Qui  sqpt,     pmhuAsre- 
A  4a  Qiqdje,    jun  fafbigft, 
A  present,     navv- 
Opdi-rroK  pro|)or.tioMKr,4a« 

should  pr»port\o» 
Ajix  ptsropiior-, /ffj^/^x^/. 
De  voir,     <#  ^. 
Sttr,    n^. 

Une  grusse,     m  Ui^  sne. 
Cc  ji^is  I'oP  iwi(<  what  is  stti^. 
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En  Toici  un,  here  is  one. 

La  forme,  the  crown. 

Elle  me  serre  trap,  it  it  too 

tisht. 
De  la  muffle  qnalile,   of  the 

same  quality 
J'aime  celui.ci,  I  Hie  this. 
Le  vendez-vous?  doyuseN  it  ? 
Vn  pri»  fait,  a  settled  price. 
Do  la  retrousser,  to  each  it  up. 
Vous   pouTCZ    compter,   you 

may  depend. 
Dans  le  dernier  gmii,  in  the 

nicest  taste. 
Vous  TpnTcrrai  je  ?    shall  I 

tend  it  you  ? 
Mon  adr«9se,  my  direction. 
Da  me  I'envoyer,  to  send  k  It 

Pie. 
Je  n^y  maoquerai  pas,  /  shall 
not  fail. 


VoBS  coffivra  bien,  -will  Jif 

you  well 
Trop  petite,  too  small. 
Un  autre,  another.  - 

Vn  pcu,  a  little. 
Plus  largo,  larger. 
Coinbien,  hew  much. 
QiiiDze  chelins._^/ff«  shillings. 
Ayez  soin,  taie  care. 
Proprement,  neatly. 
Qu'il  fera,  that  it  will  It. 

GA,  where. 

Je  Tous  donnerai,    I II  give 

you. 
Ne  manqnez  pas,  do  not  fail. 
Dcmain    matin,      to-morrow 

morning. 
La-desiius,  upon  it. 


DIALOG UR    LV. 


N'AVEZ^VOUS  pas  be- 
soiti  d'autre  chose  ? 
II  faHt  uii  chapean. 
Nous  en  avons  qui  sont  tres. 

fins  &  ^  la  mode. 
On  les  porte  a  present  extrd. 

moment  grands. 
On  devroit  proportlonncr  les 

chapcaus  auc  t^tes  &  aux 

personnes. 
II  est  ridicule de  voir  u n  grand 

chapeau  sur  iinc  petite  t6(e, 

&  un  petit  chapean  sar  une 

grosse. 
C'est  pourtant  ce  que  I'on 

Toit  tons  les  jours  dans  les 

rues  de  Londrei. 

N. 


T^ON  T you  tvam  any  thing 

-*-*     else  ? 

I  want  a  hat. 

We  have  some  nvhich  are  very 
fine  and  in  fashion . 

'They  "wear  them  now  extreme- 
ly large. 

One  shoid.i  proportion  the  hats 
to  the  heads  and  to  the  per. 
sons- 

It  is  ridiculous  to  see  a  large  hat 
upon  a  small  head,  and  a 
small  hat  Upon  d  large  atie. 

It  is^  however  tuhat  is  seen 
every  day  in  the  streets  of 
London 
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En  Toici  ua  qui  tous  coiffcra 

bit  II. 
La  fuiiuc  eu  est  trop  petite^ 

ulle  mc  serrc  trop. 
£ii  vuici  un  autre  ile  la  mcme 

tjuali'e  ;   ia  foruiu  est  uu 

jitu  1  lius  large. 
J'^imc   ceiui.ci,  combien  le 

vcD(lcz.vous>  ? 
Quiiizu  iichcliiis,  c'cst  un  prix 

fait. 

AyQ'i  soiu  de  le  retrousser 
propicioeut. 

Vous  pouvci:  compttr  cju'il 
sera  ictruuste  dank  le  der- 
nier gout. 

OCi  TOUS  I'enircrrai.je  ? 

Jc  vous  donncrai  mon  adresse. 

JVu  maiiqutz  pas  dc  luo  I'cu. 
Tuycr  dcQiaiu  matiu. 

Jc  u'y  mauqueriii  pas,  vous 
jiuuvcz  cuuiptcr  la.dcssus. 


Here  is  vne  that  will  f.l  you 

•well. 
Thcicroiun  is  teo  small,   it  is 

too  tight. 
Here    is   another   of  the  same 

quality,  the  crown  is  a  little 

larger. 
I  like  this,  hoiu   much  do  you 

sell  it  fur  t 
Fifteen  shillings,  it  is  a  settled 

price. 
Take  tare  cock  it  up  neatly. 

Tou  may  depend  that  it  <will  be 
cocked  up  in  the  nicest  taste. 

Where  shall  J  send  it  to  you  ? 
I'll  give  you  my  direction. 
Don't  fail  to  setul  it  to  me  to- 

morro<w  morning. 
J  shall  not  fail,  you  may  depend 

upon  it. 


THE  VOCABULARY. 


OIV  s'.ppprcoit,   or.e  per. 
ceives. 
Lea  jours,  the  days. 
A  dimiiiuir,  tu  decrease. 
^^oub  suruus  biciitoi ,  --jje  shall 

sonn  le. 
Des  beaux  jours,  uf  the  fine  days. 
(juciqucfoik,  sometimes. 
Kt)  autcciiic,  in  autumn. 
Au  |iiiute(ii|j!>,  in  the  spring. 
Jcue  stiai  [as,  I  shall  not  be. 
Daiiii  cc  pa\b.ci,  in  this  cc/un* 

try. 
Oii,  nubert' 

Mon  p6re,  my  father. 


Que,  that,  ^ 

Commenceat,  begin. 
C'l'st  signe,  it  is  a  sign. 
A  ia  iiu,  at  the  end. 

Pas  tou  jours,  not  akuays, 
J^'cie,  the  summer. 
I^'hiTor,  the  winter. 
Ji  iiciii'en  suuLie]as,  I  don't 

cart  fur  it. 
L'lu>ui  pi'oclialn,  next  winter. 

Irez-vous  done  ?   ivill you  go 

then  ? 
Va,  goes. 


-f;fgw?5cp?^r«  ?.T  -^■^^,<- 


Au  Slid  de  ]a  Franc*,  to  the 

south  of  France. 
Uti  des  naeiili    >■•  cimats.  one 
of  the  Best  climates. 
Mais,  hut. 
J'ai  pane,  I  spoke. 

Qui,  tuho. 

lis  (jisent  tons,  they  all  say. 
La  plAjjai't  dcs  A'liflois,  most 
Englishmen. 
De  passer  par,  to  go  through. 
Deux  belles  proTinces,    two 

fine  provinces , 
On  vit,  people  live 
Hon  marche,  cheap. 

Jfl  crois,  /  Mieve. 

Des  belies  peiuturfs,   of  fine 

pieturet 
Vous  apprendre*,  jo«'///Mr«, 
Quelques  principes,  somepHn- 

tiples. 
Je  n'al  jamais  cu ,  /  never  had. 
En  partlculier.  ^Wiifli'*^. 
Je  la  comprcnd.>,  /  understand 

it. 
N'est  pas  difficile,  is  not  Jif. 

fuull. 
Q II and,  when. 

Passableniciit   bicn,   tolerably 
well. 


Je  I'accompagnerai,  Iliac 
company  him. 

Y,  there. 

Avcz-vons  jamais  ere  '  have 
you  ever  been  ? 

A  plusicurs  personn  's,  to  se. 
veral  persons. 

Ont  e'^,  have  been. 

La  m^me  chose,  the  same  thing. 

Qui  voyagent,  who  travel 

Ne  manqiiont  pa',  do  not  fail. 

Ce  sonf,  they  are. 

Dont  l'air,y/jf  air  of  which. 

P      '   f9.\<f,pure andiuholesome. 

Extrl-.-nemtiif,  extremely 

N'allez-voijs  pas  ?  don't  you 
go.  ? 

h^ 'pzy'',  the  conn' ry. 

Sc»\ptUTeB^  sculptures.       "' 

LTtalien,  the  Italian  language. 
Cette  langue,  that  tongue. 

Je  m'y  suis  appliqn6,   /  ap. 

plied  myself  to  it. 
Un  pen,  a  little. 

Sur-tout,  particularly.     '' ' 

Gn  sait,  one  knotvs.  ' 

L'lin  &  Tautro,  hclh. 


ON  s'appcr^oit    que   les 
jouru  coiiiincncent  :l 
dimiiiuer. 
C'est  siine  que   nous  serons 
bien(6t  si  U  fin  des  beaux 
jours. 


DIALO(JUE  LVL       -  •         >    '  " 

f^NE  perceives  that  the  days 
^-^      Icgin  t»  decrease. 

It  is  a  sign  that  we  shall  soon 
be  at  the  endof  the  fine  days. 


-V^JZ'  '''  J  "^VW^M'^Jil'V -e"  'WlS'/^fl-^' 


Pa«  toujour;,  nous  avonsqiiel- 

quefois  Pete  ch  automne, 

&  I'hiver  au  printemps. 
Je  nc  tn'eii  »ouci«i  {lati,  je  nc 

eurai   pas  dans  cc  pays.ci 

rbirer  pruchau). 
Oil  irez-Tous  done  ? 
Mull  pere  va  au  sod  tie  la 

Frauce,  &  je  raccompagiie- 

rai. 
Cost  uii  (lus  meilleurs  climatji 

do  I'Europe. 
Y  avez-Tous  jamais  eie  ? 
Mon,  mats  j'ai   paHe  i.  plu^ 

sieurs  pcrsonnps  qui  y  ant 

ete  ;    ils    ^iscut    toua    la 

m^me  chose. 
La  pl&part  dcs  Anglois  qni 

foyageiit,  nc  tnanqiient  |jas 

de  passer  par  U  Proveuce 

&  le  LaDj(ue<loe. 
Ce  soni  deux  ho(\es  proTiiKes, 

doall'air  est  pur  &  sain. 

On  y  vU  eiltritnMment  k  bon 

marrhfi 
N'allez.Tous  pas  en  ttalie  ? 
J«  cruis  que  n«us  irous. 
C'ext  le  pays  dcs  bcMes  pels. 

tui'us  &  dus  kelles  acul^K 

tures. 
Vous  apprendrca  1'ttaUcn, 
Atcz-vous  quelqucs  prineipes 

de.  ccttu  languo  ? 
Jo  n'ai  jamais  cii  de  maitrc, 

mais  je  lu'y  suis  app1il|ii)t 

cu  partirulicr,  &  je  la  com- 
.  prends  rni  pua> 
L,'Italiim   n'ost   pas  diflicfl*, 

sur>tout  quand  un    salt  lu 

Latin  &  ie  Fraui^un. 
Je  salt  passablvuKut  buta  I'lin 


Nol  ahuays,  we  lomttimts  have 
the  summer  in  autumn,  an  J 
the  •winter  in  the  spring. 

I  don't  care  aiout  it  ;  1  shall 
not  be  in  this  country  netet 
•winter. 

Where  will  you  go  then  ? 

My  father  goes  to  tlie  south  of 
France,  and  I'll  accompany 
him. 

it  is  one  of  the  test  climates  in 
Europe. 

Ha-ve  you  ever  been  there  ? 

No,  but  I  have  speien  to  several 
persons  ivhe  have  been  there  i 
they  all  say  tie  tame  thing* 

Most  Englishmen,  who  tr»vel\ 
fail  not  to  go  through  Pri» 
vence  and  Languedoc, 

7hey  are  tiuo  Jkte  proviiicti^^ 

the  air  of  'which  is  pure  and 

KOholes^tHe. 
People     live    there     extremity 

(hmp. 
Don  t  you  go  to  Italy  ? 
I  Relieve  that  toe  thaU go. 
It  is  the  country  of  fine  picture* 

and  fine  sculptures. 

Tttt'Uitarn  the  Italian  language. 

Nave  you  some  principles  of  that 
tongue  ? 

I  never  had  a  master,  but  I 
hthte  •afplied  myself  to  it  pri. 
vately,  and  I  understand  it 
ttDtitt 

The  ftnlian  ■fiitgvap;  is  not  dif- 
ficult particularly  itvhen  ttie 
tttt/<ws  Lutin  *!</  French. 

I  hnto  i*th  tvfembfy  tPtfl. 
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I  8  <■■■.»»■. 


N'APPRF.NFZ  Tous  pas? 
don't  you  learn  ? 
P.is  encore,     not  yet. 
Jc  I'apprendrai,  /  //  learn  it. 
Un  art  fort  amusa't,    a  -aery 
amusing  an'. 

A  dc  jeunos  Messieurs, ^oHn_5- 
gentlemen. 
Voire  scear,    your  sister. 
F)rt  bion,     very  well. 
Uo  pay  sage,     a  landscape. 

Oo  pent  dire,     one  may  say. 
Bcaucoup    de   gi'iV      a  great 
deal  of  taste. 


Je  crois,       /  believe. 
Vtfuicz  Tous  voir,     nvill  you 

see. 
kfc  p'aisir,  "with  pleasure 
Je  serai  bien  aise,    /  sliall  be 

glad. 
Jc  rais,     I  am  going. 
En  Toici,     here  are. 

Que  j'ji  choisis,  which  I  have 
chosen. 
En  Tcrile,     indeed. 
Q:ioi,      what. 


Un  talent  particulisr,  a  par- 
ticular taUnt. 
Jo  Tons  conseillc.  J  advise  you 
Un  amuHMnent,aflrt»i«.srw.-K/. 


Le  dcssin,  drawing. 

Mais,  but. 

Ij'annec  proc'^sinp,  nexlyedr^ 

11  convieiit,     it  becomes.  . 

Tri  s.bipn,   very  'well. 

A  do  jcuncs   D^moisrlle?. 

young  Ladies. 
Desslnp,     draws. 
J'ai   vii,   /  have  seen. 
Qu'elie  a  destine,   iwhich  she 
has  drawn. 

Comhien  de  (emps,  how  l»ng. 
A.t.cUe  appris  I  has  she 
learned. 
Dein  int,  two  years. 
Quelqut'S.uns  de  mw  dcisifls, 
some  of  my  drawings. 

Vos  coups  d'essai,  your  first 

attempt.'. 

Les  aller    cherclicr,    to  fetch 

them. 

Trois  on  qiiatrc,  three  or  four. 

D'eutre  les  autres,y>-5»j  amon^ 

the  others. 

Vous  meturprcncz,  yvi  sw. 

prise  me. 

Vons  n'afi?!?  jamais  airiris. 

you  have  never  learned. 


Pour,  for. 

Do  l«  (iuivrc,    to  follow  ii. 

Qui  mo  plait,  which  please; 

Xfl.  •' 


A'  i. 


p;.V,..^,T| 


m 


Hesacoupf 
Qu«    TOUS 


much. 

excellerez,    ibat 
you  'Jleetfet. 


II  paroif,     it  appears. 
Naturellenient,    naturally. 
JDe&'iiiateur,     a  draiver. 


DIALOGUE  LVH. 


N'AFPRENEZ-T««»pM 
iw  iJcBsin  f 
Pas  eiiRnrc,  *ims  jc  l'appr«n> 

drai  I'annee  prochaine. 
C'est  uii  art  fort  amnsant,  il 

convitnt  k  de  jetines  Mes. 

aicun,  et  4  de  jeunes  De. 

moiscDcs. 
Votre  sccurdeasiaeYort  foieo. 
J'ai  Tu  un  pkyrage   qu'eUs 

a  Aessine, 
Oa^  peut  dire  qu'elle  a  beaa- 

eoup  dc^o&t. 
Gombien  de   teirrpt   a>(.cd]e 

apprie  ? 
Je  crois  cpi'elle  »  appri*  deux 

ans. 
Voales.Tous  To'rr  quelqucs- 

UDS  de  mes  dessins  ? 
Arcc  filaisii, j«  serai  bicn  ai«e 

de  roir  vos  coups  d'essai. 
J«  vaM  lea  alkr  cherchor. 
b'n  void  trois  ou  quatru  quo 

j'ai  choisis  d'cntrc  lei  an. 

tres. 
Ea  v«rit«,  vous  me  surprencz; 

«iut>i  !  vows  n'avez  jamais 

ai>]iTis  ! 
Nnn,  jo  vous  assure. 
Vuu«  urcji  ua  talent  par(icu- 

licr  pour  Icdessin. 
.Te  T«us  conscilic  de  Ic  suivre. 
C'cst  uu  amusoment   qui  me 

plait  boaiicoup. 
U  paroit  que  tou«  excolicrfz. 
VoBS  *tc8  natuK'lUmuit  dcs- 
sinalcur. 


T\ON  't  you  harir  dntmmg  ? 

Not  yet,  ivt  I  7/  leurn  it  titKt 

year. 
It  is  a  very  amusing  art,  it  be. 

nmts  young  -Gtittltmrn  wnd 

yving  Ladies. 

Tour  sirte,'  di-atvs  very  v.<eH. 
J  ha^  seen  «  kindten^e  vuhich 

she  has  drawn. 
Oite  may  say  she  has  A    p'Mt 

deal  of  tastt. 
How  long  has  she    learned  ? 

/  believe  that  she   has   learned 

two  years. 
Will  you  see  some  of  my  draiu- 

ings  ? 
With  pleattire.,  I  shaU  be  glui 

to  see  your  first  attempts. 
I  em  going  to  fetch  them. 
Here  are  tkret  or  four  w/jich  I 

lave  chosen  frvm  among  the 

ethers ■ 
Indeed,  ynn  surprint  me  ;  whtH  I 

have  you  never  learned  ! 

No,  I  assure  you. 

Tou   have  a  particular  talent 

for  drawing. 
I  ait  vise  you  to  follow  it . 
It  is  an   tamruemenl  that  pleases 

nte  rmich. 
]l  lipfiears  that  yon  '//  txtei. 
Vou  are  naturally  a  drawer. 
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QtJ>E&T  dercBii  ?  Avim*  Tdtn;  frere,    jtut4rilitr. 
becomt  of  ? 

II  demeure,     be  lives.  Chez  un  orf^vrc,  «/  a  gold. 

tmilht. 

N'a.t-il  pas  encore  fiai  ?  has  Bon  appreotissage,  th  ti^rcm- 

ie  net  yit  tervttl  f  iiceship. 

Encore  im  an,  the  year  imrt. 

A  re^er,    nutty.  Cb^fe  ran  OMtttre,   at  iufiuu. 

t&'e. 

Jc  croyois,     Ithott^,  Qu'il  jr  sToit  Voit  aiis,  /ia/ 

iir  «w>/  «jfBj  jiwrf . 

Qu'il  aroit  comn«n<-^,  ^Afr  II  ti'y  a  que,     <f  it  but. 

he  ^rgmt. 

Sti[  aiH,    ti«  jtan.  J'*i  trwit^,     J  founi. 

IjC  temps,      /^  /»»!<.  Fort  long,     *rry  fonjf. 

Qu'a.t.il«flTiedefaire?«>^M  Quattd  ilaura  fini.    «/)^m  i«' 
hat  ht  a  mindtt  ■d»  ?  hat  ,Jimthed. 

Mon  p^e,  my  father.  L'eoTerra,     ««fj(7  tend  him. 

Pour  8cperfcctiofln«r,  ftjWr.  Ud  autre  avantage.  another 
feet  hmse^.  odvantay^, 

II  approodra,  ht  wiiHrtfrH.  Le  Francois,  the  French  hm, 

N«  I'a.t-il  pas  tppris  r  hio  AupHrairani,    it/tn. 

he  not  /earned  it  ? 

II  I'a  oublie,  he  hat  forgot  it  Enlieroment,  ent'ttify. 
Je  Dttm'ca *t««fl<i  pas.  Idaiti    "  «»'•  peut-^tr.-  \)a%  wi.  keiilt 
wonder  at  it.  perhaps  Hti  re'tti, 

9e  litrci  Franf  ob,     I^Vench     B«T«"Hue,    tnut. 

ioett. 
II  a  quhrt,    *»  fun  hft.  Nofi.wul«»mt,    hvi  niU. 

II  n'a  pas  m6aie,  kt  did  not     P'*'''e  Francois,  'tfeajt  fi^eHeb. 

even. 
Ortlinalrement,    eommonlf.         •■'6  cis,    tie  cite. 
Qiiand,     tvhen.  ©aaqiirtt^,     dnehatkfl. 

On  neglige,  one  negfecii  t^oomie,     ax. 

On  ne  Ic  sail  pas,  one  (/^M  »»9/    «t<»iitBmoat  Mjh,   petjfi'ctfy 
ihowtt,  v/Al. 
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On  a  peur,     one  is  afraid. 
De  faire  des  (•luiu!',  of  making 
ilunders. 

C'est  la  raison,  it  it  the  reason. 

Ce  que  I'on  •   ap|iri<i,  vihat 

one  has  learned. 


On  ne  devroit  pas,  one  should 

not. 
Avoir  pcur,    be  afraid. 
On  oublic,     one  forgets. 
Dans  Ics  6co!es,     in  schtoU. 


DIALOGUE   LVIIT. 


QU'EST  dpyenu    Mon- 
siear  voire  frsre  ? 
II  ddiumire  die/  un  nrfevre. 
JN'a.t-il  pas  fucore  fini   son 

appreiitissaj^c  f 
II  a   encore  un   an  a  rester 

chez  SOD  maitre. 
Jecroyois  qu'il  y  avoit  hnit 

ans  qu'il    avoit  commenie 

son  apprrntissagc. 
Non,  il  n'y  a  que  six  ans. 
J'ai  truuve  le  (cmps  fort  lone;. 
Qu>a>t.ilenviedefairc,qiiand 

il  aura  fiiii  son  ti'ni|;S  ? 
Mon  I  dre  I't-nvcrra  si   Paris 

pour  86  pcrfccliooner. 
II  y  a  un  autrt-avan  rg",  c'est 
qu'il  ai>prendra  Ir  Frau^ .-lii. 
Nc  I'a.t.il  pas  appris  aupa. 

ravant  ? 
Qui,  mais  il  I'a  cntiSrcment 

oubi  e. 
Je  ne  m'en  etonne  pa",  il  n'« 

ppu<.(^'re  I'SH  Ui  di"   li»rf» 

F.ia''(<i,i',  depuis    qu'il    a 

quit  e  "eroie. 
Non.seulcimnt  i!  n'a    pas  lu 

dc  titro.s   Fiaii<;i;is,  il    ii'a 

pas  m^me  pai  e  Frai'^iiix. 
Cost  nrdlnairtmi-nt   U-    cas  ; 

q((ati(l  on  a  qiiitie  I'erolr, 

on  i.6g!igudf  parlvr  Fia>- 

foia. 


TX^  HAT  "i  become  of  your 

'^       brother  ? 

He  lives  at  a  goldsmith's. 

Has  he  not  yet  served  his  ap- 
prenticeship ? 

He  has  one  year  more  to  serve 
at  his  master  s 

I  thought  it  'was  eight  years 
since  he  began  his  apprentice- 
ship 

No    it  is  but  six  years. 

I  found  the  time  very  lor.g. 

What  has  he  a  mind  to  do  luhen 
he  has  finished  his  time  ? 

My  father  "will  send  him  to 
Paris  to  perfect  himself 

Another  advantage  is  that   he 

<will  learn  the  French  language. 

Has  he  not  learned  it  before  ? 

Tes,  but  he  has  entirely  f»rg»t  it. 

I  don't  wonder  at  it  he  has 
perhaps  not  read  French  books 
since  he  left  the  school. 

Not  only  he  did  not  read  French 
books  ^  he  did  not  even  speak 
French 

It  is  tcmmonly  the  ease  tvhtn 
one  his  left  school  one  neg' 
luts  to  speak  French, 


I4S 


Comme  on  ne  Ic  sait  pai  par. 
faitcment  bien,  on  u  peur 
de  fairc  dcr  fautes. 

On  BO  derroit  pas  avcir  peur; 
c'estlaraisonpour  laqtieHe 
«ii  oublie  cequel'on  a  ap> 
pris  dans  les  ecoles. 


As  one  does  nel  inow  it  fitr- 
feetly  well,  one  is  afraid  rf 
maiing  blunders. 

One  should  not  it  afraid  ;  it  it 
the  reason  that  one  forgets 
•what  one  hat  learned  in 
schools. 
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UAND,     lohen. 


A  apprendre,     to  learn. 

Ju  duis  commeacer,    I  am  f« 

begin. 
Apr^s,    after. 

Combien  de  tempi,  iow  long. 
Je  u'y  resterai  pas,    I  shan't 

stay. 
Aussitdt  que,  at  sten  at. 
J'irai  au  \ogi»,  I  shall  go  tomt. 

Apr^s  cola,     qfter  that,. 
Une  bonuc  placo,  a  gkodflaee. 
Une  tr^.boane,  a  very  good 

one. 
Quelle  sorte  du    place,  tvhat 
tort  of  m  place- 
Je  dots  6tre,     I  am  to  bt. 
Au  terrice^     m  the  service. 

Allez-Tous  ?  do  you  go  f 
Que  c'etuit,     thnt  it  wot. 

Do*  ludei  O'rientaU'i,    !h  the 
Cast  Indict. 

Vout  a  ptocure,  has  procu. 
red  ^ou. 
D '  aroir  eu,     to  have  had. 


Commencerez-TOts,  viHyou 

iegin  ? 

Les  cdmptes  des  marchands, 

merchants''  atcompts, 

Les  vawnces,     the  hclidt^t. 
Resteree.TOUS  ?  willyou  stay  ? 
Uq  an  de  plus,  a  year  longer. 

Je  saurai,    /  shall  inow. 
Que  )fetez>Vouii  i     what  viHl 
you  d»  t 

Prilte  poxnt^oxii.readjf  for  you 
M '  a  ete   promiM:,    hat  b^ 
^omiied-tt  m, 
■  ) 
Est-ce  ?  it  it  f 
Commii,     y>  ekri. 
Oe  la  Compagnic  des  IndWV 
^the  kast-Indit  GonMtny. 
J'ai  on  I  dirt',     I  have  heard. 
Une  de*  inei!leiirt'!>  places, 

one  of  the  best  fletett  i 
Aussi,     Mewite. 

Qui  est.cc  qui,  who. 

Vous  Cie»  heuruus,    ion  eiH 

■hciy. 

Une  si  ptiissantp  recomman. 

dation,  topowerfula  recom- 

tnendation. 
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CfS  places,      those  places. 
Fortiechurchee  ,  much  sought 
after. 

Vous  ne  pouvez'pa'''^'*'iqiier, 
j/eu  cannot  fail. 


L'ami   intlmc,        the  intimate 

fr.cnd 
Vtf  mon  •'L'Tt',      of  my  Jtither. 
De  T0U8   cniichij,    to  en-ich 

yourself. 


DIALOGUE  LIX. 


QUAND   commpnccrcz. 
vous  k   approndrc  Jcs 

cumptes  des  marchands  ? 
Je  dois  coinmcnccr  apr^s  les 

vacances. 
Cotnbien  tie  temps  resterex. 

Tons  k  I'lBcolo  ? 
Je  n'y  resterai  pai  plus  d'un 

Bn  ;  ausiit6t  que  je  laurai 

Jrg  cnmptes  des  inarchaDdri, 

j'irai  aa  logls. 
Que  ferez.Tous  aprjs  tela  ? 
Arrz.TOUs  une  bonna  place 

pr6te  pour  toiis  ? 
On  mVn  a  proDiis  une  tres« 

bonne. 
Quelle  sorte  de  place  est.ce  ? 
Je  doia  ^trc  Cemmis  au  ser. 

vicfl  de  la  Compagnie  des 

Indes. 
Allez-Toiis  k  Madras  ? 
J'ai  ou'i  dire  que  c'etoit  une 

dps  tncilleures    places  des 

Indes  Oricntales. 
Je  I'ai  ou'i  dire  aussi. 
Qui  rsUce  qui  tous  a  procu. 

re  cette  place  ? 
C'fst  Monsieur  A  quiestDi- 

rectpur  de  la  Cumpagnie. 
Vous  AtrsheureuY  d'avoireu 

une  si    puii.sante  rvcom> 

oiandation. 


J^W/" HEN  will  yeu  Begin  ta 
learn  merchants  accompts: 

I  am  to  begin  after  the  holidays. 

Honu  hng  will  you  slay  at  school^ ' 

/  shall  n*t  stay  a  year  hngir;  as 
soon  as  I  know  merchants'' 
accompts,  J  shall  go  home. 

What  will  you  do  after  that  ? 
Have  you  a  good  place   ready 

for  you  f 
A  very  good  one  has  letn prem- 
ised me. 
What  sort  tf  a  place  is  it  ? 
I  am  to  le  a  Clerk  in  the  sir- 
vice  of  the  East  India  Company. 

Do  you  go  to  Madras  ? 

I  have  heard  that   it   "was   one 

of  the  best  places  in  the  East 

Indies. 
I  have  heard  it  likewise 
Who  has  procured  you  this  place? 

It  is  Mr  A   who  is  a  Direct- 
or of  the   Company 
Tou  are  lucky  to    have    had  so 
powerful  a  recommendation. 
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Ces  places  sout  fort  recher-  Those  plases  an  much   sought 

chees.  ofi'''. 

11  est   I'anai  intime  de   mon  He  Is  the  intimate  friend  of  my 

I',  ere.  father. 

Vuus  ue  pouvcz  pas  manquer  Tou  canneit  fail  to  enrich  ytur. 

du  vou«  curiciiir.  self.                    ■    ;;   •./■;. 


THE  VOCABULARY. 

QII\ND  partez-vous  ?        Pour  les  Indes   OricntaU's  ? 
When  do  you  set  out  i  for  the  East  Indies. 

Au    coiumeucemeiit,    at    the     A  ia  fin,  at  the  end. 

beginning. 
C'est,  it  is.  Un  long  voyage,  a  long  voy. 

age. 
Mais,  but. 

Que  ne  fait-on   pas  ?     luhat 
Pour  gagner  de  I'argent,   to  does  not  one  do  ? 

get  money.     J'y  vais,  J  am, going  thither. 
Plut6t,  rather. 

Par  obeissaacc,  in  obedience. 
A  mon  p^rs,  to  my  father.  Que  par   aucuiiu  vut,    than 

D'iDteret|  of  interest.  any  vieiv. 

TaimstohoiUiMi,/ had  rather.     Rcster  en  Aiijjlct'rrt',  stay  in 

England. 
Et  moi  aussi,  and  I  ltke<u)ise.      Je  vous  assure.  I  assure  you. 
VovLi  auriez  pu  t!'>uver,  you     Abeinent,  easily, 
could  have  found. 

Uae  bonne    place,    a    good 
place. 
Chez    un    Xeirocirnt,   */    a     Ccla  est  vrai,  that's  true. 

Mer.har.t's. 
Comtne,  as.  Je  vous  ai  dit,  /  told yiu. 

J'obois,  I  obey.  A  la  foioiue,  the  wilt. 

N'av.  z-vous  pas  icjiiescnte  ? 
Lui,   to  him  have  you  not  represented  'f 

Vos  raisuiii  ,your  reasons- 
Hi  j'«w  avois  1<!  clic'v    hid  I    Jo  nc  quillcrois  pa.i,  /would 
my  citicj,  not  quit. 
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QuiMUl  TOiis  Krcz,  vien  you 

ture. 
De  r argent,  mtney. 
Yos  amis,  your  friends . 
Je  regrettOT ai,  /  shall  regret. 
D'etre  prive,  being  deprived. 

Restercz>Tons  ?  shall  you  stay? 

C'est  ce  que  je  ne  sais  pas,  it 

is  what  I  don't  knoiu. 

Je  T0US  8oubaite,  /  tvish  you, 

Sur.iout,  particularly. 


rres>obIige,  imuh  ohliged. 


Occupe  k  gagncr,  busy  in  get- 
ting. 
Vous  oiiblierez,  ytu'll forget. 
SArement,  surely  ,^ 

Souvrnt,  often. 
De  leur  cowpagnie,  of  their 

c  mpany. 
Long.temps,  long. 
Au  moins,  at  least. 
Cinq  uu  six  aus,  Jive  or  six 

years, 

Beaucoup  de  bonheur,   much 

happiness , 

Use    bonne     eante,     good 
health. 


DIALOG  LE   LX. 


QUAN©  partez-Tou«  pour 
les  Indes  Orien tales  ? 
Au   commeoccmont  ou  a  la 

fin  de  Mars. 
C'est  BD  long  Toyage  ;  mais 

que  ne  fait-on  pas   pour 

^aen«r  Ae.  I'argent  f 
J'y  rais  plutot  par  obeis?ance 

k  mon  pere  qi»e  par  aucune 

Tuc  d'inter^t. 
J'ainiorois   B>i«ux   restcr  en 

Angietcrrc. 
Et  moi  aus»i,  jo  ▼««»  acMire. 
Voiis    auiiee    p«   facilement 

troiiver  line,  bonne  p<ace  a 

Londrcs  chez  un  N^gociairit. 
Cela  est  vrai  ;  mais,  comme 

jf.  Tons  ai  dit,  j'obeis  k  la 

Tolontc  de  mon  pere. 
Nc  Ini  avfz-vous  pat  rcpre- 

»cnte  T08  raisons  ? 


'KW/'HEN  do  you  set  out  for 
^^       the  E,jst  Indies  ? 
At  the  beginning  or  the  end  of 

March. 
It  is  a  long  voyage  ;   but  what 
does  not  one  do  to  get  money  ? 

I  am  going  thither  rather  in 
obedience  ta  my  father  ihait 
with  any  •vietu  of  interest. 

I  had  rather  slay  in  England. 

And  I  Ukeivise ,  /  assure  you . 
Tou  could  easily  have  found  a 

good  place  in  London  at  a 

Merchant's. 
Thats   true  ;    but,    as   I  told 

you,   I  obey  the  -will  of  my. 

faiher. 
Have  you  not  represented  your 

reasons  to  him  ? 


#1 


i'ij-^'tTlJ'.C'  *  -b. 


Oaii  ic,  si  j'en  aTott  1e  choix, 

je  ne  quitterois  pai  I'An. 

gleterre. 
Quand  toiii  ssrrx  auti  Indos, 
occupe  a  ga)>ner  de  I'argent, 

Tous  OHblierez  tos  amii. 
Nad  sAiement,  je  regretterai 

sourentd'^tre  pm^  de  leur 

compagnie. 
Restem  .  tods     long-temps 

aux  Indes  ? 
C'est  ce  que  je  ae  sais  pai ; 

mais  j'y  resterai  au  moins 

cinq  ou  six  ans. 
Je  rona   squhaite   beaucoup 

de   bonheur,   et    sur-tout 

une  bonne  sant^. 
Jt  TOHS  ea   suii  trds-oblig^. 


Tet,  and  had  I  my  choice  ^  I 
wvtdd  not  quit  England, 

When  you  are  in  the  Eatt./n, 
diet,  busy  in  getting  money ^ 
you'll  forget  your  friends. 

No  turely,  I  shall  often  regret 
being  deprived  of  their  com- 
pany. 

Shall  you  stay  long  in  iht  Indies? 

It  is  what' I  don't  inow,  but  I 
shall  stay  at  least  Jive  or  six 
years. 

I  luiih  you  much  happiness,  i^ 
particularly  good  health. 

I  am  much  obliged  to  you  for  k. 


THE  VOCABULARY. 


IL  Be  faut  un  ha.h\t,  I  want 
mtoat. 

De  tontei  sortfs  de  conleurs, 

of  edl  sorts  of  colours. 
II  est  dilKcile,     it  is  difficult, 
Dans,     in. 

J'aime    asscz,     /  lite    well 

enough. 
Ce  bleu-c6leste,  this  sly  blut. 


BientAt,     toon 

Frrf   k   la    iiiude,      much  in 

fashion 
Vous  coiiricndra,  will  suit  you 


O. 


Montrez.moi,     show  me. 

VfiH&chimtWonf  yourpattemt. 
Du  pliis  fin  drap,  of  the  finest 

cloth. 
D«  choifiir,     to  choote. 
Une  atissi  xrancle  ?ariete,  m- 

great  a  variety. 


Mais,     but. 

Cefte  conlpur  passe,  that  ea- 

lour  fades. 
C'tsi,     it  is.      ' 
Je  TOUS  assure,  I  assure  you. 

Fort  bien,     very  well. 


>wW 


Trop  lonf ,     <oo  long. 

Qu&<twgeMii«,-iiMiJfcj<<.-w. 
Pas  ni^me,     net  even. 

Samedi  procliain,  tUKt  Satur- 
day. 


WOmK^^ 


tilfym 


Jepcnsp,     I  thinL  ■  i'ii<:^ ;  ■ 


metuiire. 

Ke  voutezjiMus  ipm  i    nuill 

ymmtt  9 
^hH  tas,     lemm-y»vtu. 
Si  bas,    aigm. 

Am  plm  Urd,     at  kteti. 


mfihoavt  »LM. 


IL  me  faut  «n  habk,  nan. 
t>CT  mni  v«s4ctMMitiUe«B. 
•J^  aMfciout«s  wttu^deoMi- 

li^rs,  et  du  plu«  fin  4rap. 
II  est  difficile  4e  cMsir^i 

me  awM'^tMwie  *ari«<4. 
J'aineassez  ce-blou-MMiaiite, 

mais   cette  couleur  jisuse 

bienlot. 
Cent  une  coul«UR<pi  et*/art 

i  In  mod*. 
Je  Tous  assure  qH'no-  habit  de 

cette  couleur   toui  cam- 

^kadfa'fort  biin. 
Qnelle  sorte  de  boutoni  Te«> 

Ica.f  one  I         .'.   q  ?,    • 


fU^ent  a  coat,  them  me  jAr 
patterns. 

a  variety. 
I  lite  this  sky  Hue  well  enough, 
■ihit'tlllff"tolourammJmJlt. 

Jriifeakmr  ^nUtkukmeb  'in 

fasfiion. 
I  assure  y»u  that  a  coat  of  this 

ctlour  vtill  iftit>gott  «Ay  «Mtf. 

'U%at  sort  of  iuttsnt  ■mHijyon 


J«pcnK|Mi4MiMMt«p»4iM-  4^  tbmk  lim  HJttm  hitmmmi 

gent  couvieiUMHfe  »'.  satte  this  colour.  \:'-';t^..  (.v,^,.". 

A  niiim<q)Hk'«ani  wm^pmtfi.  &Umtijm  fnefmgltl4,iHttmM 

riez  dua  boutou»4(^«r>. 

Qu'ea  poMnk'TiMft'S  j«  ■*«•  ^bat  do  you  thmi^  of,ki?r  iJi 

wppniiinwi  i— f  tfoAt.  M^iw  itn^ymtn  tmtft, 

J«  pCQite  (|M!ilHHih«*tAmii4!or  /  /i&>rj(  //^<it  go/d  buttons  are 

tant  plu6  a  la  mode.  «4ti»tikjCuAmk. 

Voug3i-iHi(j«M4uwnlMlMHir  rou'IllfmUtmt^fJd  iitUmmimitk 

tons  d'or. 

PreaeKmaine«ure,inaUsouve-  Take  my  measure,  but>  turmn- 

mm^mvmiffit^ammmmtk  pM  for  /^<i4'  i(  witt  not  leasie  tit 

avoir  iiii  haUitilnifi  Iwig.  foa/  /«o  /en;. 

Ne  ToulvzfOUB  pat  qu'il  des-  HOtifym^m^litat  kgmt  lanun 

««idhplua  tta»9iB»l«tg«i  rfaam  ftiiria  tkt  isw.  i 

noux  ? 

Won,  ihwiAt  gib— >  A'o,  na(ir«wiii40 /aw- 

^«a  paHM».««t«. <|u/ii  aom  ^'^">  </o  you  tjtuiiitit  iA  viU 

tM.it  i  be  made  ? 

Vous  I'anrez,  an  plus  terd)  Xmll  ktmit^  ^:l0t$i^tnKi 

Samedi  prochain.  Saturday. 


TIB?  rOCABULARY. 


J'AI  besQta  dc,     /  want.     Une  parre  de  »ouliers,  a  fair 
of  shoes. 
Asseyea-Tous,  sit  down.  Je  »ou»  em  essayerai,  I'll  try 

youtsvm  on. 
Ceux.ci,     these, 
Nc  me  coaTieiiueut  pas,  don't     Du  t«at,     at  all. 

Trop  etroits,     /•»na(Rr«w> 
VoMcomRwIroiiit,,    «w[^;/a    Mimx^    kittr- 
you, 

N'est  pas  ass«a  tewKt,.     hnat     ^^u'cuaiftiiLvib,  fhtmitntiine. 

high  enough, 

Dmukom  buatifMv  in  my  s*ojk 
Qui  pHUsent,     that.  Daus  ce  cas.ld,     in  dim  ease. 


166 


Prenez  m*  atwure,     tale  my     Voui  po«f«  compter,    you 

meature.  may  depend. 

Qua  ^ou»  ietcz,tknty»u  II  be.     Bicu  8er?i,     well urveJ. 
Voui  ue  f«rez, you'Umake me.     Une  paire  d'esicarpiat,  mfdr 

effumpt. 
Comme,     *s.  Je  dcoieure,     I  live. 

A  la  caiupagne,  in  the  eountry.     Vous  n^nie  cuniioiun  pas, 

y*uihnt  Intvim*. 
Jr  T0U8  payerai,  I II pay  you. 

D'arauce,     before  hand.  Conibien,     A«cii  mueh, 

Paut.il  que  jeduuue  ?     mutt     Puur,    for. 

I  live. 


Lek  il6«x,     the  t^o. 

Sept  I'autre,     leven  the  nier. 
I'uut  icizo,     mate  tixlein. 

])i)nnFZ.nioi,    give  me. 
QuanU,     viben. 

La  Kfinaio''  prochaina,     n*>it 

vjeek 
(oiii^tcz,     depend. 
"V'oici,     here  is- 
Liivoyiz.Ick,     tend  them. 

mie  part,     it  teti  out. 
Apre^.tuidi,  in  the  afternton. 


Meiif  ichnlinil'aiif,  niiu  tiiU 
liugt  tit  »M. 

V'i'i  ine  guin4!>,     thtrt  it  a 

guinea, 
^:ullreelr,     thtebangi. 
AJ(>  les  '  vfrri».\i.-.    ?    mUl 

you  tend  them  to  mt  t 


Sur  ma  parole,  vpon  my  word. 
Moil  adrrteii)     my  direction 
Par  lavoiture  puhliquu,     by 

the  ttage  coach 
A  iruis  hcurvs,  at  three  o'clock. 

,  '  ^     r. 
i,  ^ 


DIALOGUE  LXIL 


J 'A  I  besoln  d'unc  p  lire  de  T  WANT  a  pair  of  thtti. 

Buuliers,  •*■ 

As»u>t:z-fuu9,  je  Tous  «u  es.  Sit  down.,  I'll  try  you  tome  on. 

Kay  CI  ait 

L'eux-ci  oe   me  corifieniient  Thete  don  t  fit  me   at  all,  they 

pas  du  tout,  iii  Munt  trup  are  to*  narrow, 
iiiioiti, 

Ceuji.ci   Toul   coiATWudront  Thete  will fi  you  belter. 


:7:sr^>-3rt_vssw»,45'J-wii;fV# 


U7 


^ene  croU  pas,U.coudft.picA 
n'tijL  yvu  a<Eez  ItUit. 

Je  D'eu  ai  |^iut<Jaiu  laitbaik. 
tique   ^41   ywitseat    tuim 

Oaas  tu.  cubli,  pccnex,  na 

mesure. 
Voiis    pouTCz   compter  que 

vuiuaevtz  bi««.«ei:*L 
Vous    me  ferez   une    paire 

d'escarpius  ct  ua1£  paiccd* 

souliers. 
Comme  je  Vmenre  i  la  cam. 

pagne,  et  qat;.  tuus  iw  me 

connoisgeic    ,  ''s,   je    vous 

pajpoai  d'a.vance. 
Combien  tautuiquaje  voat 
di>iui«  pour  Lot  (iaux^  paixei  ? 
Neuf  schelins  Paiu.\  at  sept 

s«iatiini.  I'atiire,  caU  tiit 

seize  schfiliaji. 
Voila  ane   gnioee,   dbnaez. 

moi  mgai  raata. 
Quaad  me  Iti  caaertcz.  loui  ? 
La  semaine  prochajoa,  camp- 

ten  sac  a^a  |,i«col0> 
Voici  mou  adrc>9M,  enioj^cz. 

Ics  par  la  vuiture  publiquc. 
£Jle  po^t  db  Loiidtes  4  Um 

heures  aprei-midi. 


/  tluAt  hclkive  it,   tht  mtUp  U 

Mot  hi^  enrigh. 
IhaiM  nine   iiim^   tho^  tkat 

amtyiiym.         .  ,  ,,,.4,^. 

A  that  case  tale  my  measun, 

Tou  may  depend  that  you'ltSe 

luell-  served. 
Tou  Ik  mait  me- a  fair  o/£umfs 

and  a  fair  »f'sSoes. 

At  I  Tme  in  the  country,  and 
you  dan  t  knovt  ae^  rtt  fag 
you  Before-hand.. 

Horns  much  must  Iffve  yfiujir 

the  two  pmt  ? 
Nine  shillings  the  on*x  tnd  se. 

nun  the  other y  make  sixtu» 

sJsillin^s. 
there  is  m  guinea,  ^ve  nu  tte 

change. 
Whejs  viiS you  send  them  to  me  f 
Next   week  J   defend  uftn  my 

tuard. 
Here  is  my  £rectien  tend  thtm 

hy  the  stage  coach. 
It  sett- out  from  London  at  three 

o'clock  in  the  afternaan.. 


TMB  VOCABULARY. 

N'ACIIkiTrZr-rouspas?     17»  ftirirt  dte  roterie,    mitt, 
don't  you  buy  f  tery  ticket. 

(}ette  anncf-ci,     this  y sir.         Ja  me  crwis  pas,  I  don't  think. 
J«  n'ai  jamais  cte,     /  have    Ileureai,    fortunate. 

never  hest. 
J'ai  iwhclc,     Ihante  hougBi,      Dc«  pacts  de  billets,  shaires  of 

tickets. 
OUMy    ii%t  Y\tx*\e%*:^la\AWS^  several  lot. 

teritt, 
9  2. 
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Je  n'al  Jamais  cu.  /  never  got. 

]l  n'y  a  pas,     there  are  not. 

Quaod^     'when. 

Il  faut  pensier,  one  must  think- 

Ue  I'ar^ent    peidu,      intney 
ihrcwtt  awHy. 

D<t  trup  gro!>  iuts,      tao  great 
pri%es  ■ 

Ji  faudroit    qii'ils  ne  fusseat 
paSi,     they  iljouhl  not  be. 

LasomiDM,     the  turn. 

Aiivt  considerable,  consider- 
able eiiijugh. 

Elle  n'^bluuiroit  ])as,  (V  would 
not  Jax.xJe. 

T)«s  homines,     of  men. 

L'u  ii  grand  uuiubrc,  to  great 

»  number, 
Chacuu  i'SYiite,every  ene  hopes. 
L'buuimt:  foilune,    thefortu- 

nate  man. 
Un  dt's  dcuK,  one  of  the  two. 
Sur  nn  te\  billet,  upon  such  a 

ticket. 
On  ucgagneque,  one  gets  only. 
Ue  lisquer  de  perdru,    to  risk 

to  lose. 
Qua(orze  ou  quinze, /aur/^^n 

or  fjteen. 
Qui    m-    niiuent,       luhu  ruin 

tilt  t/.si  ives . 
(Jui  a  du  iionhcuT, <u>ho  is  lucky. 
Qui  out  du  malhcui,  lui/o  are 

unltuily. 


De  lot,     a  prize. 

Deux  blancsf   two  Hanks. 

On  achate,     one  hays. 

Que  c'«st,     that  it  is. 

Vingt   oiille  liTres    sterling, 

twenty  thousand  pounds. 
Au  dessus,     above. 

Quatre  ou  cinq,  faur  wfive. 

Scroit,     would  be. 
Mais,     but. 

Tant,     so  much. 

La  cupidite,     the  cupidity. 

Quoiqup,     although. 

II  n'y  en  ail  que  deui,    there 

are  tut  two 
Qu'il  sera,  that  he  will  be. 
A  qui,     to  whom. 

Echerra,     will/all. 

Apr^«  la  db'dui'tioni  after  the 

deduction. 
Ce  ii'f.-t  pas  la  peine,  it  is  not 

worth  while, 

II  y  a    dcs    genj,     there   are 

people: 
Poui  uu,    for  one. 

II  y  t'"  a  li'i  inillc,    there  are 
ten  thumand. 

.      ■/... 


"|^J'A(li>\tez.  Toui   pas  un 
X^      billet   da  loturie  cclte 

«riitei'>ci  I 
Jc  ne  criis  pas,  je  o'j  ui  ja. 

tiiain  v(e  licuuMA,. 


DIALOGUE  LXIIL 

T^ON  T  you  buy    a  lottery- 
-'-^     ticket  this  year  f 


\  year 

I  think  not,  I  have  never  ietn 

furiuiitite. 


m^ 


'''■''ii*;n^m^99%:''*''!S'''jfwr 


J'ai  achcte  des  parts  de  billet 

dang  plasieurs  luttcries,  je 

n'ai  jamais  cu  de  lot. 

II  a'y  a  pas    cette  annep.ci 

deux  blancs  contrc  un  lot. 

Quand  on   achate  un  billat, 

ou  une  part    do  billet,  il 

faut   pcnser    que  c'est  de 

I'argent  perdu. 

Ity  a  deux  lots  de  viagtmille 

lirrcs  sterlingr. 
Ce  sout  de  trop  e,toa   lots,  il 
faudroit   qu'ils  nc  fHSfscnt 
))asaii  dessiis  Ac  quatreuu 
cinq  niillc  liv res  sterling. 
La  somnic  tcroit  asscz  con. 

siderable. 
Qui,  mais  elle    n'^bloniroit 
pas    tantia    cupidite    des 
liomnies. 
Quoiqitc  dans  un    si   prand 
nombre  de  billets  il  ii'y  ait 
que  deux  lots  dcvingt  millc 
lirrcs  Bterlini(,  chacun  cs. 
pere    qu'il    «era    I'hommc 
fortune,     d     qui    un    d«s 
deux  echerra. 
II  y  a  un  tropgrand  nombre 
dc  lilts  de  vingt  livros  btcr- 
lini;. 
Sur  <in  tcl  billet,  aprds  la  Je- 
ducfiun,    on  no  n»nni  (jiiu 
trois  ou  quatre  iivret  klcr. 

Ce  n'«st  pas  la  peine  de  r\a. 

quer  de    pcrdrc   quaturzu 

ou  quitize  ^iiipi-c«. 
II  y  a  J)'8  Kcnsquisu  ruiiiciit 

d  la  lotttrio. 
Pour  nil  qiii  a  du    bunheur, 

il  y  e.u  It  dix  ciiite  qui  out 

vlu  oialhvur. 


I  hamt  hiught  shares  of  tickets 

in  several  lotteries ,  J  never 

got  a  prixe. 
There  are   not   this  year  Mm 

blanks  to  a  prixe. 
IVhcn  one  buys  a   ticket,  or  a 

share  of  a    ticket .  one    must 

think  that  it  is  money  throiun 

away. 
There  are  two  twenty  thousand 

pound  prizes. 
They  are  too  great  prizes,  they 
should  not  be  above  four  or 

_fve  thousand  pounds. 

The  sum  would  be  considerable 

enough. 
Tes   but  it  would  nut  dazxle  s» 

much  the  cupidity  of  men, 

jlllhuugb  in  s*  great  a  number 
of  tirkels  there  are  but  two 
of  twenty  thousand  pounds^ 
yet  every  one  hopes  that  he 
shall  ie  the  fortunate  man  to 
whcm  one  of  the  two  will 
fall. 

There  are  teo  many  twenty 
pound  prizes. 

Upon  jiitk  a  ticket,  after  the 
deduction  one  gels  but  three 
or  four  pounds. 

It  is  not  worth  while  to  risk 
to  lose  fourteen  or  fifteen  gui- 
neas 

There  are  people  who  ruin  them- 
selves by  the  Ultery. 

For  one  •u  '<u  it  lu.hy  there  are 
ten  thousand  who  are  unlucky, 

,•11.   .>!-  Pv   '     v.,  ••>J.'  I     '   • 
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•H»t  VOCABI7LA1IT. 


QUAND     taUce.  ^.'on 
(QIBIIMAC«  I     Vlita.   Jf 

thay  btjpn  ? 
IttB-  qaiiiMv,    tit  Jftuaii. 
CanJt)i«a.  d«  btllttii    ?    iaiu 

maaji  tickeU  ? 
Deux  qnatriemeii,  tvjofotwtbt. 
^'ai  pu<»    I  haiot,  a.  autre. 
A  dcHx  billets  QDtieUj,  uiiw* 

«uWc  tisiehi, 

Je  ne  suis.  pu,    /  am  noA, 
Ki  superstitieux,    net  tuper. 
Uitiaut. 
<|u'un  billet  puiasc  ^nv,  «£«( 

Pu  hafwdy    iMP^  ihattet<. 
Pourtaot,     heivever. 


A'l 


J'aieu,     /got. 

Cinq  mille,    Jm  thawKmd. 


ft  b«Mcu«^  j«  kekjf,. 

Ladcrnidr«'Eoi»,  tht  but- time. 
La  moindre  somujc,  //&«  /mj/ 


(i««».<ie«K 


IKOCk 


A  tire*  !•  l«t(eriA|   to  i£rd«/ 


,♦«    VI'-4V 


Avek««ni$>ac}Mui»  :  iavewu 
bought  ? 

Pour  Dion  coaijite,  a*.  a>^  rvn 
a^cauat. 

Quels  BumetoK  ?  what  nmi- 
Urt  > 

Avea.rotifi  ?  Imv  yen  ? 

CreduU,     crediJout.. 

Ja  ■•  CKttiB  i^as^  Jdam't  belkve. 

Plus  fortune,   mart  fwltutate, 

^Vkr  Miktiie,    thai%  timtihir. 

ll  y  %  tb0rt  art. 

Dus   gens,  people. 

Pauf  fure  cbuin,  to-  nuii,  » 

eltoiet. 
PnafaffaMeaaat^  pn^rail^ 
Q»  n'eit  {^asi,  «r  m  «ot> 
CcMiiHtc^  ntduHtffh 
Atcs-voiw  jaiiaiij  ei*  2    <//'</ 

y^u^txer  gtt  f 
Ja  •QaoM*^  /  lm«nh  ' 
J-un'at  jwoiua  «ie^  /   have 
never  hten, 

C'«a«ra^  itrvHiie. 

Ja  hasordriwy  lUk  nettmr*. 

II  faut  avouor,  it  mut*i*  voit' 

jttiti. 
C'«M(  MOO  foUs,  i<  «  hmk^Uy. 


IMALOGU&  LXIV. 


QUAND    cst.ce    qu 
comiminoe  k    tirur 
loitrie  ? 
Lo  quiuze  do  Norcmbre. 


iu'«n      f^  KEN  do  they  begin  ft 
L-r    la      ^^       dravi  the  loUny  T 

ThtJ/ltcnth  of  November. 


Combicn  do  billets  avez-Tous 
achc-ies  ? 

J'ai  acheie  deux  quairiSmei 
pour  mou  coini.tc,  &  j'al 
part  i  deux  billets  eiicii.r!i. 

Quds  numeros  avi'z-vous  ? 

Otk  aTez.TOHi)  acbfte  tot  bii- 

luu ; 

Je  oe  Buis  pas  credule  ni  an. 

peroliticux,  je  ne  cruit  pas 

qu'un  billet  uu  uu  nutric. 

TO  puisse  Sire  plys  furtuDe 

qu'iiB  autre. 
C'ciit  III)  pur  basard. 
11  jr  a  pourtant  dtiKons  assez 

cridulet  pour  faire  chuix 

d'uu  curtain  nuiuero   pre. 

ferablemeDt  i  ui  autre. 
Quelquefoib  ce  n'e«t  pas  cr^. 

dulite,  c'eit  (ouTent  ca> 

prict*. 
Avtiz.Toui  janalg  en  delut  ? 
Oui,  j'ai  eu  uoe  fois  un  lot 

de  viogt  livret  stcrliog. 
Je  connais  quelqu'ua  qui  a 

eu  une  foia  un  i»t  de  ciaq 

mille  livrcs  sterling. 
Je  n'ai  jamais  eti  si  heureux, 

quoique  j'acbete  tous  lui 

ans  une  part  de  billet. 
Et  moi,  j'«u  achiite  qjelque 

fuis  irois  ou  quatre  parts. 
Cc  sera  la  deruii^re  fuis  ce<(e 

annec.ci  que  je  iiaiiarderai 

la  uiuiodrc  summe. 
II  faut  avouer  qiiu  c'est  line 

fulie  que  d'aihctcr  des  biU 

lets  de  lotcrie. 


How  many  ticHett  have  ytu 
bought  ? 

I  have  taught  two  fturths  on 
my  otun  account  and  I  havt 
a  share  m  tivo  whole  tickets. 

What  numbers  have  yau  f 

Where  have  you  bought  your 
titkets  f 

I  am  not  credulous  ntr  super- 
stttims.  I  don't  believe  that 
a  ticket  or  a  number  tan  be 
more  fortunate  than  another. 

It  is  p^»r*tha»n.  .  •'!»«»?>,■  •»•' 
There  are,  however, pteple  cred- 
ulous tnough  to  male  eitiee 
of  a  certain  number  prtftrt' 
hly  to  another. 
It  is  sometimes  not  credulity,  it 
is  ojien  tafrieir. 

Did  you  over  gel  a  priiu  f" 
Tes,  I  got  once  a  twenty  found 

pri%*- 
I  jrnotii  a  men  who  once  got  a 

Jive  thousand  pound  pi     e. 

I  never    have  been  so    lucky, 

though  /'  buy   every  year  « 

share  of  a  ticket 
And  I  sometimes  buy  three   or 

four  shares 
It   will   be  the   last    time  this 

year  that    I'll  venture    th- 

least  sum 
It  must  k'  cmfi'iedthat  it  is  but 

fully  It  buy  lottery  tickets. 


w^m^^- 


tm 


^  ■■-''•''■  *in 
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:t^,    \\-'.  .1.    ci,-.!'?.! 


Alloit  le  raarie*,  ««*{«•  Cela  est  vrai,  thst  it  Itatt. 

Ak  tflfc  MMea,.  *  iutmmUmg.  %•»»  iaMft«lto».«ii««^:r. 

iaughttr.  JH^ftm. 

Saudoute,  mdmhii^.  De  gtamimMtum^agmemJbfx 

> .  r^.i-:  tma 

Qtm'mlkpmt  lt>»ml*.  Mao  intirft^  >r  «b>  j«ft»  o/* 


Qu'n  I%pou8«^|4i*i  ik  twir.  BMWwpi  d«  MiNMi,    tmtfifr 

IT  a  raison,  4tM  m  «h»  «%&«.  iM  f««H«ii  da.  c«w»ri    /ii« 
Do  Tesprit,  of  the  mind.  gualit'ut  oftknimfi. 

Sent  bbMbmUwih  mnefntts  A  l(ai|«Wf    «>tB««gr» 

Non.seulemeat,  no;  «a^  ElUtKw:*)    «»>  i^atldlMM 

C«U«»i«lk.caa|«y,  ifan  ^/i;  Jfa^swiM*  laiiyity,    Htmwt 
body.  fall. 

U<Mh  l>«rMMD«^/r<w««i.  iitaaMmpM^    /a«A«r«mm. 

Je  a>*«ia  dA«t«k  pU).   /'  mA  Pi*r««<|uei      ktcmmt. 

l^t  Weny  «r>y  «Mtf.  So*  hMBtwf,     Mtr  kumtwf. 

O*  la.dauceikr^  *mMtnM^  Jtmm^    m, 

Sa  conrersatioiij/WcAMMMra-  De  la  iu«ik«ti«,     tmtktty. 


Assurement, /wrf/)r.  Trdx-estimatMiVj  ««rf  <»^«- 


Outre  ccia,  *«»W«  that. 
Charaa^,  overjtyed. 


ble. 

Tret~cuUi\k,   very  ealtivated. 
Da  bunheur,  at-  tit  hejffmtit. 
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DIALOGUE  XLV. 


J'AIoii'i  direqiieMonsifor 
votre  frere  alloit  se  marier. 
L'ela  eat  Trai,  ct  je  tous  in. 

rite  4  tea  aoces. 
Quelle  demoiselle  eponse-t-il  ? 
C'est    la   fille   unique    d'uii 

marchand  drapier. 
£ile  a  sans  doutc  de  grands 

bieiH. 
Ce  n'est  pas  par  int^rftt  qu'il 
I'epouse ;  c'est  ubederaoi. 
sellc  qui  a  beaucoup  de 
m^rite. 
II  a  raison,    les   qualites  du 
cceur  et  de   I'esprit    sunt 
preferables  k  I'argent. 
Mon-seulemeni  die  les  a,  mais 
clle  a  m^me  celles  du  corps. 
M.    votre  (rite   ne  sanroit 
manquer    d'etre    heureux 
arec  une   personne  si  ac. 
complie. 
Je  n'en  doute  pas,   parceque 
je  connois  fort  bien  la  per. 
Sonne  et  son  humeur. 
Elle  a  de  la  douceur  dans  sa 
rooTcrtation,  ct  de  la  mo. 
destie  dans  sa  cuntenance. 
Ce  sunt  assurement  des  quali- 

t6s  tr^s.estimables. 
Outre  ccla,ellea  I'asprit  tris- 

cultiro. 
Je  suis  charme  du  bonhear 
de  M.  Totre  fr^re  ;  dites. 
lui  qae  jo  ne  manquerai  pas 
da  me  trouror  k  ses  n6ctsa. 


T  Hear  J   that  your  irothtr 
■*■      luai  going  to  ht  marr'ui. 
that  is  true,  and  J  invite  jott 

to  his  luedding. 
What  lady  doet  he  marry  ? 
She  it  the   only   daughter  of  a 

lutoUen  ■  draper . 
She   hat    undoubtedly  a    great 

fortune. 
It  is  not  for  the  take  of  interett 

that  he  marries  her  ;  the  it  a 

lady  who  hat  much  merit. 

He  is  in  the  right .  the  qualities 

of  the  heart  and  the  mind  are 

preferable  to  money. 
Not  only  the  has  them,  but  even 

she  hat  thote  of  the  body. 
Tour    brother  cannot  fail  to  he 

happy   with  tuch  an  accem- 

plithed  perttn. 

I  male  no  doubt  of  it,  beeaiue 
I  know  perfectly  well  tht 
pertan  and  her  humour. 

She  hat  tweetnett  in  her  tOH- 
vertation  and  modetty  in  her 
countenance 

They  are  turely  very  ettimcAle 
q      -liti. 

BettMt  thatf  the  hat  a  very  cul' 
tivated  mind 

I  am  overjoyed  at  the  happiness 
of  your  brother  ;  tell  him  I 
shall  not  fail  to  It  at  hit  wed' 
ding. 


FINIS. 


